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	Annie Murrayiové a Lindě Taylorové za tolik potřebnou podporu a dobrou náladu. Vivien Gornerové za přátelství a víc zápletek, než kolik bych si jich dokázala vymyslet za celý život. Darley za to, že mi pomáhala zachovat chladnou hlavu ve chvílích krize.

	 

	Sheile a Paulině za široká ramena, moudrá slova, na něž ke své škodě ustavičně nedbám, za nekonečnou zásobu papírových kapesníčků a za to, že jsem si díky jejich pomoci udržela aspoň zdání zdravého rozumu v období, které se opravdu dalo nazvat annus horribilis.

	 

	A jednomu či dvěma dalším, kdo vnesli do mého života slabé paprsky slunce…

	 


Kapitola 1

	 

	ANÝZ (Anise)

	 

	Bleděžlutý olej se sladce kořennou vůní připomínající lékořici. Ve velkých dávkách má narkotický účinek. Měl by se používat s mimořádnou opatrností a jen střídmě. Anýz se používá proti úporným i ostrým bolestem, zejména v oblasti krku.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils

	od Jessamine Lovageové

	 

	„Celý den se tam za ní trousí muži,“ sykla přes rameno Anise. „Vcházejí a vycházejí s větší pravidelností než naše kukačky.“

	Štiplavý vzduch zimního rána si ani trochu nezadal se štiplavým tónem Anisina hlasu. Živý plot venku na zahradě zdobily pavučiny ztuhlé mrazem; visely na něm jako naškrobené ubrousky zbylé po pohádkových sladkostech, které bezstarostně odhodili návštěvníci po skončení nějaké divoké odpolední párty. Mrazivé slunce se odráželo od ledových krystalků a jeho paprsky ji svým leskem div neoslepily. Anise stála v obývacím pokoji u okna, mhouřila víčka a dalekohled, který zdvihla k očím, jí cinkl o brýle na čtení. Byl těžký, a ji už bolely paže.

	Pozorovala pošťáka, jak se plahočí do kopce, a jeho dech se v tom chladném ránu srážel v hustší páru, než jakou vydávala Thomasova parní lokomotiva. Nepatrně změnila pozici, přesunula váhu na zdravou nohu a zaměřila dalekohled na dům na protější straně ulice; ve výhledu na vstupní dveře čísla pět v Lavender Hillu jí bránily cypřiše a vřetenovité holé špičky stromů.

	„Devět patnáct.“ Vrhla pohled na svou mladší sestru, která seděla pohodlně opřená v křesle a nečinně zírala do prostoru před sebou. „Zapiš to!“

	Angelica s povzdechem zvedla blok.

	„Dneska první. Vysoký. Běloch. Mužské pohlaví,“ vyštěkla Anise.

	Angelica s tužkou trčící ve vzduchu vzhlédla k sestře. „Co znamená běloch?“

	Anise se otočila a pohrdlivě si změřila svou nechápavou příbuznou. „Bílý, Angeliko. Bílý. Vysoký, bílý mužský. Copak nikdy nesleduješ v televizi pořad Policie New York nebo Hill Street Blues?“

	„Ne.“ Angelica znuděně pokrčila rameny. „Viděla jsem The Bill a opakování Heartbreak, ale nepamatuju si, že by se tam o někom takovém zmiňovali.“ Znovu zapíchla špičku tužky do poznámkového bloku. „Jak se píše běloch?“

	„Napiš prostě bílý,“ odsekla Anise a vrátila se ke svému dalekohledu. „Napiš jen bílý.“

	„V Great Brayfordu jsem nikdy neviděla žádného černého muže. Myslíš, že je nutné výslovně psát bílý?“

	„Svět se mění, Angeliko,“ odpověděla úsečně Anise. „Brzy by nás mohli převálcovat cizinci. Vietnamci na člunech nebo kmen jihoamerických indiánů s dřevěnými destičkami zasazenými do rtů. Do Milton Keynes se stěhuje pětatřicet tisíc Číňanů z Hongkongu. Četla jsem to v Buckinghamshire on Sunday. Pár z nich si určitě najde cestu i do Great Brayfordu.“ Opřela si dalekohled o bok, aby trochu ulevila rukám, v nichž jí už nekřesťansky píchalo a brnělo. Těžko by si je mohla třít a mnout před Angelikou, tím by se shodila a ukázala svou slabost. „A co pan Patel na poště?“

	„Ten není černý. Je to Asiat. To se nepočítá. Ale stejně si myslím, že záleží jen na tom, co ten běloch skutečně znamená.“ Přemýšlivě ožužlávala konec tužky. „A pokud vím, pan Patel ani nemá na těle žádnou dřevěnou destičku.“

	Sestra ji znovu sjela pohrdlivým pohledem. „Děláš ze sebe schválně tak hloupou, Angeliko?“

	„Jen si myslím, že jsi k panu Patelovi zbytečně tvrdá. Je to moc hodný člověk. Měla bys ho líp poznat. Vždycky mi pomůže vytrhnout blok z mé penzijní knížky. Teď už v ní nedělají perforace, jak to bývalo dřív.“

	Anise netrpělivě pomlaskávala. „Nechme už tohle plavat.“ Znovu zvedla dalekohled. „Vysoký, bílý muž. Světlešedý oblek s úzkým proužkem. Bílá košile z konfekce. Křiklavá, okázalá vázanka. Příliš vulgární.“

	„Je skutečně nutné zapisovat, co má na sobě?“

	Anise se potřetí otočila. „Jak poznáme, že až vyjde, bude oblečený do stejných šatů?“ řekla ostře.

	Angelica se zaklonila v křesle a vyčerpaně zkřížila nohy. „Jak budeme vědět, že vůbec vyjde, pokud neplánuješ hlídat ten dům celý den?“

	„Myslela jsem, že se vystřídáme.“

	„Tak to ne, Anise.“ Angelica důrazně mávla rukou. „Z tohohle mě vynech. Máš-li chuť, dělej si to sama. Nemám nic proti tomu zapsat pár poznámek, ale rozhodně mě nedonutíš podílet se na tvé špinavé práci. A navíc, víš přece, jak nesnáším výšky.“

	„Jsou to čtyři schůdky, Angeliko. Čtyři schůdky. Nežádám tě, abys vylezla na Eiffelovu věž bez bezpečnostního pásu.“ Předklonila se s dalekohledem. „Vypadá podezřele, jako Melvyn Bragg.“ Znovu se obrátila, rozčilená sestřinou netečností. „Rychle, rychle – zapiš to. Pospěš si!“

	„Vypadá jako Melvyn Bragg teď, nebo jako předtím, když si nechal narůst ty příliš dlouhé vlasy?“

	„Co na tom záleží, proboha?“

	„Já bych to považovala za dost důležité.“ Angelica si vláčným pohybem odhrnula vlasy z čela. Kdysi to viděla dělat mladičkou Grace Kellyovou ve filmu Vražda na objednávku, a byla tím tak uchvácená, že to od té doby napodobovala. Po letech v tom nabyla dokonalého mistrovství. Nedosáhla ovšem od nikoho uznání, a Anise to navíc dohánělo k šílenství. Částečně proto, že se v Angeličiných vlasech dosud objevovaly měkké medové tóny, zatímco Anise hned po šedesátce úplně zešedivěla. Do té doby se nápadně podobala Catherine Deneuveové – každý to říkal. O patnáct let později zešedla i Anisina pleť, ale třebaže tuhle šeď dokázala šikovně zamaskovat důkladným nánosem pudru Max Factor, lidé ji už přestali srovnávat s Deneuveovou. Sedmdesátka proměnila Anise ve starou, chladnou ženu, tvrdou jako kámen.

	„Jestliže zaznamenáváme všechno, včetně barvy jeho ponožek, pak délka vlasů se mi zdá docela na místě. Měla bys dbát na větší přesnost, Anise. Ani jsi mi neřekla, jak je starý.“

	„Těžko říct. Vypadá dost mazaně, pořád se rozhlíží a otáčí hlavu ze strany na stranu. Nějaký buzerant. Nevidím dobře přes ten živý plot, musíme říct Basilovi, aby zase sestříhal vršky cypřišů.“

	„Myslím, že už je na tuhle práci dost starý,“ poznamenala starostlivě Angelica. „Asi bychom si měly sehnat někoho jiného.“

	„My jsme na tuhle práci příliš staré, proto platíme tomu línému darebákovi, aby ji vykonával za nás. I když zatím jsem ho vždycky viděla jen stát opřeného o ten jeho zatracený rýč a pozorovat, jak roste tráva.“

	„Pokaždé, když v televizi zahlédnu tu reklamu Zlatých stránek, kdy lidi hledají za svého vetchého starého zahradníka náhradu – žací stroj na trávu – vzpomenu si na Basila. Vím, že u nás není dlouho, přesto si nedokážu představit, že by měl odejít.“

	„Mně by to naopak udělalo velkou radost. Punktum! I ti zahradní trpaslíci mi připadají živější než Basil.“

	„Proč si s ním tedy nepromluvíš?“

	„Víš přece, jaký je, Angeliko. Dá se s ním těžko jednat.“

	„Mně spíš připadá, že máte hodně společného,“ poznamenala mile Angelica.

	Anise se upřeně zahleděla na sestru; nezaslechla v jejích slovech stopu sarkasmu? Angelica s připravenou tužkou nevinně zírala do svého bloku.

	„Musím ale přiznat, že mi nepřipadalo správné, když dvouhlavňovou brokovnicí zastřelil tu veverku. Vždyť jsme jen pro ni vylouskávaly oříšky. Stýská se mi po jejím chundelatém ocásku.“

	„Mně taky, ale Basilovi bohužel ne.“ Dojatá Angelica si potřebovala vytáhnout svůj krajkový kapesníček, ovšem pod Anisiným upřeným pohledem se neodvážila ani na chvíli odložit zápisník.

	„Já vím, ale co můžeme dělat? Potřebujeme pomoc, a ta se teď těžko shání. Dobrá pomoc je mýtus opěvovaný v romantických filmech. Prostě neexistuje. BBC se má za co zodpovídat.“ Upravila si dalekohled. „Ale teď pusťme z hlavy Basila nebo rádio, ta ženská z čísla pět konečně otevřela dveře. Zřejmě právě vylezla z postele. Vypadá to tak.“

	„Přeješ si, abych zapsala, co má na sobě, nebo se mám soustředit jen na Melvyna Bragga?“

	„Oblékla se zase do těch samých bílých hadříků, jako vždycky příliš krátkých.“ Anise s odporem zkřivila rty. „Zajímalo by mě, kdy naposledy viděly pračku. Jako by se jí to natrvalo přivařilo k zádům.“

	„Může mít víc než tyhle jedny,“ poznamenala mírně Angelica.

	„Marnotratnice!“

	„Nejde ale o žádný hadr, spíš mi to připomíná uniformu. U zubaře všechny asistentky nosí něco podobného. Myslím, že v tom vypadají moc hezky.“

	„Jak může chodit v uniformě s tak neupravenými vlasy? Jako profesionálka by je měla mít vzadu stažené do pořádného uzlu.“

	„Tohle je současná móda, Anise. Rozcuchané vlasy. Jen muži si je upravují do krátkého ohonu. Kdybys chodila ke kadeřníkovi, který se vyučil po válce, věděla bys to.“

	Anise naštvala Angeličina kritika jejího účesu; každé úterý využívala služeb kadeřnice Suzette, která důchodkyním za pět liber natáčela vlasy na natáčky, natupírovala je a tak důkladně nalakovala, že jim účes vydržel celý týden. „Vím jen to, že nechci takový účes, kvůli kterému bych si musela vzít novou hypotéku na dům,“ vypěnila.

	Po pravdě řečeno, Anise dopadla docela dobře, musela uznat Angelica. Suzette jí stáhla vlasy do drdolu, který, i když vypadal dost zvláštně, nepůsobil hloupě. Angelica sama si raději zašla do některého z těch elegantních salonů v Milton Keynes; když odtamtud vyšla, mnohem víc se podobala Anthee Turnérové – i přesto, že tam hudba vyhrávala příliš hlasitě a všechny kadeřnice byly oblečené do černých šatů a svým make-upem připomínaly Morticii Addamsovou.

	„A kdy jsi naposled viděla nějakou pracovnici ukazovat kolena?“ pokračovala Anise. „Ta sukýnka jí stěží zakryje zadek.“ Spustila dalekohled. „Zatraceně! Teď mi to ušlo! Zrovna vešli dovnitř. Nepostřehla jsem, jestli ho políbila, nebo ne.“ Ukázala prstem na Angeličin notes. „Zapiš jen, erotický kontakt není znám.“

	„Říkala jsi, že normálně je líbá, když odcházejí.“

	„Taky že jo. Ale tváří se při tom jako neviňátko. Jen je tak lehounce klofne do tváře. Moc by mě zajímalo, co s nimi dělá uvnitř.“

	„Pan Patel tvrdí, že je aromaterapeutka.“

	„Pan Patel plácá nesmysly.“

	„Co kdybychom se jí jednoduše zeptaly, co dělá?“ navrhla Angelica.

	„Ty si myslíš, že by vyšla s pravdou ven? A kromě toho, kdybys ty vedla… no… bordello, přála by sis, aby to věděl svět kolem tebe?“

	„Asi by to bylo třeba, už kvůli upoutání pozornosti na můj podnik.“

	„Upoutat pozornost!“ odfrkla si Anise. „Ta ženská patří k těm, co inzerují v telefonních budkách.“

	„Koukám, že toho víš nějak moc o řízení nevěstince, Anise.“ Angelica sklapla notes a tužku provlékla spirálou na jeho hřbetě. „Vždycky jsem měla dojem, že jsi svůj život prožívala spíš v ústraní.“

	„Poznám něco podezřelého na první pohled,“ poučila ji sestra s káravě zdviženým prstem. „A tomuhle přijdu na kloub, Angeliko, ať už s tvou, nebo bez tvé pomoci!“ Rozhodným pohybem složila dalekohled.

	„Mám ti podat ruku, abys mohla slézt dolů?“ nabízela se Angelica. „Ty štafle jsou hrozně vysoké.“

	„Ano, drahá.“ Anise natáhla ruku dřív, než spatřila úsměv, který se objevil na sestřiných rtech.

	 

	 

	Kapitola 2

	 

	RŮŽE (Rose)

	 

	Světlý olej syté, nasládlé a mírně kořeněné vůně. Růže je známá svými hojivými vlastnostmi a jako symbol Venuše – bohyně lásky a krásy – ve svém uživateli navozuje pocit duševní pohody a tolerance. Emocionálně vyvolává naše nejhlubší city a potěší bolavé srdce. Po fyzické stránce dokáže ochladit zápaly a otoky.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils

	od Jessamine Lovageové

	 

	Na rozdíl od Sinead 0’Connorové potřeboval podstatně delší dobu než sedm hodin a patnáct dní, aby dal vale své lásce. Teď už to byly pomalu tři měsíce. Ale Sinead měla aspoň v jedné věci pravdu. Nic se nedá srovnávat s U2. Nebo v tomhle případě s Hughem. Rose vrtalo hlavou, zda si Sinead oholila hlavu jako akt odplaty. Jestli ano, pak to zřejmě bylo značně účinnější rozhodnutí, než se prostě odstěhovat z Londýna a usídlit se v příjemné malé vesnici přímo na jih od Milton Keynes. Možná by se i ona měla ostříhat dohola. Hughovi by se to hrozně nelíbilo. Ale na druhou stranu by na ni místní pohlíželi s ještě větším despektem a podezřením než teď. Bůhví proč. Všichni přece nebyli původem venkovani. V Great Brayfordu žilo v současné době už jen pár lidí, co se tu narodili a vyrostli. Stejně jí většina z nich připadala jako z jiné planety, a pak teprve zapustila kořeny a vytvořila cosi na způsob pseudovenkovské komunity. Takže nikdo z nich vlastně neměl právo jednat s ní jako s nějakým dvouhlavým vetřelcem.

	Ale to oholení hlavy jí přece jen připadalo trochu moc drastické. Navíc jí matka kdysi řekla, že v dětství měla neštovice a po nich jí zůstaly na hlavě zaschlé stroupky; na těch místech jí už nikdy žádné vlasy nevyrostly. Při každém setkání s matkou – a těch bylo v poslední době naštěstí málo – jí matka důkladně prohlédla hlavu a její smutné pomlasknutí Rose vždycky napovědělo, že se nikdy nezklamala.

	Rose se nepodařilo nalézt ani jednu z těch údajných jizev. Už přemluvila spoustu různých kadeřnic, aby hledaly stopy po stroupcích, ale žádná neuspěla. Naopak, všechny jí tvrdily, že má nádherné, záviděníhodné vlasy i pokožku. Byly plavé, a Rose uznala za vhodné radši je nechat tak, jak vyrostly, než zbůhdarma trávit hodiny u kadeřníka a snažit se je nějak spoutat. A vzato kolem a kolem, vypadala v nich docela hezky.

	Třeba měla Sinead vyčkat trochu déle, než na tu svou kebulku vzala břitvu. Bolest touhy se určitě zmírní. Ani se nenaděješ a v té zdánlivě nekonečné frontě bolesti se sem tam zničehonic téměř nepozorovaně objeví nepatrné trhlinky, a pak jednoho dne si člověk uvědomí, že uplynulo několik hodin, aniž pocítil prázdnotu a bylo mu zle. Rose teď dokázala přežít dny – no vlastně jeden den – aniž se jí rozhoupal žaludek při každém cinknutí telefonu. Nebo aniž si spíš přála jeho přítomnost tady, a ne bůhvíkde jinde. Ale tyhle pocity se nedostavovaly až po Hughově odchodu. Objevovaly se i celou tu dobu, kdy byl s ní. A musela přiznat, že to nebyl zrovna on, kdo dobrovolně vypadl z jejich vztahu, naopak, sama mu k tomu pomohla pořádným kopancem. Moc dobře si uvědomovala, že nemůže očekávat, že všechno v životě bude stejně spolehlivé jako volkswagen, ale Hugh v té nespolehlivosti překonal veškerá očekávání. A všeho moc škodí, i pro nespolehlivost existují určité meze. Rozhodně.

	Oukej, musí se mu přiznat, že byl fantasticky hezký, inteligentní, okouzlující, chytrý, prostě duší a zlatým hřebem společnosti. Byl úspěšný, bohatý, měl značnou moc i vliv. A samozřejmě nepřekonatelný v posteli. Musel být, ne? Kdopak kdy viděl mužského, dosahujícího tak vysokého skóre ve všech ostatních oblastech, aby se pak pod přikrývkou projevil jako ubožák? To se přece rozumí samo sebou. Ale dalo se na něj spolehnout? Ne. Tenhle rys charakteru nebyl Hughovi vlastní. Hughova spolehlivost se dala přirovnat k jízdnímu řádu Britských železnic.

	Rose přemístila řadu malých hnědých lahviček do jednoho konce poličky. Mastná skvrna od oleje byla hustá a lepkavá a k jejímu odstranění bude zapotřebí spousta saponátu i ručního drhnutí. Měla to udělat hned, jak se to rozlilo. Bylo by stačilo jen jedním tahem přetřít poličku čistým lihem a bylo to. Ale kdepak, měla moc práce, a tak to ztuhlo, a teď aby se to snažila nějak odstranit, aniž by na bílé umakartové polici zůstalo žluté kolečko. Neměla by si stěžovat, že je tolik zaneprázdněná. Po odjezdu z Londýna se obávala, aby se jí nezúžila klientela, ale měla štěstí, protože se k ní zákazníci hrnuli prakticky od prvního dne zdejšího pobytu, hlavně díky stálým klientům, kteří doporučovali její služby svým přátelům a příbuzným.

	Ozval se zvonek u domovních dveří. S podmračeným pohledem na hodiny rychle shodila zástěrku. Podle jejího diáře ještě nebyla doba, kdy se měl někdo dostavit; udělala si asi hodinovou přestávku po panu Sommerfieldovi – vždycky měla pocit, že vypadá podezřele jako Melvyn Bragg – pokud si ovšem nějak nepopletla dojednané schůzky. Rychle si na bocích uhladila svou bílou bavlněnou uniformu a spěchala ke dveřím.

	Za nimi stál muž – no, spíš pěkný chlap, opíral se o dveřní rám a usmíval se na ni. Pokřiveně. „Jdu se podívat na váš krb,“ hlásil se širokým úsměvem. „Vyrozuměl jsem, že ho potřebujete zprovoznit.“

	Byl to rozhodně originální, nenucený úvod. Svraštila obočí a mimovolně se zamračila. „Promiňte, ale nezdá se mi, že bych vás znala.“

	Pohodil hlavou směrem k vrcholu kopce. „Jsem Dan Spikenard. Číslo patnáct. ‚Builder’s Bottom‘ neboli Stavařův hrad.“

	„Ach! Tak vy jste stavař?“

	„Tak nějak.“

	Sjela ho kritickým pohledem. Na tohle povolání zrovna nevypadal. A když, tak v hollywoodském pojetí. Čisťounký, upravený, v kostkované košili – možná Gap, rozhodně ne mistr Byrit. Jeho džíny vybledlé ustavičným horlivým praním měly přesně tu správnou patinu a na kolenou žádné trhliny. Ve vlasech se mu při každém jeho pohybu objevovaly zlatavé skvrnky zachycující světlo, a bylo jich tam přesně tolik, kolik jich mělo být, a v očích se rozžíhaly šibalské ohníčky. Výstavní strniště splňovalo dokonalé parametry. A kdyby se tu vyskytl fotografický aparát, zachytil by jeho nejlepší stránku. Nepodobal se žádnému stavaři, kterého kdy potkala, všichni ostatní měli holé lebky – ne à la Sinead – jedno oko, dvě náušnice, čtyři blednoucí tetování a pivní pupek, jehož se dá dosáhnout za pěkné peníze. Zřetelně mu chybělo i zamaštěné sako z oslí kůže a blátem zacákané vysoké boty martensky.

	„Už jsme se někdy viděli?“ zeptala se Rose zdvořile. Kdyby tomu tak bylo, zcela určitě by si ho zapamatovala.

	„Ne. Ale jestli se divíte, jak vím všechno o vašem krbu, pak nežijete dostatečně dlouho na vesnici.“ Odlípl se od rámu dveří. Byl taky vysoký. Moc. „Zmínila jste se o tom někomu?“

	Na okamžik vypadala zmateně. „Jen letmo, na poště.“

	„Aha, pan Patel,“ rozzářil se jako sluníčko. „Náš vesnický telegraf. No a je to jasné. Ten to pravděpodobně řekl paní Devisesové, která to zřejmě oznámila paní Tookové, ta to asi tlumočila Cassii Walesové, ta to s největší pravděpodobností rozhlásila slídilkám z Lavender Hillu a odtud se to doneslo Gardenii, čímž jsem se to nakonec dozvěděl já.“

	Rose mu opětovala úsměv. „Koho proboha míníte těmi slídilkami na Lavender Hillu?“

	„Dvě sestry – čmuchalky.“ Pohodil hlavou dozadu. „Anise a Angeliku. Bydlí tamhle přímo přes ulici. Určitě už jste se s nimi setkala.“

	Přitakala. „Vždycky jen vzájemně kývneme hlavou na pozdrav.“

	„Je to hotová špionážní agentura. Nic jim neujde. MI5 se od těch dvou musí moc a moc učit. Ale s radostí konstatuji, že s vámi jsou ještě dost pozadu, protože na vás zatím nic nemají. Pro vesnici jste dosud jen ta pěkná mladá žena z čísla pět.“

	„Mám své jméno, nejsem číslo.“ Kéž by se přestal takhle uculovat, jeho úsměv bránil jejímu mozku patřičně fungovat.

	„Pokud se nedopustíte něčeho skandálního, čím byste rozčílila zdejší obyvatele, jako například že byste natřela své vchodové dveře jinou barvou, zůstanete navždy tou pěknou mladou dámou z pětky.“

	„Proti tomu bych se asi postavila!“

	„Být vámi, nedělal bych to.“ Pokrčil rameny. Neušla jí šíře jeho ramen pod čistou kostkovanou košilí. „Neberte to osobně. Jen chvíli trvá, než na vesnici přijmou někoho mezi sebe. Vezměte pana Patela. Jednají s ním, jako by právě připlul na nějakém banánovém člunu z Bombaje, i když na zdejším poštovním úřadu působí už přes pět let, patří tu mezi nejlepší chlapy, a rozhodně není jen tak někdo.“

	Rose se zasmála. Samotnou ji to překvapilo. Jak dlouho se už takhle spontánně nerozesmála? To by si spíš vzpomněla, kdy se naposledy jaksepatří dohřála. Rozhodně se to neudalo během uplynulých tří měsíců. A předtím šlo všechno od desíti k pěti, nic se nedařilo, takže nebylo ani moc příležitostí ke smíchu.

	„Ale vraťme se radši k vašemu krbu,“ pokračoval. „Chcete ho mít funkční, nebo ne? Někdy toho lidi napovídají až ouvej, a kdo to má pak správně pochopit?“ usmál se.

	I tohle ji rozesmálo. Žasla sama nad sebou. Začínala si připadat jako hyena, na niž použili rajský plyn. Možná to způsobil ten její jmenovec – růžový olej, jímž se ráno potřela a který ji vždycky dokáže přivést do stavu mírné euforie. Díkybohu, že tenhle nerozlila, už kvůli jeho ceně. Snažila se trochu uklidnit. „Tak tentokrát se nejednalo o plané řeči. Opravdu potřebuju, aby se na ten krb někdo podíval.“

	„Rád slyším, že ty tamtamy džungle fungují.“

	„Tak pojďte přece dál.“ Otevřela mu dveře, a v tu chvíli jako by zaplnil celou chodbu. „Tudy.“

	„No ne,“ hvízdl, jakmile po ní vstoupil do pokoje. „Voní to tu jako kabelka nevěsty.“

	„Mám to brát jako lichotku?“

	Zvedl jednu z malých hnědých lahviček a pečlivě ji studoval. Honem mu ji vzala z ruky ze strachu, aby se z těch obrovských tlap nesnesla k zemi a neroztříštila se. „Co děláte?“ zajímalo ho.

	„Jsem aromaterapeutka.“

	Povytáhl obočí. „Aha, zřejmě jedna z těch novodobých léčitelek.“

	„Něco takového.“

	„Ani nám tady nejsou tyhle věci úplně neznámé. Tohle není typická farmářská komunita, jak si ji asi představujete – rádi si na ni hrajeme, zelené holínky a gumáky, na nichž se pokud možno nalepí pachy a bláto ze selských dvorů.“

	„Všimla jsem si,“ nezdržela se smíchu. Proč ji proboha nenapadne něco inteligentního a vtipného?

	„Myslíte, že tu najdete dost zákazníků k zachování své živnosti?“

	„Doufám, že ano. Získala jsem pár dobrých kontaktů od svých londýnských klientů a navíc jsem si dala inzerát do místních novin.“

	Jeho obličejem se mihl znepokojený výraz. „Musíte být opatrná. I když tady nehrozí takové nebezpečí jako ve velkých městech, najdou se tu všelijaké živly. Žijete sama – měla byste si moc rozmýšlet, jestli dovolíte cizím lidem brousit po vašem domě.“

	„Mluvíte jako moje matka.“

	„Rozumná žena, co?“

	Rose něco zabrblala.

	„Vážně,“ pokračoval. „Kde jsou ty časy, kdy člověk mohl nechat celou noc otevřené zadní dveře.“

	Rose se bezděčně zachvěla. „Já vím, ale bydlení na venkově má svá plus.“ Zamířila k oknu a vyhlédla ven. „Ta zahrada je nádherná. V Londýně jsem bydlela v těsném bytě.“ Úřednický bytový komplex se střešní terasou a garážemi v podzemí. A Hugh. „Tady mám ptáky, lišky, jezevce a vysokou. A pohled na protější stranu údolí mě fascinuje.“

	„Tohle jsou věci, které nám připomínají, že žijeme na venkově.“

	Otočila se k němu. „Musím přiznat, že to tu není tak úplně venkovské, jak jsem očekávala.“

	„Místo žen dojících kravičky a poplácávajících je po plecích spíš nabubřelí úředníci a hloupé kecy.“

	„Asi tak.“ Měla co dělat, aby se znovu nerozesmála. „Rozhodně se tu najde větší procento mercedesů než bučících krav. A každý vypadá, jako by právě vystoupil z některé scény Dynastie. Kromě Melissy, té dívky, co uklízí u vikáře. O té se dá říct, že je to skrznaskrz venkovské děvče. Dosud si zachovala svěží obličej a vzhled děvčete neváhajícího vyválet se v seně.“

	„Mel je pravděpodobně jedna z mála původních obyvatel vesnice. Rozhodně ta nejmladší. Kdyby ji člověk rozpůlil, asi by se přesně v jejím středu skvěl nápis ,Vítejte v Great Brayfordu‘.“

	„Párkrát jsme spolu poseděly u kávy. Chovala se velice přátelsky,“ poznamenala Rose.

	„A ty dvě příšerné sestry,“ pokračoval Dan. „Narodily se a vyrostly v panském domě přímo na konci cesty v tom, z kterého je teď klubovna golfového hřiště. Jejich otec tu vlastnil spoustu pozemků, vlastně polovinu údolí, a na ten zbytek dohlížel.“

	„Takže tu přece zbylo pár opravdových venkovanů.“

	„Pár.“ Smutně potřásl hlavou. „Ale ne moc.“ Provlekl prsty poutky pásku na svých džínách a jeho rty se znovu rozvlnily do širokého úsměvu. „Je mi líto, že způsob našeho života nesplňuje vaše očekávání. Cítila byste se šťastnější, kdyby mi čouhala sláma z bot?“

	„Ne, ale byla bych šťastná, kdybyste se mrknul na ten můj krb.“ Sladce se usmála.

	Vážně přikývl. „Jsem stavař, je to moje práce.“

	Zamířila ke krbu. „Obávám se, že ti šosáci, co tu naposled bydleli, si zřejmě najali nějakou kovbojskou firmu, aby to až do komína zazdila cihlami.“

	„To jistě, madam.“ Zatočil imaginární pistolí, kterou jako by vytrhl z pouzdra u boku. „A & D Spikenardovi. ‚A’ je můj bratr Alan.“

	„Ježíši, promiňte!“ V momentě jí zruměnily tváře a skryla obličej v dlaních. „Byla jsem hrozně netaktní!“

	Mrknul na ni. „Víte, pokud ti šosáci platí účty, udělám, co požadují.“ Sklonil se a kývl hlavou k tomu pohoršení vzbuzujícímu krbu. „Tohle nedá velkou práci. Můžu se sem vrátit o víkendu a udělat vám to?“

	„Jistě. Budu ráda. A jak to bude s cenou? Po tom stěhování a všem ostatním nemám moc velkou hotovost.“

	Narovnal se. „No, protože jsme sousedi a chci vám dokázat, že v nás nemusíte vidět bandu kovbojů, udělám vám to zadarmo.“

	„Ach, to bych nemohla přijmout!“

	„Víte, neumím upéct jablkový koláč nebo připravit džem s kousky ovoce, zato vám na přivítanou dokážu prorazit díru do stěny vašeho komínu.“

	„To by bylo od vás moc pěkné.“

	„Však jsem taky pěkný chlapík.“ Znovu na ni mrknul. „Ale nikomu se o tom nezmiňujte. Pak by si všichni přáli prorazit nejrůznější díry.“ Zamířil ke dveřím. „Radši půjdu. Na shledanou v sobotu. Časně ráno.“

	Následovala ho. „Díky. Opravdu si toho cením.“

	Otočil se ke dveřím a zase se opřel o jejich rám. „Mimochodem, hodláte mi prozradit vaše jméno, nebo chcete, abych vám říkal ta hezká mladá dáma z čísla pět jako ostatní?“

	„Promiňte. Ani jsem se nepředstavila, viďte?“ Natáhla k němu ruku. „Jsem Rose. Rose Stevensová.“

	Přijal její ruku. Byla to pouze její představa, nebo ji držel déle, než se podle etikety hodilo při prvním setkání?

	„Dan,“ opakoval. Posunul dozadu svůj neexistující kovbojský klobouk, stejně jako zasunul šestiranný kolt, jenž mu taky chyběl. „Já a můj kůň Trigger vás navštívíme v sobotu.“
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	NARD (Spikenard)

	 

	Jantarově zbarvený olej s výrazným pachem vábícím zvěř. Nard je vynikající protilátka – valeriána – na nespavost, poruchy nervového systému, bolesti hlavy, stres a napětí. Používá se k odvykání závislosti na návykové látky, pomáhá zmírňovat symptomy jako bušení srdce, ulevovat při dýchacích potížích, zkresleném vidění, návalech zmatku a paniky. Po emocionální stránce dokáže tišit agresi a vztek, urychlovat hojivé procesy a navozovat pozitivní stav myšlení.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils

	od Jessamine Lovageové

	 

	Jakmile nanesla na ukazováček poslední ze tří nezbytných tahů štětečkem, Gardenia vzhlédla od své nedokončené manikúry. „Čemu se culíš?“

	Dan přešel kolem ní, zamířil ke konvici a naplnil ji vodou. „Neculím se.“

	Gardenia přimhouřila oči. „Ale ano, culíš. Asi tak, jako kdyby se cheschirská kočka chtěla podobat Victoru Meldrewovi.“

	„Ta cheschirská kočka se usmívala, ne culila. A já nedělám ani jedno, ani druhé.“

	„Ty máš najednou nějak dobrou náladu,“ prohodila podrážděně.

	„Šílím radostí, protože je pondělí, a za okamžik, jen co do sebe hodím tenhle fantastický hrnek kafe, který si právě tak šikovně připravuju, musím běžet, abych si spolu s ostatními velkými chlapci pohrál s cihlami.“ Nalil si vodu do šálku.

	„Proč už nejsi v práci? A kde jsi byl poslední půlhodinu?“

	„A proč se usmívám?“ Dan zasalutoval a dost nepovedeně napodobil hlas armádního důstojníka. „Jsem Brit. Řeknu vám jen své jméno, hodnost a sériové číslo. Ničím, co uděláte, mě nedonutíte mluvit, vy odporná svině.“

	„Dej si pohov.“ Gardenia se vrátila ke svým nehtům.

	Zvedl šálek s kávou a posadil se ke stolu vedle ní.

	„Sundal sis boty?“ zeptala se, aniž se na něj podívala.

	„Ne, nesundal jsem si boty. Nosím je z úmyslného vzdoru vůči domovním pravidlům.“

	Zvedla oči od lahvičky s lakem a změřila si ho.

	„A tak jako tak nebyly zablácené,“ dodal spěšně.

	Teď se chladně usmála. „No, jen se usmívej, stejně jsi v jádru zbabělej hlupák.“

	„Víš co, nechci se zase hádat.“

	Ignorovala to. „Takže: Kdes byl?“

	Konečky Gardeniiných prstů se pomalu měnily na děsivé hrudky barvy čokolády. Zřejmě nejnovější móda. Tohle bylo něco pro Gardenii. Dávala si až úzkostlivý pozor, aby se všechen lak udržel na nehtech – většinou – a aby ani trošičku neukáplo vedle, protože by to pak musela odstraňovat. Vypadalo to opravdu příšerně, ale muž, který by ji na to chtěl upozornit, by musel najít větší odvahu. Napil se kávy a otřásl se – ani sám nevěděl, jestli kvůli těm nehtům, nebo vzhledem k chuti té bryndy. Byla to nějaká příšerná směs bez kofeinu, protože pravá káva, opravdová chutná káva, ucpávala člověku cévy nebo mu o deset let zkracovala život, či se po ní tvořily vrásky. Něco takového. A o tohle Gardenia tuze dbala.

	„Strávil jsem příjemnou půlhodinku s naší novou sousedkou na konci Lavender Hillu.“ Znovu si lokl kávy. Teď tomu dal!

	Gardenia zvedla hlavu a ze štětečku jí ukáplo trochu laku. Nevšimla si toho a on ji na to nemínil upozorňovat. „S tou ženskou z čísla pět?“

	„Zdejší jí k tomu obvykle přidávají přívlastky hezká a mladá, ale ano, jedná se o tu ženu z pětky.“ Odsunul hrnek. „Jmenuje se Rose.“

	Nakrabatila nos. „Co je to za jméno?“

	Pokrčil rameny. „Zřejmě jedno ze jmen užívaných na anglickém venkově. A ty se svým jménem Gardenia nejsi zrovna nejpovolanější jako první hodit kamenem.“

	„Pojmenovali mě po mé pratetě.“

	„Jak se jmenovala?“

	„Gard –“ Pohrdlivě si ho změřila. „Jdi někam!“

	„Rose třeba dali jméno po nějakým hrozným otravovi.“

	Usmála se zpod přivřených víček a se zúženými rty. Tohle byl její typický ‚pohled‘. „Pak by se spíš měla jmenovat Dan, nemyslíš?“

	Zvedl se. „No, nemůžu tu celý den vysedávat a pěstovat s tebou příjemnou společenskou konverzaci, když je potřeba pokládat cihly.“

	„Kvůli čemu jsi za ní šel?“ vykouzlila nasládlý úsměv. „Za Rose?“

	„Půjdu jí o víkendu vybourat cihly z krbu.“

	„Má to být nějaký neomalený vtip?“

	„Ne.“ Pokusil se o přiměřeně uražený výraz. „Bylas to právě ty, kdo mi oznámil, že to Rose potřebuje udělat.“ Zamířil ke dveřím. Čerstvý vzduch. Požehnaná úleva od dusivého pachu soutěžícího s acetonem. „Před dvěma lety jsem ho zazdil pro Palmerovy. Teď to pro ni během pěti minut uvedu do původního stavu.“

	„A co za to? Jak oceníš obvyklou úroveň své profesionální dovednosti?“

	Přijal její jízlivou poznámku se smutným úsměvem. „Řekl jsem, že jí to udělám zadarmo.“

	„Vždycky jsi byl okouzlující kavalír.“

	Dan si povzdechl. „Je hodná, Gardi. Líbila by se ti.“ Jak by se ale asi ona dívala na tebe, to už je jiná věc, dodal v duchu pro sebe. „Měla by ses u ní zastavit a přivítat ji. Je aromaterapeutka. Takové věci tě přece zajímají.“

	Štěteček strnul na nalakovaném nehtu. „Anise si myslí, že provozuje nevěstinec.“

	Dan zvrátil hlavu dozadu a rozesmál se. „V Great Brayfordu? Nenech se vysmát!“

	Zamračila se. „Cely den se u ní dveře netrhnou. Muži ustavičně přicházejí a odcházejí.“

	„Jsou to zákazníci! Copak ta ženská nemá nic jiného na práci než slídit, co se děje v sousedství?“

	„Anise tvrdí, že jí to nedá, že musí pořád pozorovat, co se kde šustne. Už si všimla některých velice podivných typů, co tam vklouzly. A když vyjdou, všichni úplně září spokojeností sami nad sebou.“

	„Gardenie, ona je moc dobrá a uznávaná terapeutka, která měla v Londýně skvěle zavedenou praxi. Jejími klienty byly známé celebrity.“

	„Vážně?“ Tohle sdělení na Gardenii zapůsobilo. „Kdo například?“ zeptala se zvědavě.

	„Jako třeba… jako, hm,“ rozpačitě vjel prsty do strniště na bradě. „Myslím, že se zmínila o Cliffu Richardovi.“

	„Cliffu Richardovi?“

	„Víš, jak Cliff mladě vypadá.“ Pohlédl na hodinky. „Měl bych už jít. Mám zpoždění. Alanovi bude vrtat hlavou, kde jsem se zdržel.“

	„Proč se tedy odtamtud odstěhovala?“

	„Nevím. Neptal jsem se.“

	Gardenie se znovu sklonila ke svým nehtům. „Sakra! Kvůli tobě mi stekl lak!“

	„Musím letět. Ahoj, Gardi.“ Práskl za sebou dveřmi a venku si ulehčené oddechl.

	„A neříkej mi Gardi!“ neslo se za ním. Svěží venkovský vzduch. Mrazivě štiplavý a čistý. Jak depresivní, když člověk v interiéru vlastního domu cítí víc znečištěné ovzduší než venku! Skočil do vozu, který si nedávno koupil, a s rozkoší do sebe vtáhl pach nové kůže land rovem Discovery. Tenhle vůz pro něj hodně znamenal. Od doby, kdy si přestal hrát s autíčky, moc té motorizované zábavy neužil. Nastartoval a vyřítil se z příjezdové cesty. V Milton Keynes teď stavěli nové Tesco a práce se chýlila ke konci. Co nevidět, říkal si, tu bude stát celá řada těchhle Tesco baráků, a potáhne se, kam až oko dohlédne – od Land‘s End po John O’Groats. Ne že by ho to nějak znepokojovalo. Lidi musí jíst. Už má v plánu další práci, bude sice menší, ale zato ho víc uspokojí. A bohužel, blíž k domovu.

	Zastrčil kazetu, která povážlivě vyčnívala z přehrávače. ‚Skončila velká láska‘, Bad Company vyřvávala z pásky na plné pecky. Jo, jo! Tuhle píseň Gardenia nenáviděla. Asi proto ji s tak divokou silou katapultovala. Podobně to vypadalo i s jejich vztahem. Ne, jejich vztah byl přece trochu jemnější, ona prostě jen nenáviděla jeho hudební vkus. Konec příběhu. Nesnášela ani jeho vkus v oblékání, ve výběru přátel, jeho zaměstnání a většinu jeho rodiny. Až na jeho mladšího bratra Alana, který s ní flirtoval a tvrdil jí, jak je mladá a nádherná – a to ona byla. Tohle Gardenia moc ráda poslouchala. Hrozně moc. A Alan se stal neúnavnou tryskající fontánou lichotek. Jeho vlastní zřídlo bohužel už před lety vyschlo. Dan si snad po milionté položil otázku, k jakému konci tohle všechno povede. A kdy to skončí. A proč už to neskončilo? Jak dlouho trvá, než člověk pozná, že se ocitl na konci cesty? Velice filozofické téma na pondělní ráno.

	Myšlenkami se vrátil k Rose. To ona zavinila, že se jeho obličej rozsvětlil úsměvem v tom jinak fádním a neveselém dni. Musel asi opravdu vypadat mimořádně vesele, když si toho Gardenia všimla. Normálně to, co se dělo za hranicí její osobní stratosféry, prostě neregistrovala. Ani to, že Rose byla mimořádně přitažlivá – opravdu byla, ovšem v úplně jiném, jednodušším směru, než jakým se ubírala Gardenia.

	Gardenia byla ztělesněná dokonalost. Vzít Helen Christensenovou, Claudii Schifferovou, Elle MacPhersonovou a Kate Mossovou, promíchat je všechny dohromady a prohnat je mlýnkem, co by z něj vypadlo? Gardenia. Pěkná. Ale trochu starší. A ještě nedůtklivější. Vždycky vypadala, jako by před každým odchodem z domova strávila tři hodiny v koupelně. Věděl, že opravdu strávila tři hodiny v koupelně, takže ho to tolik nepřekvapilo. Ve svém domě musel vybudovat druhou koupelnu, aby měl jistotu, že se on sám ráno vůbec dostane do práce.

	Rose byla jiná. Měla svěží obličej. Její nalíčení nevypadalo, jako by ho nanesla zednickou lžící. Její světle-modré oči nezvýrazňovaly neonové pruhy barvy nebo hustý nános černé řasenky tížící víčka. Rty si spíš ponechávaly svůj přírodní odstín, než aby zářily třešňovou červení, barvou burgundského vína či šarlatem. I vlasy měla pěkné; zřejmě nepoužívala žádný vlasový gel ani vosk. Byla veselá a povídavá, a rozhodně by se uplatnila na akcích Národní loterie.

	Překvapilo ho, jak se smála jeho žertům. Upřímným smíchem. Tak přivykl Gardeniiným posměškům, že už zapomněl, jaké to je někoho rozesmát. Připadala mu nekonvenční. A on kvůli ní tak bezostyšně lhal, když jinak byl docela čestný člověk. Přece nevěděl, jestli je váženou aromaterapeutkou. Mohla se to přece naučit teprve před dvěma týdny. Nebo třeba patřila k těm pseudoléčitelům, o nichž se tolik rozepisoval Daily Mail. A vůbec neměl ponětí, zda vůbec kdy na vlastní oči zahlédla Cliffa Richarda, natož aby položila ruce na jeho tělo. Co ho to proboha posedlo, že tohle řekl? Stačilo se zmínit o menších celebritách, a Gardenia hned trojčila jako dvouocasý pes. Měla přítelkyni, s níž se každých čtrnáct dní s nábožnou pravidelností scházela, protože ta dotyčná byla prasestřenicí kdysi známého Bryana Adamse. Přitom tu ženu nemohla vystát! Ale musela s ní udržovat kontakt pro případ, kdyby Bryan náhodou někdy jel kolem a zastavil se u ní. Ovšem nic z toho nevysvětlovalo, proč tolik dychtil po tom, aby Rose na Gardenii nějak zapůsobila.

	A proč se cítil tak uvolněně, proč měl tak dobrou náladu a pocit, že ji zajímá, když s ní hovořil? Z jakého důvodu se mu svíral žaludek, jako by vůbec nesnídal, když předtím spořádal tři obrovské žemle z pšeničného šrotu? Ano, zvládl je bez mrknutí oka – a když na to přišlo, i čtyři. A jak si měl vysvětlit, že už teď, v pondělí, kdy ho čeká radostná práce na stavbě nového Tesca, se tak hrozně těší, jak v sobotu vytluče pár cihel z jejího krbu?

	 

	 

	Kapitola 4

	 

	MEDUŇKA (Melissa)

	 

	Bleděžlutý olej s lehkou svěží citrónovou vůní pomáhající navodit pocit klidu a senzibility. Při koupi meduňky je třeba opatrnosti, protože tenhle olej se nejčastěji pančuje, obvykle přidáním citronu, puškvorce či silice citrónové. Nalézt skutečnou čistou meduňku není snadné.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils

	od Jessamine Lovageové

	 

	„Teď jí budete mít galony, Mel. Ale musíte ji vtírat, ne pít.“ Rose si jazykem olízla horní ret, jak se soustředěně snažila přelít mandlový olej z pětilitrové plastové nádoby nevhodným trychtýřem do mnohem menší skleněné lahvičky na poličce. „Váš Frank musí být nejšťastnější muž na světě. Rozhodně ten, kdo užije nejvíc masáží.“

	„Dobrá masáž mu opravdu dělá hrozně dobře,“ zahihňala se Melissa.

	„Ukažte mi muže, kterému ne,“ odpověděla hlubokomyslně Rose. „Co si přejete, abych dala do téhle?“ ohlédla se přes rameno na zákaznici.

	Melissa usazená na kraji masážního lehátka klátila nohama a bezděčně listovala v Úplné encyklopedii aromaterapie od Jessamine Lovageové. Připomínala Rose školačku. Nezbednou.

	„Víte, potrpím si na něco šťavnatého.“ Znovu se zachichotala. „Něco, co je… co ho… dovede rozparádit. Takové ty věcičky, co způsobují závratě.“

	„Afrodiziaka.“

	„Přesně tohle!“

	Rose se usmála. „Přidám tam trochu růžového oleje, patří k mým oblíbeným.“

	Melissa zdvihla oči. „Tak jo!“

	„A ylang-ylang, ten je doopravdy exotický. Jasmínový parfém máte taky ráda, viďte?“

	Melissa nakrabatila nos jako kočka ověřující vůni. „Miluju ho. Připomíná mi mého pana Sheena.“

	„No, na něm bych zrovna netestovala žádoucí účinek.“ Rose pečlivě odpočítávala kapky do čekající lahvičky mandlového oleje. „Spíš na tom, co působí na vás.“

	„Miluje to i můj Frank,“ prohlásila Melissa a odložila Jessamine Lovageovou.

	„Pan Sheen?“

	„Blázínku!“ Melissa seskočila z lehátka a zamířila k oknu. Rozpřaženýma rukama se opřela o parapet a dívala se ven. „Jasmínový olej. Má rád všechny aromaterapeutické oleje, které jsem zatím vyzkoušela. Tvrdí, že se po nich cítí sexy.“

	„Nevěděla jsem, že je Frank takový machr,“ škádlila ji Rose.

	„No, vždycky je lepší mít doma pořádnýho chlapa, než nějakýho nezodpovědnýho blázna.“ To mi povídej! Rose se na okamžik zamyslela. S perem v ruce pohlédla na speciálně vytištěný zlatý štítek, na němž stálo: Rose Stevensová – vlastnoručně míchané kvalitní aromaterapeutické oleje. Rozhodla se pro ‚Tajné vášně‘ a s povytaženými koutky úst je nesmazatelným inkoustem vepsala do příslušného prostoru.

	Bylo opravdu dost těžké představit si spolu Franka a Melissu. Tvořili naprosto rozdílný pár. Frank byl pevný jako skála, na níž by se dal vystavět dům. Byl vysoký, robustní, a jeho tmavé, už trochu prošedivělé vlasy svým krátkým sestřihem splňovaly požadavky kladené na jeho funkci. Byl totiž místním policistou. Ne takovým, co se řítí městem v policejním voze a rozkopává lidem dveře, ale vážným veřejným činitelem připomínajícím ochránce zákona šedesátých let dvacátého století. Na jeho ústech se málokdy objevil úsměv, zato z jasných, klidných očí nikdy nezmizel. Byl zapřisáhlým starým mládencem, dokud o něj Mel nezakopla a neodtáhla ho do kostela dřív, než měl vůbec šanci odporovat.

	Co říct o Melisse? Měla spoustu dobrých i špatných vlastností. Její dlouhé plavé vlasy v přirozených vlnách lenivě spadaly téměř do pasu. Aniž si to uvědomovala, vyzařoval z ní určitý naivní přirozený půvab, který není dán ani hvězdám v mýdlových operách – ty musí sedět aspoň tři hodiny v maskérně, aby ho dosáhly. Bez ohledu na výstřelky módy si nikdy nevytrhávala obočí, čímž napodobovala Brooke Shieldsovou. Co se její postavy týče, byla spíš zaoblená, jak to bývá u dětí či štěňátek, rozhodně ne baculatá, ale ani to by se v příštích několika letech nedalo vyloučit.

	Melissa pokrčila rameny. „Někdy si myslím, že Franka znervózňuje věkový rozdíl mezi námi, a tak předstírá, že kvůli mně má rád věci, kterými by se jinak vůbec nezatěžoval.“

	„Dejte pokoj, mezi vámi přece není tak velký věkový rozdíl.“

	„Patnáct let,“ špitla důvěrně Melissa.

	„To v dnešní době nic neznamená.“

	„Brzy mu bude čtyřicet,“ namítla Melissa.

	„To z něj sotva dělá starce z moře.“ Rose odpočítala poslední kapky, zazátkovala skleničku s ‚Tajnými vášněmi‘ a pustila se do další směsi.

	„Frank se mnou občas jedná, jako bych pořád ještě nosila bílé podkolenky a školní uniformu.“

	„Mohl by to být prostě jen jeden z jeho fetišů.“ Vrhla na Melissu pohled naznačující ‚víš, co myslím‘.

	„Vy toho o mužích víte hodně, co?“

	„Mel, když tohle říkáte, cítím se hodně stará,“ povzdechla si Rose. „Ve své době jsem měla jednoho nebo dva. I když musím přiznat, že těch vedle bylo podstatně víc.“

	„Kéž bych toho věděla o životě tolik co vy.“ Melissa mnula mezi prsty lehoučké chmýří konečků svých vlasů, splétala je a znovu rozplétala s obratností svědčící o ustáleném zvyku. „Měla jsem jen jeden vážný vztah, a ten byl s Frankem. Sotva jsme se znali, když jsme se brali. Prej jsem ho k tomu donutila, aspoň se to tu říká. Předtím jsem měla párkrát jen nějaké techtle mechtle s místníma poďobanýma klukama, co ani nevěděli, jestli mi mají vklouznout rukou pod blůzku nebo mi mrsknout do obličeje žábu chycenou v místním potoce. Sázím se, že vy jste poznala pár opravdu zkušených mužů.“

	„Zkušených?“ Rose se smutně usmála. „Tohle je jen jedno slovo vystihující jejich charakter. Hrubiáni, syčáci, bastardi a naprostí mizerové jsou ta ostatní.“

	„Někdy si myslím, že Frank je typický model upachtěného dříče.“

	„Ale můžete se na něj spolehnout každý den v týdnu.“ Rose odložila neforemnou umělohmotnou nádobu s olejem, v níž to dost nebezpečně žbluňkalo, a kdyby jí nevěnovala soustředěnou pozornost, mohlo by z ní ukápnout na pracovní desku. Radši se šla postavit k oknu vedle Melissy.

	„Nestýská se vám po kouzlu Londýna, Rose?“ Melissa našpulila dolní ret.

	„Londýn na mě žádným kouzlem nepůsobí. Je špinavý, hlučný, drahý a člověk tam stráví většinu času v podzemce, kde se mu perverzní chlapi v proužkovaných oblecích otírají o zadek. Co je na tom kouzelného?“

	Otočila se a oknem se zadívala do zahrady. Třebaže tam převládal mech nad trávníkem a některé přerostlé keře vyhlížely, jako by se jich celá léta nedotkly zahradnické nůžky, tohle všechno teď patřilo jí. Londýnský byt sice krášlila střešní terasa, ale jakmile se tam postavily židle z tepaného železa, rozviklaný stůl a půl tuctu trumpet rozbujelého virginského tabáku, člověk si tam pomalu nemohl natáhnout nohy. Navíc tam hrozně táhlo, a když ne, pak oblaka špíny ze zaneřáděné ulice dole stoupala nahoru v podobě dusivého smogového mraku. Tohle nebylo zahradničení, jaké si přál Bůh.

	„Podívejte se tady na to, Mel. Široký otevřený prostor, čerstvý vzduch do plic, malá chlupatá zvířátka cupitající přes cestu. Pohled, pro který by člověk rád umřel. Co víc chcete?“ Melissa nevypadala, že by to na ni zapůsobilo, což nebylo moc povzbudivé. Možná by jí měla nabídnout, že jí se zahradou pomůže, aby ji nějak přesvědčila.

	„Ta malá chlupatá zvířátka obvykle poničí všechny vaše rostliny, a když má někdo posledních pětadvacet let před sebou pořád stejný výhled, moc už na něj nezapůsobí.“ Melissa dlouze upřela na Rose své laní oči. „Ale nakonec –,“ řekla ve snaze být vlídná.

	„Nebuďte zastánkyní teorie, že ‚u souseda je tráva zelenější‘. Na opačné straně plotu může vypadat tmavší a bohatší, ale jen do té chvíle, než ten plot přeskočíte.“

	„Tak tohle je důvod, proč jste se chtěla odstěhovat z Londýna? Naléhavá touha ráno zasadit macešky a sledovat, jak si z nich veverky udělaly odpolední svačinku?“

	Rose na ni vrhla kradmý pohled. Dost často se jí zdálo, že Melissa toho ví víc, než dává najevo. S odpovědí zaváhala. Nějak se dostávaly na tenký led. Vystěhovala se z Londýna z jediného a prostého důvodu – aby se vzdálila od Hugha. To, že skončila v téhle zelené a příjemné vesnici, nebylo až tak důležité. Ale měla vůbec chuť se o tom s Melissou bavit? Snažila se pohřbít svou minulost, zpřetrhat všechny svazky, spálit za sebou všechny mosty a vyhodit popel. O tomhle se nedá dost dobře mluvit. Nejlíp udělá, když zamkne pusu na zámek, bude si vymývat mozek stránkami Country Lifu a nechá místní usedlíky v nejistotě. Ale co udělat s tou stále dotírající, pichlavou a svědivou touhou rozpovídat se o Hughovi, která jí projíždí jako ostrá jehla? Matka ani sestra neměly ponětí o jejím spletitém způsobu života, který vedla v Londýně, takže z téhle strany neexistovala šance pro jakékoli rodinné svěřování a získání útěchy. Naopak, kdyby to někdy zjistily, nebyl by konec výčitkám a ustavičnému ‚já ti to říkala‘. Už takhle většinu svých přátel unudila svými řečmi o Hughovi, nekonečně rozporuplnými – přesně takovými, jako byl její život s ním. I tohle bylo součástí dohody mezi nimi. Žádné další kontakty s přáteli. Zvláště společnými. Důsledek: od chvíle, kdy přijela sem, nikomu se o něm nezmínila. Jeho jméno jí ani jednou nepřešlo přes rty. Zakroužilo jí v mozku víc než tisíckrát, ale ani jedinkrát ho nevypustila. V jantarové komnatě, kterou si pro sebe vystavěla, nenechala skulinku pro spojení s Hughovou linkou pomoci – číslo 0898 pro smutné a osamělé závislé, dojemné lidi, jimž chybí dostatečná síla k tomu, aby se podobných Hughů dokázali zbavit sami. Opravdu si přála svěřit se s tímhle Melisse? Ano, chtěla to.

	Pohodila hlavou a na stropě zahlédla drobný flíček od barvy. „Odjela jsem z Londýna, protože jsem byla příliš zbabělá na to, abych si oholila hlavu.“

	„Cože?“

	„Omlouvám se.“ Otočila se zpátky k Mel. „Plácám nesmysly.“ Rose se naklonila ke své nové důvěrnici. „Slibte mi, že o tom nikomu ani nemuknete.“

	„Ať se do země propadnu, přísahám!“ Melissa se na své plné hrudi horlivě pokřižovala. Předvedla Rose jakýsi prastarý pohanský rituál, mající zřejmě představovat znamení kříže. Bylo zcela očividné, že Melissa už nějakou dobu nenavštívila kostel.

	„Přijela jsem sem, abych se uvolnila z jednoho vztahu,“ pokračovala Rose chraptivým hlasem, jako by nebyla zvyklá hovořit, nebo že se jí do toho prostě nechtělo.

	Melissa okamžitě ožila. „S mužem?“ vyhrkla bez dechu.

	„Ano.“ Rose potlačovala úsměv. 

	„Byl zkušený?“

	„Ach ano,“ zasmála se Rose. „Tohle slovo jako by vynalezli právě pro Hugha. Byl úspěšný, bohatý, mocný, úžasný v posteli.“ Odmlčela se, aby nabrala dech. „Mám pokračovat?“

	„A vy jste ho nechala, abyste přišla sem?“

	„No…“ Mohla vylít všechno najednou, ale stálo za to nechat si něco na později. „Tohle bylo rozhodující. Vážně.“

	„Júj!“ Melisse zazářily oči posvátnou úctou. „Takhle se na ně musí. Nechat je plavat, a pak vám budou zobat z ruky!“

	„Takhle to přesně nebylo.“ Rose zakolísal hlas stejně jako ta rozviklaná železná židle na jejich střešní terase.

	Melissa doširoka rozpřáhla ruce. „Je to tak romantické!“

	„Romantické?“ Rose nevěřícně vykulila oči. „Vůbec to nebylo romantické.“ Potřásla hlavou a zachvěla se, když se jí těch několik posledních dní strávených s Hughem promítlo před očima jako zrychlený film. „Bylo to příšerné. Bolestné. Zvedal se mi z toho žaludek.“

	„Hrůza! Je to tak zoufalé!“ Melissa seskočila z parapetu. „Už se nemůžu dočkat, až to povím Frankovi.“

	„Melisso! Tohle má být přece tajemství – to znamená jen mezi námi dvěma. Copak si nevzpomínáte? Přece jste se pokřižovala a zapřísáhla na svou duši.“

	„Žádný strach, Frank to nikomu neřekne. Je policajt.“

	„Vím, že je policista. A o jeho čestnosti nemám pochyb. Já jen že tohle je soukromá věc. Chtěla jsem, aby to zůstalo pouze mezi vámi a mnou.“

	„Ach.“ Melissa najednou vypadala schlíple.

	„Potřebovala jsem se dostat od Hugha. Nemá ponětí, kde jsem, a takhle to musí zůstat. Nechci se ve vesnici stát zdrojem pomluv.“

	Melissa cosi nešťastně zahučela.

	Rose dokonale pochopila, proč ji Frank stále považoval za školačku v bílých podkolenkách a školní uniformě. Nebylo na tom nic zvráceného, pravděpodobně si nemohl pomoci. „Žádám toho od vás tolik?“

	Melissa pomlaskla. „Ne,“ odpověděla váhavě. „Ale tohle je ten nejsenzačnější drb, jaký jsem kdy slyšela. Tady se nikdy nic neděje. Nechávat si to jen pro sebe mi připadá jako hrozná škoda,“ žadonila.

	„Skutečně bych byla radši, kdyby to tak zůstalo.“ I Rose dokázala naléhat, když to vyžadovaly okolnosti.

	„Oukej.“ Melissa náhle znovu zazářila jako sluníčko. „Kolik je hodin?“

	Rose to trochu vyvedlo z míry, jako by rozsvítila a zhasla vypínač, který neviděla. „Těsně po druhé.“

	„Zatraceně! Musím jít. Mám být na vikariátu. Dneska mám den navíc pro Davea.“

	„Reverenda Allbrighta?“

	„Hm,“ přitakala. „Dneska tam musím jít odpoledne, protože vždycky ráno je studium bible a oni se neslyší, když nechám hlasitě hrát rádio. A když ho mám ztlumené, neslyším ho zase já. Dave si totiž nemyslí, že se Job a Jon Bon Jovi tak dobře spolu snášejí.“ Melissa vytáhla z kapsy roličku bankovek. „Já osobně jsem si myslela, že by to celé té věci dodalo říz. Ale proti gustu žádný dišputát. Kolik vám dlužím za ty oleje?“ Zamávala roličkou Rose před očima.

	„Dobré nebe, Melisso! S takovýmhle balíkem byste rozhodně nemohla chodit po Londýně, během pěti minut by vás přepadli.“

	Melissa zrudla. „Jsou to peníze, co dostávám od Davea.“

	„Za tohle mu určitě musíte posloužit mnohem víc, než že jen poletujete po bytě a leštíte nábytek.“ Rose na ni významně mrkla.

	Melissina pokožka rychle změnila barvu od červeně ředkviček po rudě nafialovělý odstín červené řepy. Napnula si tričko přes legíny. „Měla bych už jít.“

	„Nepočkáte, až vám namíchám další oleje? Bude to hned.“

	„Ne. Radši ne. Vezmu si ten, co jste připravila, a tohle tu nechám jako zálohu.“ Vrazila Rose do ruky padesát liber. „Pro ty ostatní se tu stavím za pár dní, jestli se vám to hodí. Můžeme si vypít šálek čaje.“

	Rose užasle pohlédla na zmuchlané bankovky. „Fajn,“ řekla váhavě. „Fajn.“

	Melissa zamířila ke dveřím. „Rose?“

	„Ano?“

	„Slibuju, že zachovám vaše tajemství, jestli vy zachováte to moje.“ Namáhavě polkla. „Neřeknete Frankovi, že utrácím tolik peněz za oleje, že ne?“

	Rose nechápavě nakrčila čelo. „Jistěže ne. Nezradím klientovu důvěru a tak dále.“

	Melisse zasvítily oči. „Jste kámoška!“

	„Tumáte.“ Rose jí podala malou lahvičku oleje. „Tohle nezapomeňte.“

	Melissa mrkla na štítek. „Tajné vášně?“ Stísněně se usmála. „Díky. Radši půjdu. Zaskočím sem později.“

	Rose za ní zavřela dveře a sesunula se na nejbližší židli. Melissa měla skutečně zvláštní názor na život. Rose by ráda věděla, jestli má venkovská populace v sobě něco nevyhnutelně vrozeného, určitou královskou vznešenost, ale bez Němců. Možná se dopustila chyby, když se jí svěřila. Třeba je to opravdu takové, jak říká Dan – že člověk ani nemůže kýchnout, aby se okamžitě neseběhla celá vesnice a nenabídla mu kapesník. Tohle ukáže pouze čas. Zadoufala, že třeba někdo provede něco skandálního, co povzbudí Melissinu chuť na dobrodružství, a ona bude z obliga. Ještě že jí aspoň nevyslepičila všechno. Stejně by tomu asi neuvěřila. Melissa v sobě měla určitou dětskou nevinnost, a to bylo v dnešní době vzácné – trochu jako od přírody plavé vlasy. Bylo by kruté ji poničit.

	Kolik lidí by považovalo ten mučivý konec románku za romantický? Bylo to neuvěřitelné. Pouze na filmovém plátně by se ta bolest a utrpení lásky mohly považovat za zábavné. Kdo byl ten, kdo prohlásil, že láska je deset procent radosti, ale devadesát procent utrpení? Setsakramentsky pravdivý výrok. Existovala spousta přívlastků, jež by dokázaly popsat konec jejího vztahu, ale rozhodně by se mezi nimi nenašlo slovo romantický. Po pravdě to byla bolest, utrpení, pouštění žilou a žadonění.

	A pochybnost? Ze všech těch děsivých drobných citečků, které se k člověku přikradly, když se nedíval, pochybnost byla pravděpodobně nejhorší. Skoro nejhorší. Zachovala se správně? Byl by Hugh nakonec schopen splnit všechny ty sliby, které tak zbrkle a často dával? To už se nikdy nedozví. Nikdy. Teď z ní byla bývalá milenka, bývalá městská dívka – a nebyla v telefonním seznamu. I kdyby ji chtěl najít, nepovedlo by se mu to. Oči se jí naplnily slzami – bylo to zvláštní, protože teď už celé dny neplakala. No, ne v pravém slova smyslu – pár těch ukáplých slziček se nepočítalo.

	Největší problém s těmi mimořádně hezkými, inteligentními, okouzlujícími, chytrými, úspěšnými, bohatými, mocnými a vlivnými muži, navíc senzačními v posteli, byl ten, že se obvykle projevili jako mizerové. A Hugh nebyl výjimkou.

	 

	 

	Kapitola 5

	 

	BAZALKA EXOTICKÁ (Basil)

	 

	Exotická bazalka je žlutý nebo bledězelený olej vydávající drsné bylinné aroma s nádechem kafru, hřebíčku nebo muškátu. Je mírně toxický a dráždí pokožku. Dosud nebyl zjištěn žádný aromaterapeutický účinek. Pravá bazalka má mnohem větší hodnotu.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils 

	od Jessamine Lovageové

	 

	Reg, majitel Černého koně, se cítil v dobré formě. Včera vyhrál na koníčkách pár šilasů, pivo vytékalo z trubek poměrně plynule, a obchod prosperoval díky přílivu zlaté mládeže znuděné bezduchou fádností venkovské díry, za jakou považovala Milton Keynes.

	Na jeho dobrém rozpoložení se objevil jediný šrám – a ten právě vstoupil do dveří v čísi podobě. Reg vycítil ten puch dřív, než se otočil. Zas tak úplně odporný smrad to nebyl, pouze slabý závan táhnoucí se od někoho, kdo nechal otevřené víčko od brilantiny.

	„Dobré jitro, Basile!“ pozdravil statečně Reg.

	„Je opravdu?“ vyštěkl Basil. „Co je na něm tak úžasně dobrýho?“

	Reg už se chystal mu odpovědět, ale radši si to rozmyslel. „Jako obvykle?“ zeptal se, když sáhl po čtvrtlitrové sklenici.

	„Chutná líp než obvykle?“

	„Vlastně ne.“

	„Tak teda půllitr vašeho nejlepšího pročišťovadla, hospodský.“

	Reg sáhl po půllitru a přisunul ho k Basilovi, který si ho podezíravě prohlédl přes monokl. Ten monokl byl relativně nový doplněk Basilova nevyčerpatelného seznamu oblíbených výstředností. Hodil se k holi s koňskou hlavou, s níž rád mával na svých toulkách městem. Basil, očividně spokojený, že ho jeho pivo nezabije, zvedl sklenici ke rtům. „Na vaše zdraví, hostinský!“

	„Na vaše, Basile,“ utrousil lakonicky Reg a pokračoval v tom, oč se pokoušel předtím – na papírový tácek umělecky aranžoval krekry s příchutí vepřového, mající přesvědčit zákazníky, aby si je koupili, než vyprší doba jejich použitelnosti.

	V Anglii se už dlouho zachovávala tradice, že každá vesnice by měla mít svého blba, a Great Brayford ji povážlivou dobu zachovával v podobě Basila. Pod pojmem vesnický blb už dávno nevystupoval člověk s tak umaštěnými, připláclými vlasy, připitomělými rysy či hrbem, na jaký by byl pyšný i Quasimodo. V devadesátých letech se takoví vesničtí idioti mohli docela klidně rekrutovat z penzionovaných úředníků ve státních službách, nosit monokl (značná výhoda), poněkud ošumělý tvídový oblek a Nike kecky s odpérovanou podrážkou – i když tenhle oděv se nepovažoval zrovna za moc vhodný. Rovnováhu podobně narušovala i Basilova alternativa fialového žaketu a hnědých kožených střevíců na vysoké podešvi. V těchto politicky bezúhonných časech si však tito vesničtí hlupci spíš vysloužili pojmenování excentristi. Výstřednost neboli excentrita byla něčím, v čem Angličané vždycky vynikali. Francouze mohl člověk obdivovat pro jejich smysl pro oblékání, Italy pro jejich stravu, ale kde byli, když šlo o extravagantně podivné chování? Předem ztracené případy. Upřímně řečeno, Angličané mohli být v tomhle směru považováni za světové experty. Jednalo se o typ výstřednosti překonávající veškerou inteligenci. A Basil ji vlastnil vrchovatou měrou.

	Great Brayford byla pěkná vesnice. Nijak mimořádná. Rozhodně ne víc než několik dalších vesnic v okolí. Náves tvořil pouhý trojúhelník vydřené trávy, po němž sem tam přejela sekačka vesnické rady. V místním rybníku se kdysi třpytila čistá voda, zato teď ho dusil žabinec; linula se z něj ne zrovna libá vůně. Stála tu nevzhledná betonová lavička, na níž se v noci muchlovala mládež, ale jelikož se tu nacházeli pouze dva mladí lidé, nepůsobili rezidentům nijaké zvláštní problémy. Potrpěli si spíš na žvýkačku než na kokain, a i oni se vraceli domů večer v devět na televizi, protože si mysleli, že se z BBC třeba dozvědí něco vzrušujícího, co se přihodilo po povodni.

	Na jedné straně návsi stál obchodní dům a pošta, kde kraloval pan Patel. Naproti byl hostinec Černý kůň. Reg byl správný hostinský, který stejně rád posloužil hostům půllitrem slabého piva jako něčím silnějším či limonádou. Jestli někdo někomu z legrace hodil do pití kukuřici, Reg se do toho nepletl. Jídelní lístek na reklamním poutači před hospodou nabízel krmě zákazníkům majícím podobné chutě. Nechyběl tu samozřejmě tradiční Oráčův oběd – pařený sýr čedar, salát, který byl převážně zelený a lákavý, velké hnědé naložené cibulky, a jediný pokus o něco exotického – francouzský chléb. Jiným extrémem působila specialita šéfkuchaře – uzený losos, parmská šunka a garnáty, spousta skvělého Lollo Rosso, vinného střiku ozdobeného ovocem víc, než mělo volánků negližé paní Regové, které zhotovila Ann Summersová; tohle všechno se podávalo na chlebu ciabatta polité dresinkem z kyselé smetany. (Měla to být focaccia, ale paní Regová se obávala, že by to slovo příliš připomínalo jednu italskou nadávku.) Moc to chutnalo realitním agentům, naftařům a právníkům, kteří začali docházet do hostince od příjezdu dvou velkých naftařských společností do Buckinghamshiru. Mimořádně si to oblíbil i Reg, který nemohl uvěřit, kolik lidí je ochotno zaplatit za něco, co je v podstatě červený salát. Kdyby je dokázal přesvědčit, že ty plátky vepřového jsou de rigueur, mohl by vyběhnout ven a šťastně se válet v jeteli. Na člověka, jehož vkus při výběru koberce se omezil na hnědou s červenými a oranžovými květy, prokázal Reg překvapivou bystrost.

	Na poslední straně rovnoramenného trojúhelníku se vypínal kostel Svatého Botolfa. Atraktivní, měkký kámen, starý, možná ze středověku. Vedle byl hřbitov. Řady náhrobků se nakláněly jako křivé zuby dávno postrádající péči šikovného zubaře, rozbujelý plevel ovíjel zbytky zahnívajících trsů narcisů – časných známek příchodu jara v Tescu, které zbyly na několika málo pozemcích, obydlených, dalo-li se to tak říct, v tomhle století.

	Ve stejně zanedbaném stavu se hned vedle nacházela společenská místnost patřící ke kostelu. Na rozdíl od kostela byla naprosto nevábná. Na původním měkkém kameni, z něhož byla postavena, se provedly opravy pomocí směsice čehosi, co vypadalo jako dřevěné železniční spací vozy, azbestových panelů, škvárobetonových tvárnic a vlnitého plechu v křiklavém odstínu britského závodiště. Místnost byla v ustavičné permanenci: Vlčata, skauti, různé mládežnické spolky, sportovci, Sdružení žen, Klub aranžérek květin, taneční kluby a v neposlední řadě cvičenky – Otylky, toužící shodit nějaké to kilo ze svých bříšek, zadečků a stehýnek. Říkaly si Tums, Bums and Thighs. Bylo až překvapující, co všechno tenhle sál při tak zchátralém stavu vydržel. Husté bavlněné záclony na oknech s prohnilými rámy vlály ve větru i při zavřených oknech. Osvětlení obstarávala vždy jedna holá žárovka visící z každého z vratkých trámů. Nebylo úplně jasné, zda trámy podepíraly stěny, nebo stěny skýtaly oporu trámům, či co přesně drželo strop nahoře. Jestli vůbec něco. Záchod byl venku – předválečná instalace s vysokou cisternou odmítající splachování a s hladkým dřevěným sedátkem, které za ta léta dokonale vyleštily teplé zadky. Nevypadalo to tu moc útěšně, přesto tahle místnůstka často poskytla útěchu vybrané společnosti. Takové, jaká by moc zajímala Davida Bellanyho. Uvnitř nebylo ani žádné osvětlení, třebaže mohlo být značně užitečné ve chvíli, kdy si tam paní Tooková zašla ulevit a kecla si rovnou do klína náhodnému trampovi, který se v tomhle zařízení uvelebil jako v noclehárně a mínil tam přespat.

	Kromě toho podivného trampa se v Great Brayfordu vyskytlo moc málo turistů. Většina z nich se zastavila ve Stoke Hammondu, kde na Grand Union Canal byly tři plavební komory a člověk tu mohl sledovat štíhlé lodě prorážející temnou vodu rychlostí, jež mohla vyhovovat pouze odsouzeným k smrti. Měli tu taky příjemnou hospodu a obvykle tu stál vozík se zmrzlinou, jehož prodavač řval jako tygr. Podle statistiky čas, který jedna loď potřebovala k proplutí jedním zdymadlem, se rovnal době nezbytné k tomu, aby se dlouhé bílé a čokoládové Magnum přesunulo z dřevěné špejle do lidského žaludku. Velmi málo těch, kdo se kochali radostmi venkova, nacházelo cokoli zajímavého v Great Brayfordu. Pan Patel v neděli ráno rozhodně odmítl otvírat svůj krámek z úcty ke kostelu naproti, takže nebyla žádná zmrzlina. Navíc neděle byla jediným dnem v týdnu, kdy bral svou okouzlující manželku a dokonale vychované dětičky na projížďku ve svém nablýskaném mercedesu.

	Ti návštěvníci, kteří bezděčně zabloudili do Great Brayfordu, obvykle padli do rukou ‚vesnického idiota‘ Basila, který si je nasměroval podle své chuti. Tohle bohužel Rega připravovalo o jistý víkendový zisk v podobě půllitrů zázvorového piva a balíčků obyčejných krekrů, které by turisti jinak asi spořádali v jeho podniku, až by zjistili, že vesnický obchod má zavřeno. Ale nijak ho to nerozházelo.

	Reg už nadále nedokázal předstírat, že aranžuje na tácek ty vepřové krekry, aby se vyhnul něčemu, co hostinští ze všeho nejvíc nesnášejí – hovoru se zákazníky, zvláště když jediným zákazníkem, kterého teď měl po ruce, byl Basil. Pro útěchu si nalil dvojitou whisky. „Tak co, starý brachu, je něco novýho?“ pronesl geniální otázku.

	„Tomu zatracenýmu chlapovi McCartneymu dávaj šlechtickej titul. Co si o tom myslíte?“ Basil bojovně zakroutil hlavou.

	Bůh nám všem pomoz, tohle byl rozhodně jeden z těch dní. Reg si lokl whisky. „Paulu McCartneymu?“

	„Pro vás Siru Paulovi!“

	„Basile.“ Reg se opřel o bar a snažil se vydat ze sebe co největší dávku trpělivosti, na jakou se vzmohl utrmácený hostinský. „Tohle se dá sotva považovat za novinku. Ta zpráva se objevila už v roce 1997 na newyorském seznamu vyznamenaných. Snad nad tím ještě pořád nehloubáte?“

	„Co kdy udělal pro Británii? To mi povězte!“ zafuněl vztekle Basil. „Já strávil léta dřinou pro královnu a zemi, a co jsem za to dostal?“

	Pěkně tučnou penzi, už měl na jazyku Reg, a šéfa, jemuž ani za mák nezáleželo, že nemáš nic v tý svý makovici. „Nedostal to jen za to, co udělal pro Británii, Basile. Ale za své celosvětové zásluhy. Je to jeden z nejpopulárnějších hudebníků naší doby. Jeho melodie obšťastnily spoustu lidí. Za zvuku Lennonových a McCartneyových písní byly počaty děti. Prodala se stovka milionů singlů. ‚Yesterday‘ se stalo nejhranější písní.“

	„Zatracenej povaleč!“

	Reg na okamžik zavřel oči. „Jeho osobní jmění činí čtyři sta milionů dolarů, Basile.“ Skoro tolik jako tvá penze státního zaměstnance, ty hloupej starej blázne.

	Basila ani tohle nepřesvědčilo. „Nejvyšší čas, aby dostal pořádnou práci.“

	„Ustavičně pracuje pro charitu.“

	Basil hrozivě vykulil oči. „Není tak dobrý jako Perry Como.“

	Reg si uvědomil, že tahle bitva byla prohraná ještě dřív, než začala. Bude nejlíp ji vzdát a zamávat bílou vlajkou v podobě alkoholové úlitby. „Ještě jednu skleničku na pročištění žaludku, Basile?“

	„Vaše runda, hospodo?“

	„Ano,“ povzdechl si Reg. Natočil další půllitr a podal ho Basilovi, který jako výraz díku jen přikývl. Aspoň to tak vypadalo, mohl to ale být jen nervový tik.

	„Co si myslíte o té pěkné mladé dámě v čísle pět, Basile? Už jste se s ní seznámil?“

	Basil zavrtěl hlavou, čímž prskl pěnu na barový pult, který paní Regová už dlouho neleštila. „Anise mi řekla, že se jedná o dámu s nočním životem, ale já slyšel, že patří k těm novodobým ztřeštěncům, co zavádějí různý novoty. Masáže a jiný podobný věci.“ Protáhl obličej. „Za mých časů stačilo, že si člověk položil na bolavý místo obklad z libavky, a hned byl čerstvý jako deštíček. Ta ženská zřejmě kamarádí s tím chlapem z močálu. Uvidíte, že tu přímo pod námi co nejdřív vykopou nějakej setsakrametskej tunel.“ Nahnul půllitr k mohutnému loku. „A ona sníží úroveň vesnice.“

	„Mně připadá moc příjemná.“ Reg setřel pěnu utěrkou na sklenice.

	„To všechny. Zpočátku.“ Basil mudrlantsky pokýval hlavou. „Jen počkejte, až začne nosit vlasy spletené do úzkých copánků a na těch svých záhonkách, kde teď pěstuje byliny, zaseje konopí. Uvidíme, jestli se vám i potom bude zdát tak pěkná.“

	„Paní Regová za ní zašla kvůli svým bolavým nohám, a přešlo to, než bys řekl švec.“ Reg luskl prsty.

	„Co udělala?“

	„Nevím,“ přiznal Reg. „Ale jestli paní Regová řekla, že to přestalo, pak na to můžete vzít jed.“ 

	Basil si odfrkl.

	„Paní Regovou jen napadlo, že ta žena je příliš mladá a živá na to, aby bydlela v místě, jako je tohle. Myslí si, že ji to brzy znudí. A mně připadá příjemné mít ve vesnici trochu mladé krve, vám ne, Basile?“ Jinak by se tu ochomýtali jen samí nerudní staří protivové jako ty, dodal v duchu Reg.

	Basil sklopil oči ke svému nosu. „Tohle opakujte, až nám tu budou dělat celou noc bengál a jejich rvavá muzika poděsí ovce.“

	Konverzace úplně k ničemu. Jako většina pokusů o debatu s Basilem. Reg se rozhodl vyzkoušet něco jiného. „Doneslo se mi, že pracujete u sester Westonových. Zahradničíte, jak jsem se doslechl.“

	„Slyšel jste správně, můj hostiteli.“ Basil si rukávem svého tvídového saka setřel slabý povlak pěny z trčících konečků bradky.

	„Nevěděl jsem, že tohle je váš píseček.“

	„Postranní motiv, hostinský. Postranní motiv.“ Basil významně mrkl. „Pěkná klisnička, ta jedna!“ Znovu mžikl víčky. Možná to opravdu byl nervový tik.

	„Angelica?“ Rega to konsternovalo. „Házíte očkem po krásné Angelice?“

	„Pst!“ zahuhlal Basil do piva.

	„Tak mi nalejte čistého vína,“ domáhal se Reg. „Jestli se nejedná o Angeliku, pak to musí znamenat, že se dvoříte Anise?“

	„Ououou!“ Basil ze sebe vyloudil pár zvuků á la Les Dawson, jimiž jako by potvrzoval správnost Regova výroku.

	„Vy? A dvořit se Anise?“ Reg nevěřícně opakoval svá slova.

	Basil zpod přimhouřených víček vrhl na Rega lascivní pohled. Reg se až otřásl. „Je to Květinová královna Great Brayfordu!“

	„Mluvíme pořád o té samé Anise, že jo?“ S Basilem bylo vždycky třeba se ujistit.

	„To bych řekl!“ Doprovodil své ujištění dalšími podobnými zvuky jako předtím. „Podobá se jedné ze Spice Girls!“

	„No, to si nemyslím,“ oponoval přesvědčivě Reg. „Je stará a nervózní. Tamta děvčata jsou mladá.“ Basila to dost vyvedlo z míry.

	„Anise je protivná stará baba. Nebyl bych si pomyslel, že by to byl váš typ.“ Pak zase…

	„Nedovolím vám prohlašovat, že žena, kterou miluju, je protivná stará baba! Je to pozoruhodná žena silné vůle, sexy bohyně!“ Basil dorazil svůj půllitr a hlučně postavil prázdnou sklenici na barový pult. Tentokrát si neotřel pěnu z bradky ani rukávem, ani ničím jiným. Ani z vousů. „Příště půjdu uspokojit své potřeby do jiného, mnohem vhodnějšího lokálu.“ Zvedl se a zamířil ke dveřím.

	Reg se napřímil a s velkým úsilím postavil sklenici do myčky. „Nikde jinde nedostanete pivo zadarmo, Basile.“

	„V tom případě mě tu máte zejtra ve stejnou dobu, pane hostinský.“

	„Na shledanou zítra, Basile.“

	Prásknutí dveří, které div nevypadly z pantů, vyděsilo realitní agenty sedící u stolu v rohu a pochutnávající si na svém vinném střiku s ovocem. Reg se otočil a s utěrkou v ruce zauvažoval, jestli by si neměl dát ještě jednu štamprli. Podobné novinky se nedají vstřebat v úplně střízlivém stavu. Jedním lokem hodil do sebe tolik potřebný drink. Do očí se mu nahrnuly slzy v důsledku příliš rychlé konzumace skotské. Basil a Anise. Potřásl hlavou. Až tohle poví paní Regové, ta bude koukat!

	 

	 

	Kapitola 6

	 

	 

	„Proč říkáte vašemu domu Builder’s Bottom?“ Rose trůnila na kraji ochranného povlaku pokrývajícího její masážní lehátko a pozorovala, jak Dan s kladivem a dlátem v rukou vytlouká nepoddajné cihly z krbu.

	„Abych pozlobil sousedy.“ Udělal si kratičkou přestávku a paží si přejel přes obličej, čímž na něm rozmazal prach. Jeho opálená pokožka se leskla potem. Pod opálením prosvítala slabě růžová barva kůže. Vypadal trochu jako kus chippendalského nábytku, ale s přirozenou hnědí. Měl hladkou snědou pokožku zhrublou hodinami lopotné práce venku na vzduchu, při níž se potil. Když se neusmíval, v koutcích očí, kam nedosáhlo slunce, se rýsovaly droboučké bílé linky. Dokazovaly, že nemíval daleko k úsměvu. „Mám sklony k rebelantství, jaké bývá běžné u dětí,“ přiznal. „Zdejší lidé si myslí, že snižuju úroveň téhle oblasti.“

	„A děláte to?“

	Vrhl na ni významný pohled. „Normálně bych řekl ne, ale v tuhle chvíli je to trochu problematické.“

	„Vážně?“

	„Hodlám strhnout tu kostelní halu a postavit panelák.“

	Rose účastně zkřivila rty. „Už vidím, jak vás to proslaví, nicméně musím přiznat, že vaše volba nebude přijatá s nadšením. V té síni je ustavičně rušno, pořád se v ní něco děje. A bytovky v Great Brayfordu? Bůh uchovej!“

	Přidřepl na paty a položil kladivo na kolena. „Není to tak zlé, jak by se mohlo zdát. Neplánuju ten panelák jako nějaký mrakodrap, bude v něm jen pět bytů. Pro důchodce. Velice účelný. A přestavěl bych společenský sál. I když má tenhle dosavadní malý hojnou návštěvnost, je v hrozném stavu. Stačilo by, aby se v zimě zvedl silný vítr, a je po něm. Věřte mi nebo ne, mám na mysli dobro všech.“

	„Staráte se o stav zadečků, bříšek a stehen vesnických dam, co?“

	Danovým obličejem přelétl úsměv, který okamžitě vyhladil bílé pavouci vrásečky. „Asi mám k tomu trochu sobečtější důvody než tenhle.“

	„Považujete své plány za reálné?“

	„Ano. Ale jednání teď poněkud uvízla na mrtvém bodě a povstala jistá místní opozice. Zmobilizovala se naštěstí až poté, co jsme získali povolení, takže v současné době by to nemělo dělat žádné problémy.“

	„Přesto vám z toho asi není dobře po těle.“

	Pokrčil rameny. „Lidé nemají rádi změnu. Ať k dobrému, či zlému, všichni se shodují v tom, že změnám je lepší se vyhýbat.“

	S pohledem upřeným k oknu si mechanicky odtrhla ztvrdlou záděru na prstě. „Dovedu se do toho vcítit.“

	„Je těžké zvyknout si?“

	„Ne… vlastně… Ano, myslím, že ano.“

	„Jste vždycky takhle rozhodná a odhodlaná?“

	Zasmála se. „Opravdu se mi to tu moc líbí. Vážně. Jen mi připadá, že tady nepanuje tak přátelský duch, jak jsem předpokládala. Vždycky jsem si myslela, že Londýn je sakramentsky chladné a neosobní místo, ale tohle mi, nevím proč, připadá stejně zlé. Opravdu jsem to nečekala.“ Přitáhla si chodidlo ke kolenu a nepřítomně studovala žluté stepování lemu nohavice svých džin. „Cítím, že si lidi ode mě zachovávají odstup, a nevím proč.“

	„Dopřejte jim čas. V těchhle končinách nejsme zvyklí na někoho cizího.“

	„Ale měli byste si zvyknout. Sám jste říkal, že skoro každý se sem přistěhoval.“ Rose přelétla zrakem místnost ve snaze najít něco, k čemu by se mohla upnout. Dosud se tu cítila tak nezakotvená. Zavinili to obyvatelé téhle vesnice, nebo to tkvělo v ní? Oči jí spočinuly na pěkném plakátu znázorňujícím reflexologické body, který pověsila na stěnu v umělohmotném obalu. Dolní část dvou drobných nohou zdobili poletující motýlci a jemné lineární kresby bylin a květin. Reflexní body byly vyznačeny puntíky ve světle pastelové barvě, upozorňujícími na uložení zajímavých orgánů, jako je žlučník, solar plexus a nezachytitelná ileocekální chlopeň. Nohy nesly označení ‚levá noha‘ a ‚pravá noha‘ v čitelné kurzivě, pouze pro případ vzniku jakékoli pochybnosti. Plakát byl nevtíravou interpretací něčeho, co bylo v podstatě zcela jednoduché a nenaznačovalo, že když někdo zapracuje na těch reflexních bodech, bude to bolet jako čert. Prakticky jako život.

	Nemusela se tu cítit tak neklidná. Byl to báječný dům. Kouzelná zahrada. A tohle byla dokonalá místnost, v níž mohla provádět své léčebné úkony, zvláště když teď bude mít znovu použitelný krb. V tuhle chvíli byl natřen sněhobílou barvou a vypadal čistě a svěže, ovšem poněkud chladně. Časem ho trochu oteplí, možná levandulovým nebo broskvovým odstínem, aby ladil s jejími ručníky. Přála si, aby se tu klienti cítili v teple a bezpečí a měli pocit, že jsou hýčkáni a obklopeni láskou. A bůhví, že v tom spočívalo celé jádro problému – tohle všechno chtěla i pro sebe.

	Dan odložil nářadí, posadil se ke krbu a natáhl před sebe dlouhé nohy. „Nebudete se zlobit, když vám něco otevřeně povím?“

	„Ne,“ odpověděla opatrně Rose.

	„Myslím, že to může nějak souviset s tím, co děláte.“

	„Co dělám?“

	„Nebudete mi to mít za zlé? Slibujete?“ Váhavě přikývla.

	Dan si odkašlal a Rose instinktivně vytušila, že to nemá zřejmě co dělat s požehnanou vrstvou prachu, která se pohodlně usadila na všem kolem. „Podezírají vás, že tu provádíte nejrůznější oplzlosti.“

	„Oplzlosti?“ Rose nevěřícně vytřeštila oči. „Ani to neumím vyslovit!“

	„Zřejmě jim vadí ta spousta pánských návštěv, které se sem trousí,“ poznamenal Dan s povytaženým obočím.

	„Ne!“ Prudkým pohybem si přitiskla dlaně k ústům.

	„Vždyť je znáte! Každý něco zaslechl o aromaterapii, ale mají lidi opravdu představu, co obnáší? Zvláště tady v okolí. Možná byste je měla některý večer svolat a vysvětlit jim podstatu svých služeb, pak by vás přestali podezírat.“

	Rose seskočila z lehátka a rázovala po místnosti sem tam. Švihla palcem směrem k Lavender Hillu. „Sázím se, že tohle mají na svědomí hlavně ty dvě staré ženské z protějška, co mě ocejchovaly jako sestru Cynthie Payneové.“

	„Především,“ souhlasil. „I když v tom má spíš prsty Anise než Angelica. Je to semetrika – chudák Angelica je naprosto v jejím vleku.“

	Rose dopadla na stoličku v dolní části lehátka. „Je to smutné!“ Zabořila obličej do dlaní. „Jako kdybych už takhle neměla dost starostí,“ zadrhl se jí hlas.

	„Podívejte…“ Dan odložil kladivo. „Nevadí, když tyhle cihly ještě nějakou chvíli počkají. Víte co, rychle se opláchnu a pak nám připravím šálek dobrého čaje.“

	Usmála se na něj očima plovoucíma v slzách. „Jen se jděte umýt a já ten čaj udělám sama. Kdyby vám to mělo trvat tak dlouho, jako vyrazit těch pár cihel, mohli bychom oba umřít žízní.“

	 

	 

	Právě postavila čajovou konvici na stůl v kuchyni, když vešel do dveří. „Cukr?“ zeptala se s úsměvem, aby mu předvedla, že je dokonale šťastná a znovu se dokáže ovládnout.

	Zavrtěl hlavou a klesl na židli naproti ní. Když se sem nastěhovala, určitě si musela koupit všechen nábytek nový. Jestli si ty starodávné, poškrábané židle s rozviklanýma nohama, na nichž seděli, vůbec zasloužily přívlastek ‚nové‘. Nové pro ni. Hughova velkorysost nesahala k nábytku z dílen Conrana či dokonce Johna Lewise. Musel jí stačit nějaký obchodní dům či partiovka. Zvítězil bazar. Dělala si grandiózní plány na ty dlouhé osamělé zimní večery. Považovala za úžasnou zábavu nedržet v těch dnech v rukou nic jiného než houbu a emulzní barvu.

	Dan vytáhl lžičku z cukřenky, sklepl z ní pár přilepených krystalků a použil ji – zbytečně – k zamíchání čaje. „Neměl jsem v úmyslu vás rozčílit,“ řekl, aniž se na ni podíval. „Jen jsem si myslel, že byste měla vědět, co říkají. Snažil jsem se vám pomoct.“

	„Já vím.“ Obemkla rukama šálek s čajem. To teplo bylo uklidňující. „Má reakce byla trochu přehnaná. Už bych měla být zvyklá na zlehčující poznámky týkající se povolání, které jsem si zvolila. Všude se najdou lidé, kteří by nasadili člověku psí hlavu. Jedno mají ale společné: jsou nevědomí jako prasata a nemají ani potuchy o aromaterapii, kterou nikdy nezkusili.“

	„Myslím, že tím urážíte čuníky.“

	„Vyvádí mě to z míry, vždyť se ve své práci tolik snažím.“ Oči se jí znovu naplnily slzami; setřela je hřbetem ruky. „Odpusťte. Začíná se ze mě stávat úplná fňukna. Několik posledních nocí jsem nespala, a to k mému celkovému rozpoložení nijak nepřispívá.“ Zvedla k němu oči. „Časně ráno mívám podivné telefony. Stává se to od té doby, co v místních novinách vyšel ten inzerát.“ Smutně se usmála.

	Dan se zatvářil znepokojeně. „Jaké telefonáty? Měla byste zavolat Frankovi.“

	Rose odmítavě mávla rukou. „Ale vlastně to nic nebylo. Zřejmě tu sehrála roli má hloupá představivost. Ať to byl kdokoli, když jsem zvedla sluchátko, neozval se, a nezeptal se ani ‚jakou barvu mají vaše kalhotky‘ nebo něco podobného. Prostě jen byl na druhém konci drátu. Naslouchal. Ani ho nenapadlo zrychleně dýchat,“ prohodila s lehkostí, kterou necítila. „Bude-li se to opakovat, promluvím si s Frankem, nebo se vynasnažím nezapomenout vždycky večer zapnout jen záznamník. Když si ten dotyčný párkrát vyposlechne mé drmolení, aby zanechal vzkaz, mělo by ho to odradit od dalšího volání. I klienty.“

	Danův starostlivý výraz nemizel.

	„Ještě jsem si nezvykla na tyhle venkovské žerty,“ pokračovala. „Přestěhovala jsem se z rušného a hlučného činžáku na rohu hlavní ulice do osamělého, vrzajícího domku na konci krátké uličky. Chvíli potrvá, než si zvyknu.“

	„Opravdu mi do toho nic není,“ řekl Dan s očima zavrtanýma do svého čaje, jako by viděl něco plout na jeho hladině, „ale co vás přivedlo zrovna sem? Great Brayford nepředstavuje právě střed vesmíru. Tohle není místo vhodné pro chytrou mladou ženu jako vy.“

	Ostře se na něj zadívala, ale nespouštěl oči ze svého hrnku, takže viděla pouze temeno jeho hlavy – teď opravdu špinavě blond. Blond s popraškem prachu z cihel.

	Pokračoval, aniž si všiml jejího pátravého pohledu. „I zábavy tu končí kolem jedenácté.“

	„Překvapilo by vás, kdybych vám řekla, že si na zábavy nepotrpím?“

	Teď už vzhlédl, s pozvolna se šířícím milým úsměvem na rtech, a poprvé si všimla jeho očí. Byly jako zrcadlící se tůně. Zelené a čisté jako pole prostírající se za plotem její zahrady. Hugh měl hluboké, poněkud zacloněné a záhadné oči a člověk v nich viděl svou duši – tu temnou stránku své duše.

	„Bude lepší, když tady vůbec nepoznáte noční život,“ prohodil. „Pokud za něj nebudete považovat spěšně vypitou skleničku u Rega. V Milton Keynes sice existuje pár klubů, ale spíš pro ty sotva čtrnáctileté.“

	Usmála se. „Tohle všechno znám – vznášet se až do oblak. Teď si přeju klidný život.“

	„Ve svém mládí?“ Její slova ho nepřesvědčila. „To se chcete úplně zahrabat? A proč jste opustila prosperující praxi v Londýně, abyste se usadila tady? Takhle si zrovna nepředstavuju vhodné místo pro vás.“ Znovu na ni upřel jasné, zelené oči. „Tenhle zapadákov je dobrý k jediné věci – k úniku od všeho.“

	„Klepl jste hřebíček na hlavičku,“ prohlásila důrazně. Zapírání by nemělo smysl. Určitě to z ní vyzařovalo jako světlo z majáku – UTÉCT!

	„Nedobrý vztah?“ naléhal Dan.

	„Ten nejhorší.“

	„Manžel?“

	„Ano.“ Pokusila se o slabý úsměv. „Někoho jiného.“

	„Aha.“

	Podložila si rukou bradu. „Vždycky se snažíte všechno z lidí vytáhnout?“

	„Proč myslíte, že se pořád takhle samolibě usmívám?“ Po úsměvu už nebylo na jeho tváři ani stopy. „Nechtěl jsem vyzvídat.“

	„Ale ano, chtěl. A v určitém směru jsem ráda. Vlastně si tady nemám s kým promluvit. Snažila jsem se vysvětlit to Melisse, ale ta mě považuje za jakousi Scarlett O’Harovou. Myslí si, že jen láska, která způsobuje bolest, je ta pravá, a podobné nesmysly.“

	„A je to tak?“

	„Co? Pravá láska, nebo ty nesmysly?“

	„Měl jsem na mysli to první.“

	„Opravdovou lásku?“ Zavrtěla hlavou. „Bylo to tak. Teď nevím.“ Pokrčila rameny. Překvapilo ji, jak její ramena lhala, když vlastně dávala najevo „Ho, ho, nám to nevadí!“, a přitom to moc a moc vadilo – zoufale. „Melissa měla v jedné věci pravdu. Třebaže já jsem se nijak nepovažovala za Scarlett O’Harovou, Hugh naproti tomu byl dokonalým ztělesněním Rhetta Butlera.“

	„Hugh?“

	Přikývla. „Arogantní, okouzlující, lehkomyslný, bezohledný záletník. Mizera.“

	„Zřejmě to všechno v sobě potlačujete.“

	„Někdy se snažím o tom mluvit se svými zákazníky, ale neprojevují opravdový zájem.“ Kčertu, proč bylo tak těžké tohle přiznat. „Platí mi za to, abych vyslechla jejich nářky, nikoli naopak. Dozvídám se všechno o jejich rafinovaných kočkách, churavících psech, příšerných dětech, záletných manžílcích, obtížných příbuzných, nemožných zaměstnáních či pozoruhodných auťácích. Většinou si ani nezapamatují moje jméno.“ Vstala a odnesla svůj šálek do dřezu. „Ale už zase začínám fňukat. Za chvíli si vyndáte housličky a zazpíváte ‚Ty stará chudinko‘. A na mě padne ještě hlubší deprese.“

	„Určitě, kdybyste mě uslyšela zpívat,“ zavtipkoval.

	Vděčně se usmála, načež se k němu znovu obrátila. „Co vás přimělo utéct do Great Brayfordu?“

	„Můj otec.“ Zvedl svůj šálek a zamířil s ním za ní ke dřezu. „Asi před dvaceti lety jsme se odtud vystěhovali do Bucks, abychom zastihli stavební boom, který nabízel Milton Keynes. Otec nám chtěl odkázat dobré dědictví, a z velké části mu to vyšlo. Já jsem se do téhle vesnice vrátil přibližně před deseti lety, když jsem koupil Builder’s Bottom.“

	„Jak dlouho už jste s Gardenií?“ Stálo ji to koupi deseti prvotřídních známek u pana Patela na poště, aby získala informace o Danově druhé polovičce. Pan Patel byl studnicí všech klepů. Šťavnatost těch pochoutek se zvyšovala proporcionálně s výší nákupu potravin naskládaných do chatrných drátěných košíků. Rose se musela hodně učit, aby poznala život na vesnici.

	„Gardi? Mám pocit, že od nepaměti,“ utrousil uštěpačně. „Už od let dospívání mezi námi existuje cosi, co by se dalo nazvat vztahem prošpikovaným samými příchody a odchody. Přistěhovala se ke mně, když jsem koupil ten dům. Občas předvede velkou scénu, že odchází. Týden nato se vrátím domů, a ona mi v kuchyni vaří večeři – a život normálně pokračuje dál.“

	„Jen žádné ‚moje žena mě nechápe‘ či podobný scénář, prosím!“

	„Tak za prvé, ona není moje manželka. A za druhé – dokonale mi rozumí. Proto mě nemá ráda.“ Usmáli se na sebe. Rose opláchla šálky pod kohoutkem. Dan chytil utěrku a pomalu je utíral. „Chceme od života rozdílné věci. Opravdu nevím, proč jsme dosud spolu. Asi proto, že jsme tak byli vždycky. Ale dochází to k bodu, v němž se všechno bude muset změnit.“ Bezradně popotáhl nosem. „Já si přeju děti, ona je nechce. Ani jeden z nás nemládne. Chtěl bych někomu odkázat svou firmu. Asi to zní hloupě, ale když člověk tak usilovně pracuje, nechce to prostě prodat někomu, kdo o to nebude dbát.“

	„Co váš bratr Alan? Cožpak nevede podnik s vámi?“

	„Jak se to vezme. Já dodávám nápad – i většinu svalstva, a Alan se jen stará o výklopné vozy, ten k tomu nelne tak jako já.“

	„Co kdyby se vám podařilo přemluvit Gardi, aby měla dítě, a pak by se nakonec narodilo děvče?“

	„Nebyl bych tátou, který by lpěl na synovi. Je mi jedno, chlapec nebo děvče, hlavně aby to bylo zdravé. Kdyby přišla holčička, aspoň by si nemusela lámat nehty na cihlách.“ Jeho úsměv pohasl. „Ale Gardi je neústupná. Úzkostlivě si chrání postavu. Tvrdí, že nechce mít prsa jako uši kokršpaněla a vytahané břicho. Nechápu, proč má takové obavy, když hned vedle nás bydlí skvělý plastický chirurg.“

	„Tak se mi zdá, že se často hádáte.“

	Zahleděl se do zahrady stále s utěrkou v ruce; ten hrnek od čaje pulíroval nejmíň pět minut. „Na tohle téma se už nehádáme, ani jednoho z nás už nezajímá, a jen doufáme, že odezní.“ Znovu se na ni zadíval. „Poslyšte! Vůbec nevím, proč s vámi takhle mluvím – jste přece aromaterapeutka, nikoli psychiatrička.“

	„Když uvážím, co všechno mi lidé svěřují, často mi napadá, je-li v tom nějaký rozdíl. Až na to, že psychiatři jsou líp placeni.“ Rose mu vzala šálek z ruky, než z něj úplně setře vzorek. „Ráda si s vámi povídám,“ řekla. „Vítám tu možnost. Už se cítím líp. Díky.“

	Nastala chvilková pauza. Jedna z těch, která se trochu moc protahuje a začíná hraničit s trapností.

	Bez jakéhokoli varování jí položil ruce na boky a otočil ji k sobě. Jeho prsty úplně sevřely její pas a byly tak horké! I přes džíny a lehoučké kalhotky pod nimi cítila žár sálající z nich. Nedokázala se mu podívat do očí, proto se soustředila na jeho šíji. V žilách na jeho hrdle divoce pulzovala krev. Něco podobného se dělo i v ní, těžko se jí polykalo a dech se krátil.

	„Chci, abyste mi zavolala, kdykoli budete mít nějaký problém,“ šeptal naléhavým hlasem. „Nezůstávejte tu sama, Rose. Víte, kde jsem. Ve dne v noci. Stačí zajít a zaklepat.“

	„Do vašeho domu?“ hlesla bez dechu.

	„Do mého domu.“ Jeho oči vyhledaly její. „Slibujete?“

	„Slibuju,“ špitla. „Nebude to vadit Gardenii?“

	„Asi ano.“ Uvolnil ji stejně nečekaně, jako ji předtím uchopil. To přerušení kontaktu mezi nimi bylo tak náhlé, že měla strach, aby neomdlela. Dosud celá plála. Byla přesvědčená, že kdyby si teď stáhla džíny, našla by do kůže vpálené dva jasně rudé otisky ruky, které celé dny nezmizí. Musela by se pokusit odstranit je heřmánkem a levandulí.

	Dan pohlédl na hodinky. V obličeji celý hořel a dýchal namáhavěji, než když vyrážel cihly. „Budu muset pohnout s tím vaším krbem. Gardenia si přeje jet nakupovat do Milton Keynes. Řekl jsem jí, že se pokusím to tady zvládnout co nejdřív, abych ji tam mohl odvézt,“ poznamenal s chabým úsměvem. „Tohle je můj trest za to, že jsem byl šťastný v minulém životě. Když se opozdím, dokáže být velice nepříjemná. Celá zezelená a prudce třese hlavou jako to rozkošné děťátko ve Vymítači ďábla.“

	„Nevadí mi, když odejdete.“ Aspoň že hlas jí dosud nevypověděl službu. „Můžete se vrátit jindy.“

	„Kolik je hodin?“

	Rose mrkla na hodiny. „Jedenáct třicet.“

	„Tak to jsem se opozdil,“ protáhl obličej. „Teď už bude dáma pryč.“

	„Mrzí mě to. Nechtěla bych, abyste měl kvůli mně nepříjemnosti.“

	„V pořádku. Není to vaše vina, s Gardenií se nepříjemnostem nikdy nevyhnu.“ Zadíval se na krb. „Nepotrvá mi to dlouho.“ Chystal se sundat si svetr a Rose se na okamžik zastavilo srdce. „Musím si tohle stáhnout,“ vysvětloval, když ho přetáhl přes hlavu, „než shořím. Je tu příšerné vedro.“

	S úlevou zjistila, že má pod tím bílé tričko. Přiléhavé bílé triko. Podobné tomu, co měl na sobě Patrick Swayze v Hříšném tanci. Vlnící se bicepsy, vypracované svaly a ploché břicho. Bylo to zdejší skleníkové vedro jediným důvodem, proč tak plál a tak zrychleně dýchal? Třeba si ty příznaky jen mylně vykládala? Vzato kolem a kolem, copak mu byla natolik blízká, aby dokázala číst určité znaky jeho chování? Metaforicky řečeno, Hughova strana lůžka sotva vychladla, a ji už teď rozpaluje jiný muž. Další zadaný muž. Oukej, nebyli spolu oddáni, ale hrálo to nakonec opravdu nějakou roli? Nebyla jedna trpká a bolestná zkušenost víc než dost? Jak mohla jen pomyslet, že by něčím podobným procházela ještě jednou?

	Stála ve dveřích a pozorovala Dana, jak trpělivě a s plně soustředěným výrazem odsekává cihly ve snaze nadělat co nejmíň nepořádku. I když si sundal svetr, na jeho čele se perlily kapky potu. V jejím domku bylo stále vedro, protože jakmile do něj vstoupili klienti, museli se ihned úplně svléknout a položit na masážní lehátko pokryté pouze ručníkem, na němž je ona masírovala teplými oleji. Copak v tomhle bylo něco oplzlého? Napadlo ji, co by asi Anise a Angelica z téhle procedury nadělaly. Nebo jak by se na ni díval Dan. Najednou cítila, jak i ji rozpaluje žár a jak se začíná potit. Sliby, které dala sama sobě, jí najednou připadaly stejně neupřímné jako ty Hughovy. Naopak, přes její přísná varování ji její vnitřní termostat úmyslně neposlechl a začal se nebezpečně přehřívat.

	Kapitola 7

	 

	GARDÉNIE (Gardenia)

	 

	Tmavý olej se sytým, nasládlým květinovým aroma a jasmínovou vůní. Téměř všechen gardéniový olej se vyrábí synteticky. Používá se pouze ve vysoce kvalitních orientálních vůních. Po terapeutické stránce gardénie nemá žádný viditelný účinek.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils

	od Jessamine Lovageové

	 

	Gardenia byla naštvaná a bylo jí fuk, kdo o tom ví. Naštěstí i Cassii něco namíchlo, takže teď tu spolu seděly a tlachaly, aniž pořádně vnímaly, nač si jedna druhé stěžovala; v tom brebentění si udělaly pauzu, jen když to bylo nezbytně nutné k novému nadechnutí. S jistou váhavostí se usadily v hostinci U černého koně, ale uklidnilo je aspoň to, že ukořistily stůl co nejblíž k ohni. Nedalo jim to ani moc námahy; v sobotu tady býval žalostný nedostatek realitních agentů, naftařů a právníků, takže bylo na místních občanech, aby plnili Regovy truhlice. Milton Keynes nepředstavoval zrovna místo, kde by se člověk mohl nějak zaskvět, aspoň v případě Gardenie a Cassie. Bylo plno podřadných restauračních podniků, snažících se nedostatek kvality a atmosféry nahradit barvami neonů, uřvanou moderní hudbou a číšnicemi v mužských šatech. Nenašla se tu žádná malá oblíbená místečka odpovídající atraktivnosti Buckinghamshiru, žádné diskrétní malé kavárny, žádné útulné vinárničky nabízející lahodné víno. Pravda, ve Woburnu byl Nicholl, ale to se prakticky nepočítalo. I přes skvělé jídlo sem nechodilo moc těch, kdo něco znamenali, častějšími návštěvníky byli spíš ti, co si o sobě mysleli, že jsou Někdo. V tom byl podstatný rozdíl. Život v Bucks vyvolával v Gardenii ustavičnou nespokojenost. No řekněte, za co se může člověk vydávat v nějaké stagnující venkovské hospodě?

	Ať si Vývojové středisko v Milton Keynes vydávalo třeba miliony liber a věnovalo nespočetné hodiny práce na rozvoj města, kde každá ulice byla jako podle pravítka a po dopravních zácpách ani památky, prosím, to všechno bylo velice chvályhodné. Ale kam se podělo srdce? Místo, které by k sobě přivábilo všechny ty obchodní potentáty? Měli by se vrátit do Londýna, odkud právě prchli? Kde se nacházelo nějaké kulturní středisko? Umělecká galerie, divadlo – prostory, kam by si člověk zašel na úžasný krátký pokec, trochu zvonivého smíchu a sklenku jiskřivého šampaňského? Jak to vypadalo, veškerá zábava se soustřeďovala v místě zvaném The Point, neonové pyramidě narvané automaty a videohrami, které mají poskytnout chvilkovou úlevu smyslům třináctiletých uhrovatých pásků v odrbaných kožených bundách, než odtáhnou do jednoho z místních kin, kde budou na plátně sledovat něco stejně bezduchého. Tak to bylo. Punktum. Prostě v Milton Keynes se nenaskytla jediná příležitost se předvést. Mělo smysl na sebe navléknout model od Nicole Farhi a pak sedět ve tmě a žužlat popcorn?

	„Jsem naštvaná, Cassio,“ ucedila Gardenia. 

	Cassia potřásla hlavou. „Já vím, drahá. Už jsi mi to říkala.“

	„Ne, tentokrát jsem vážně nasraná.“

	„Já vím, drahá.“ Cassia účastně přimhouřila oči a ke svým našpuleným rtům zvedla sklenku bílého vína.

	„Je sobota – proboha, sobota – a co děláme? Dřepíme v nějaké zaplivané hospodě a ucucáváme ty Regovy patoky. Tohle přece není normální, nemyslíš?“

	„Já vím, drahá,“ Cassia se ponimrala v uzeném lososu na obložené míse. „Ale aspoň že teď Reg nabízí jídlo, z kterého se člověku jen při samotném pohledu nezúží arterie.“

	Gardenia s bolestným výrazem přikývla na souhlas a posouvala nazdobený ovocný pohár kolem svého talíře. Afektovaně si povzdechla. „Když jsem se upsala životu, takhle jsem si ho nepředstavovala.“

	„Já vím, drahá.“ Cassia si ubrouskem otřela koutky úst. „Potřebuješ trochu vzrušení.“

	„Odkud? Kde myslíš, že se tady dá najít trochu vzrušení?“

	„Vím já, zlato?“ Cassia pokrčila rameny a usrkla vína. „Greg je na Bahamách zas na nějaké zatracené celosvětové konferenci o plastické chirurgii. No řekni, musí člověk jezdit na Bahamy, aby se dozvěděl, jak ušmiknout ještě větší kusy z šeredných lidí? Proč? A proč, když už tam musel jet, mě nemohl vzít s sebou?“

	„Já vím, drahá, já vím,“ přitakala účastně Gardenia. „Ale aspoň na tebe dopadá odlesk jeho slávy. Když Greg odjede na Bahamy, můžeš to vykládat lidem. Zní to velice působivě. Plastický chirurg – to dneska frčí. A kam kdy jde Dan? Přece nebudu lidem vykládat, že tvrdne ustavičně v Milton Keynes, kde pokládá cihly. Záviděl by mi to někdo?“

	„Já vím, drahá.“

	Obě si lokly vína a toužebně zíraly do plamenů olizujících začouzené stěny krbu.

	„Teď je u té ženské z čísla pět.“ Gardenia pohodila svými dlouhými tmavými vlasy směrem k Roseinu domu. „Měl se mnou jet nakupovat do Milton Keynes, ale už předtím si ho zamluvila, aby jí zprovoznil krb. Ujistil mě, že mu to nebude trvat dlouho.“ S povytaženým obočím významně pohlédla na hodinky od Cartiera.

	Cassia se rozhlédla, aby se přesvědčila, že nikdo nenaslouchá. „Má to prý být… no…“ ztlumila hlas do šepotu, „…nějaká taková, co žije nočním životem. Anise mi řekla, že se u ní dveře netrhnou, a muži, co vycházejí, vždycky vypadají dost rozparáděné. Šťastná děvka!“

	„To, co dělá, je mnohem nudnější, než si myslíš.“ Gardenia si stísněně povzdechla. „Hrozně nerada tě zklamu, ale ta ženská je jen aromaterapeutka.“

	„No ne,“ schlípla Cassia. Obě se znovu posilnily vínem a civěly do plamenů v krbu. „Stejně,“ ožila Cassia, „bylo by fajn provádět určité alternativní terapie ve vlastním domě. Kdo ví, třeba by se nám povedlo naučit Great Brayford žít podle devadesátých let.“

	„Chceš snad říct podle konce devadesátých let, ne?“

	Obě se rozjařeně zasmály. Jakmile ta bujarost opadla, Gardenia pokračovala: „Zřejmě měla v parádě Cliffa Richarda.“

	„Ne!“ vyhrkla Cassia s očima jako tenisáky.

	Gardenia důležitě přikývla. „A Nicka Hucknalla ze skupiny Simply Red.“

	„Jó?“ Tohle Cassii hrozně překvapilo. „Žasnu, i když nejsem Simply Red, ale spíš Simply Green. Možná že by stálo za to k ní zavítat.“

	„Něco v sobě musí mít,“ poznamenala Gardenia jedovatě. „Ona jediná dokázala za posledních několik měsíců vyloudit úsměv na Danově tváři.“

	„Vážně?“

	„Minulý týden po návštěvě u ní se vrátil domů s pusou od ucha k uchu a div neslintal blahem jako puberťák.“

	„Ty mu dovoluješ chodit k ní na masáže?“ zeptala se nevěřícně Cassia.

	„Ne. Na takovéhle věci si nepotrpí. Už jsem ti přece řekla, že jí uvádí krb do původního stavu.“ Gardenia nabodla kousek uzeného lososa. „Nemohl se dočkat, až se tam dneska ráno zase vrátí.“

	„Takže Dan začíná házet očkem po jiných?“ Cassia se pohodlně opřela a hodila si nohu přes nohu.

	„Kdyby jen to!“ sykla Gardenia. „Víš přece, jaký je. Tahle je pouze jednou z těch, jejichž smutné příběhy ho dojímají. Další dámička v nesnázích, která potřebuje, aby ji zachránil ten statečný rytíř, co se věčně hrabě v cihlách a jezdí ve svém landroveru. Dan nedokáže být šťastný, aniž vykoná pro někoho dobrý skutek. Pak je z něho spokojeně se culící prosťáček.“

	„Ona je moc hezká,“ připustila Cassia. „Má přirozenou krásu.“ Přimhouřila oči do úzkých štěrbinek. „Já bych Grega do její blízkosti nepouštěla.“

	„Ano, ale Greg není Dan. Dan nemá jedinou nepoctivou kost v těle, ten by nedokázal podvádět.“

	Cassia si odfrkla. „Nenech se vysmát, Gardenie. Všichni jsou stejní. Stačí pár vrstev a pod nimi jsou to všechno mizerové.“ Odsunula podnos s jídlem. Ovoce ve vinném střiku už úplně ovadlo. „Nemysli si, že si dělám nějaké iluze o tom, čím se Greg baví na těch takzvaných konferencích. Stolečky pod sklánějícími se větvemi palem, senzační pestrobarevné koktejly, květiny, prostě po tomhle všem je má za pár minut ve vodorovné poloze, pěkně na zádíčkách, všechny ty snědé krásky. Nejsem žádný hlupák, Gardenie. Podle velikosti flakonu parfému z duty-free, který mi přiveze, dokážu přesně odhadnout rozsah jeho špásování.“

	„Dan by nikdy nepomyslel na to mě opustit. Neodvážil by se.“

	Cassia nakrčila nos. „Na to bych nevsadila ani pětník.“

	„Ty ho neznáš tak jako já.“

	„Proč ho teď hájíš? Sotva před chvilkou sis stěžovala, že se párá s krbem cizí ženské.“

	„To jen proto, že jsem si přála, aby jel se mnou nakupovat, ale nechtěl tamto zrušit. Prej jí to slíbil,“ sykla Gardenia. „Stejně jsem si už domluvila něco jiného,“ vrhla kradmý pohled na přítelkyni. 

	„Nepovídej!“

	Gardenia se tajuplně usmála. „Když kocour není doma, myši mají pré.“

	„Počkej, okamžitě to vyklop, víš přece, že dokážu zachovat tajemství.“

	Gardenia se zatvářila ostýchavě. „Nevím, jestli bych ti to měla říkat.“

	„Samozřejmě že ano, drahoušku!“

	„Tedy…“ Gardenia odsunula talíř stranou a spiklenecky se předklonila. „Au!“

	„Dane!“ zvolala sladce Cassia. „Tak ráda vás vidím.“

	Gardenia si třela kotník v místě, kde jí do něj Cassia pod stolem pořádně kopla. Svraštila obočí. Dan právě skláněl hlavu pod nízkým trámem střežícím vchod k salonku vedle krbu. Místní tuhle nástrahu znali, ale přesto trochu vyšší čahouni, co nedávali dost dobrý pozor, mohli přijít o hlavu. Gardenii v první chvíli připadalo, jako by se Dan zatvářil rozpačitě. Bedlivě ho pozorovala. Opravdu vypadal trochu vyjukaně. Možná ho opravdu trápil pocit viny, že s ní nejel nakupovat. Nápadně se otáčel přes rameno a Gardenia sledovala pohled jeho očí. Rose stála za ním, dosud ve dveřích, odvíjela si z krku žinylkovou šálu a snažila se vysoukat z kabátu. Dan jí ho odebral a ona jeho pozornost přijala s úsměvem. Pečlivě ho pověsil na věšák u dveří. Při pohledu na ten opravdu intimní úsměv se Gardenia pořádně zamračila. Mrkla na hodinky. A podívejme na ten čas! Kolik cihel asi měl ten zatracený krb?

	„Ahoj, vy dvě,“ zahlaholil Dan a namířil si to rovnou k nim. „Nečekal jsem, že vás uvidím tady. Myslel jsem, že touhle dobou už táhnete domů plné igelitky.“ Letmo políbil Gardenii na čelo. Nikdy předtím tyhle letmé polibky nějak neregistrovala. Kdy se jejich ústa spojila ve vláčném a dlouhém polibku? Kdy se líbali tak vášnivě, až jejich vlhké rty úplně okoraly? Kdy přešli na lehké klovnutí do tváře? A teď jen sotva znatelný dotyk čela? „Krb je hotový?“ zeptala se úsečně. 

	Dan zrudl. „Ne úplně.“

	Gardenia se jízlivě usmála. Rose se k nim váhavě připojila.

	„Gardenie, můžu tě představit Rose?“

	Mám jinou možnost? položila si Gardenia v duchu otázku. „Ahoj,“ otočila se k Rose.

	„Ahoj.“ Rose si přitáhla židli a posadila se k jejich přeplněnému stolu, přetékajícímu polosnědenými talíři a vinnými sklenkami s rozmazanou rtěnkou na okraji.

	„Nazdar, drahá.“ Cassia k ní natáhla ruku. Měla hrubý a smyslný hlas jako Mariella Frostruppová, ta, o níž Rose vždycky předpokládala, že jistě vykouří aspoň čtyřicet cigaret denně. „Cassia Walesová. Žádná příbuzná,“ zahuhňala se.

	„Čí?“ nechápala Rose.

	„Prince Charlese,“ vysvětlila jí trpělivě Cassia. 

	„Aha,“ zareagovala mile Rose. „Myslela jsem, že máte na mysli Zabijáka.“

	„Prosím?“

	„Velryby zabijáky,“ podala jí Rosa vysvětlení. „To je vtip.“ (Whale = velryba. Pozn. překl.)

	„Och!“ Cassia se chabě zasmála, ale zřejmě nevěděla čemu. Zabruslila na jiný led. „Můj manžel je plastický chirurg. Právě se na Bahamách účastní nějaké konference.“

	„To je pěkné,“ odpověděla Rose; nebyla si jistá, zda Cassia očekává účast či blahopřání.

	Když Cassia poznala, že na obzoru už není nic překvapujícího, pokračovala: „Tolik jsem o vás slyšela.“

	„Doufám, že jen dobré,“ prohodila skromně Rose. Žádná z obou žen neodpověděla.

	Dan se vložil do jejich konverzace. „Co si dáte k pití, Rose?“

	„Minerálku, prosím. S bublinkami.“

	Gardenia přimhouřila oči. Ani tentokrát jí neušel ten úsměv. „Byl to od vás skvělý tah přistěhovat se sem poté, co přijely ty ropné společnosti. Předtím neměl Reg ani ponětí, že Perrier je město ve Francii, natož že se tam stáčí dobrá voda do láhví,“ prohlásila s nuceným úsměvem.

	„Perrier není francouzské město,“ opravil ji Dan. „Je to jen obchodní značka.“

	Gardenia zrudla vzteky. „To vím!“

	„Chce některá z vás něco dalšího k pití?“ zeptal se, aby obratně změnil téma.

	Byla Gardenia paranoidní, nebo se Dan zvlášť významně díval na skleničky na stole? Spěšně se zvedla. Až příliš chvatně. „Právě jsem byla na odchodu.“

	Cassia vypadala překvapeně. „Opravdu?“

	„Chceš ještě jet do Milton Keynes?“ zeptal se Dan. „Když počkáš, až se najím, pojedu s tebou.“

	„Už jsem si udělala jiný program,“ odsekla Gardenia. Na Milton Keynes byla až příliš nápadně oblečená a byla by ráda věděla, jestli si toho Dan všiml.

	„Cassio?“ Dan zvedl ruku, aby objednal pití.

	„Ne, ne, jen dopiju tohle.“ Jedním lokem do sebe hodila zbytek vína. „Je mi líto, že tak spěchám,“ omlouvala se Rose. „Musím se u vás zastavit. Zbožňuju aromaterapii!“ Zvedla se k odchodu a poklepala Rose po paži. „Pozdravujte ode mě Cliffa.“

	Rose na ni nechápavě pohlédla.

	„Pořád mu hrozně fandím.“

	„Cassio,“ vypěnila Gardenia. „Tak jdeš nebo ne?“

	„Ano, drahá.“ Mrkla na Rose.

	Dan se vrátil s pitím a posadil se vedle Rose. Za ním šel Reg s výrazem spráskaného psa a s vlhkým hadrem v ruce, aby pomalu sklidil ze stolu. „Uvidíme se tedy později,“ otočil se Dan s úsměvem na Gardenii.

	„Asi se vrátím pozdě,“ oznámila mu.

	„Obchody zavírají v šest,“ připomněl jí.

	Gardenia vystrčila Cassii ze dveří a na ulici. Po teple hostince ji chladný vzduch udeřil do tváře jako políček; v tu chvíli zalitovala, že si neoblékla něco rozumnějšího než ten kostým s kratičkou sukní, který teď měla na sobě. Ale být rozumná neměla v plánu.

	„Tak povíš mi to teď?“ sykla Cassia.

	„Co?“ zeptala se roztržitě Gardenia. Ti dva vypadali spolu tak spokojeně, jako dvě stará pohodlná křesla stojící vedle sebe u ohně. Nahlédla dovnitř oknem; živě se bavili nad svými drinky.

	„Nenech se prosit!“

	Gardenia pohlédla na hodinky. „Nemůžu, opozdila bych se.“ Byla to lež, ale najednou jí všichni šli na nervy. I Cassia. Jako Greta Garbo hrozně zatoužila být sama. No, možná ne úplně sama. „Tak v pondělí na cvičení?“

	„Nemůžu čekat tak dlouho,“ naštětila se Cassia. „Brnkni mi. Co nejdřív to půjde. Chci vědět všechno. Všecičko, chápeš?“

	„Oukej. Musím běžet.“ V mrazivě štiplavém vzduchu si vzájemně vlíply pusu na tvář. Gardenia sledovala, jak se její přítelkyně otočila a zamířila nahoru na Lavender Hill ke svému domu. Cassia Walesová byla poslední osobou na světě, které by kdy něco svěřila, pokud by nechtěla, aby se to ještě to odpoledne dozvěděla celá obec. Neměla sebemenší pochybnost o nestálé loajalitě své přítelkyně. Stačilo jen dechnout jméno Cliff Richard, a Cassia by se přes cimbuří vydrápala do nepřátelského tábora rychleji, než by Cliff stačil zazpívat první tóny své oblíbené písně.

	 

	 

	Kapitola 8

	 

	Gardeniina přítomnost Rose dost překvapila. Ne proto, že ji viděla v životní velikosti sedět v hospodě, když Dan naprosto bezpečně očekával, že už dávno odjela do Milton Keynes, nýbrž tím, jak vypadala. Tohle vůbec nečekala. Dan byl tak přirozený, jednoduchý a prostý, zatímco na Gardenii jí všechno připadalo umělé – a naprosto okouzlující. Každý – hlavně pan Patel – tvrdil, že je krásná. Jenže všichni nějak zapomněli dodat, jak moc. Měla vysokou a štíhlou postavu. Vlastně ne štíhlou, ale hubenou. Moc hubenou. Hubenější než Jodie Kiddová, bylo-li to vůbec lidsky možné. Ale slušelo jí to. Vypadala orientálně, exoticky, podobná něžné orchideji. Její dlouhé, tmavé, téměř černé vlasy se leskly jako srst hýčkané a pěstěné kočky. Mírně sešikmené porcelánově modré pronikavé oči ještě přispívaly k celkovému dojmu kočky.

	Není divu, že nechtěla děti. Bylo by škoda zničit tak nádhernou postavu. Kdyby se v Great Brayfordu uživily topmodelky, naprosto bez potíží by se stala jednou z nich. Až na to, že teď už dost překročila třicítku, tudíž měla patnáctileté zpoždění. Taky ústa budila dost trpký dojem. Mít je jen o trošičku jemnější, mohla být prostě neodolatelná. Ale nebyla, a při tomhle poznatku Rose pocítila až dojemnou úlevu.

	Dan se uvelebil na židli a natáhl nohy nebezpečně blízko k ohništi. S půllitrem láskyplně přitisknutým k hrudi vypadal dost zamyšleně. Plápolající světlo ohně vrhalo slabý jantarový nádech na jeho vlasy, které momentálně nepokrýval prach z cihel. Rose přerušila mlčení. „Nečekala jsem, že tu uvidím Gardenii.“

	Dan na ni pohlédl přes okraj své sklenice. „Ani já ne.“

	„Nevypadala moc rozčíleně,“ pokračovala Rose s nadějí. „Aspoň to nedala najevo.“

	„Ale dá,“ ujistil ji. „Schovává si to na později.“

	„Je mi líto, že jsem vás tolik zdržela.“

	„Není to vaše vina. Věděla, kde jsem.“ V té záři ohně jí jeho oči připadaly něžné a dřímotné. „Gardenia nedokáže ničím zaměstnat svou mysl – i úplné prkotiny ji dovedou vyvést z míry.“

	Rose zdvihla svůj Perrier. Sklenice byla jako led. Co to proboha dělá? Jak může do sebe lít studenou vodu v takovýhle den? Dneska se spíš hodila napěněná horká čokoláda se šlehačkou nebo si svařit sníh a led a pít pěkně silný Bovril. Znovu postavila sklenici na stůl. „Co tedy dělá?“

	„Dělá?“ Dan přemýšlivě sešpulil rty. „Nejsem si jistý, jestli dělání je pojem, který Gardenia vůbec chápe. Ona prostě je. A to se jí daří moc dobře. Jestli se tohle počítá jako práce.“

	„Ona nepracuje?“

	Dan zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Ale stará se o dům?“

	Znovu potřásl hlavou. „Ne. Máme uklízečku.“ Napil se piva a olízl si rty, než si znovu přitiskl sklenici k hrudi. „Občas vaří. Když se pohádáme. Takže v posledních dnech vaří mnohem častěji.“

	Ta ženská by se neměla jmenovat Gardenia, pomyslela si závistivě Rose, určitě by se pro ni našlo vhodnější jméno, které by patřičně vystihlo její vlastnosti. „A čím se celý den zabývá?“

	„Člověk nevypadá tak krásně jen náhodou. Vyžaduje to spoustu času a úsilí. A peněz,“ dodal po kratičkém přemýšlení.

	Rose zrudla. Zřejmě ani ty jejich hádky a rozbroje a odlišné názory na to, co si přejí, mu nebrání, aby ji stále považoval za krasavici. „Takže se při tak rozdílných názorech asi nemáte o čem bavit,“ poznamenala jízlivě, aby toho okamžitě zalitovala.

	„Gardenii to nevadí. Dokáže donekonečna žvatlat o nejrůznějších televizních seriálech – Sousedech, Emmerdale, Korunovační ulici – a bůhvíjakých dalších, zná je všechny. Na někoho, kdo má tak rád společnost, ji dovede až překvapivě uspokojit sledování zamotaných osudů fiktivních hrdinů. Škoda, že mě tyhle mýdlové opery vůbec nezajímají.“ Na jeho obličeji se na okamžik objevil tvrdý výraz. „Mám práce nad hlavu.“

	Rose se zastyděla. „A já takhle vyzvídám.“

	„Tak náročný rozhovor jsem už nevedl hezky dlouho.“

	„Promiňte.“

	Na jeho rtech se zvolna objevil vážný úsměv. „Nestěžuju si.“

	„Zřejmě ani Cassia není zaměstnaná, co?“ Rose se pro jistotu přehoupla na neutrálnější půdu. Cassia se značně lišila od Gardenie. Spíš pstruh než ten nejjemnější kaviár. Starý pstruh. Ne o moc starší, tak něco kolem čtyřicítky, ale podle oblečení podstatně mladistvější. Bylo na první pohled patrné, že na ní odborně zapracoval její manžel. Několikrát. I ona byla krásná, ale dalo by se říct, že všechno na ní vyhlíželo jako vybrané z katalogu. Jednotlivé rysy byly dokonalé, ale složeny dohromady nevytvářely nic zvláštního. Trochu jako nos Michaela Jacksona, trčící z obličeje v podobě bolavého palce. I v Cassiině případě celek vyšel rozhodně hůř než jednotlivé části.

	„To byste se mýlila.“ Na jeho obličeji se teď objevil pohrdlivý výraz. „Je tady považovaná za dost známou osobnost. Aspoň by si to ráda o sobě myslela. Uvádí v místním rozhlase v Bucks nějaký program, nevím přesně, co.“

	„Čeho se týká?“

	Dan pokrčil rameny. „Nemám sebemenší představu. Nikdy jsem neměl štěstí si to poslechnout. Zřejmě nějaké klepy – v tom je Cassia přebornice. Myslím, že se to vysílá v časných odpoledních hodinách, kdy všichni dobří stavaři pořádně makají.“

	„Opravdu mě překvapujete,“ poznamenala uznale Rose. „Skryté talenty.“

	„Být vámi, nenechal bych se tím tak unést. Něco takového se nedá považovat za vážné zaměstnání. Zabere jí to tak tři hodiny týdně. Ze svých výdělků by sotva mohla žít na té úrovni, na jakou je zvyklá.“

	„Stejně mě to udivuje.“ Rose se na okamžik zatvářila trochu zmateně. „Nevysvětluje to, proč chce mít obličej pořád jako vysoustruhovaný, když pracuje jen v rozhlase.“

	„Myslím, že Cassiina ctižádost je cosi jako její kreditní karta, nezná hranic, je nevyčerpatelná. Ona dokonce doufá, že jí zatelefonuje některý z producentů Richarda a Judy, aby jí oznámil, že Judy dostala padáka, a jestli se může natotata dostavit do Londýna, aby zaujala její místo vedle toho ‚zázračného mládence‘ Richarda.“ Dan hodil do sebe zbytek piva a postavil sklenici na stůl. S rukama vztaženýma nad hlavou lupnul klouby. Rose se otřásla. Jednou mu musí povědět, jak blahodárně působí benzoový olej, Castrol GTX aromaterapeutického světa, než se z jeho prstů stane masa pokroucených artrózních kloubů. „Kromě toho, kdybyste měla manžela v branži, lákalo by vás přimět ho, aby si bokem pohrál trochu i s vámi. I když si nejsem jistý, jestli bych se zrovna třásl na to, aby se má druhá polovička na mně nějak vyřádila s ostrým skalpelem.“

	„Asi by to bylo lepší než s tupým,“ prohlásila hlubokomyslně Rose.

	Dan se smíchem vstal. Zřejmě uznal, že je čas odejít, a to byla škoda. Cítila se v jeho společnosti dobře, ale nemohla zapomínat, že on patří někomu jinému. Někomu, s kým zdaleka nemohla soupeřit.

	„Nevím jak vy, ale já umírám hlady. Dáte si něco k jídlu?“

	Rose si prohlídla, co zbylo na reklamní tabuli. „Dám si šunku, vejce a brambůrky,“ rozhodla se. „A fazole.“

	„Z jaké stáje jste načerpala svůj apetýt?“ zavtipkoval Dan.

	Rose sehrála uraženou. „Jsem děvče ve vývinu.“

	„Je příjemné vidět někoho se zdravým vztahem k jídlu. I když nejsem tak úplně přesvědčený, že to, co tady Reg nabízí, je nějak zvlášť zdravé.“ Zdvihl její poloprázdnou sklenku Perrieru. „Nechcete něco silnějšího než tohle, čím byste to spláchla?“

	„Dám si dvojitou brandy a dietní colu, prosím.“

	
„Dietní colu?“

	S dlaněmi opřenými o kolena na něj pohlédla přivřenýma očima. „Nechci vyrůst zas až tak moc.“

	„Na to zapomeňte.“ S úsměvem zamířil k baru, přičemž se s nacvičenou nenuceností opatrně shýbl pod nízko položeným trámem.

	 

	 

	Když jim Reg přinesl jídlo, pustili se do něj v příjemném mlčení. Dan prokázal zdravý rozum, dal najevo i patřičnou lhostejnost vůči stupni svého cholesterolu a připojil se k její volbě jídla. Oba nezapřeli dobré vychování, jedli se skloněnou hlavou a s lokty u těla. Jakmile dojedli, Reg překvapivě rychle sklidil ze stolu a naskládal na oheň další vysokou vrstvu dřeva. Polena s protestním zasyčením a prskáním zaplavila opojným, dřevem vonícím kouřem lesknoucí se mosazné ozdoby na krbové římse i celý salonek.

	Rose praskaly džíny ve švech – zřejmě trest za to, že do sebe naládovala i ten poslední pomfrit. Zaklonila se v židli, zavřela oči a cítila, jak jí teplá záře z krbu masíruje tváře. Ze rtů jí unikl hluboký, spokojený povzdech. „Teď jsem tak akorát zralá jít si na hodinku zdřímnout do postele.“

	„Hm, tak jsme dva.“

	Prudce otevřela jedno oko ve snaze zjistit, jestli neuvidí jeho mlsný pohled, ale Dan měl zavřené obě oči, a pokud mohla vidět, představoval obrázek naprosté nevinnosti. „Nebo se jít projít,“ dodala spěšně.

	„To druhé by se dalo pravděpodobně podniknout, aniž bychom ve vesnici vyvolali skandál.“ Otevřel jedno oko, které se okamžitě vpilo do jejího. Rosein slabý ruměnec vystřídal temnější odstín červeně. Takže jeho myšlenky se ubíraly stejným směrem. Flirt. Ten zdánlivě nevinný pohled byla jen fasáda. „Už jste byla ve Woburn Woods?“

	„Ne,“ odpověděla ostražitě.

	„Měla byste chuť se tam podívat?“ Zkřížil ruce za hlavou a vypadal, jako by neměl v úmyslu nikam spěchat. „Chtělo by to ale vysoké boty, pod stromy by mohlo být dost bláta.“

	„Já nevím…“ Proč byla taková „mouchy snězte si mě“? Bylo to proto, že si v tuhle chvíli nepřála na světě nic víc, než jít s Danem courat blátivým lesem? Myslela si, že ji touha být s ním tolik děsí? Ano, děsilo ji to. Už nikdy nechtěla nikoho potřebovat. Přála si být tvrdá, nezávislá, mít silnou vůli, cítit se nad vším povznesená, nedotknutelná, nezranitelná. Ostrov.

	„Tak co,“ prohodil lenivě, „zůstaneme tady a budeme vysedávat v hospodě, nebo půjdeme a načerpáme trochu bezstarostné energie? Volba, jak se říká ve Schůzce naslepo, je na vás.“

	Existovala ještě jiná volba. Ta, kterou Dan opomněl připomenout. Mohla odmítnout obě lákavé možnosti a vrátit se do svého vlastního klidného malého světa a dělat něco bezpečného a samotářského, jako třeba umýt si vlasy, vyčistit troubu či najít nějaké ponožky a zalátat je.

	„Copak nemáte nic, co byste měl udělat?“ zeptala se dojemně slabým hlasem. Jestli se chtěla vymlouvat, aspoň si měla vymyslet vlastní výmluvy, a ne spoléhat na něj, aby ji vytáhl z nesnází.

	„Možná,“ odpověděl. „Ale nic, co by ohrozilo samu existenci Great Brayfordu, kdyby to nebylo okamžitě hotové.“ Otočil se a podíval se jí do očí. „Musíte se vrátit?“

	Pomysli na ty děravé ponožky, řekla si v duchu, na tu špínu v troubě – a své mastné vlasy. Řekni ano – teď hned. „Ne,“ vyhrkla, dávajíc bezstarostným pokrčením ramen svému svědomí najevo, že ho v žádném případě a definitivně neposlechne.

	„Tak tedy dohodnuto. Právě jsme to vyřešili.“

	Věděla, že žertuje, ale měla zvláštní pocit. Srdce jí napovídalo, že udělala chybu. Nebylo správné snažit se ho poznávat, dopustit, aby ho začala mít ráda, aby mu byla co nejblíž. Možná si přála být ostrovem, ale nepochybně právě teď vstoupila nohou na trajekt vracející ji na pevninu. Proč mu dneska ráno prozradila rutinu svého „ubohého malého já“? Neznamenalo to, že se její pracně vybudovaná bariéra začíná hroutit?

	„Měli bychom raději jít, než se setmí,“ ozval se Dan. Váhavě se zvedl ze židle a protáhl se. „Nevypadáte moc nadšeně.“

	„Všechno bude skvělé, jen co odtud vypadneme.“ Pomohl jí do kabátu; cítila se celá rozpálená a rozrušená, a to horko v ní nevyvolal pouze žár z krbu, jemuž se teď vzdalovali.

	Venku její rozpálenou pokožku ochladil mimořádně studený vzduch, ale bylo to osvěžující. Okamžitě měla jasnou hlavu. „Júj, tohle určitě vyfouká všechny pavučiny.“

	Stoupali k Lavender Hillu, až dospěli ke konci její ulice. „Zajdu si pro vůz a vy si zatím obujte pořádné boty. Za dvě minuty jsem zpátky. Nebude vám vadit, když vezmu s sebou Chundeláče?“

	„Chundeláče?“

	„Svého příšerného psa.“

	Rose se zasmála. „Ne. Počkám na vás na konci ulice, takže ten hlavní stan generálního štábu nás neuvidí vyjíždět spolu.“ Kývla hlavou směrem k Anisinu a Angeličinu domu.

	„Neděláme nic špatného. Gardenii to nebude vadit a vy se nemáte komu zpovídat.“ Měl pravdu, po všech těch letech, kdy se musela podřizovat Hughovým náladám, teď byla znovu svou paní. Ale co se týkalo Gardenie, nedívala se na to tak optimisticky, určitě se s tím jen tak nesmíří.

	„Ano, ale kdy si někdo v téhle vesnici dal dvě a dvě dohromady a vyšlo mu míň než pět?“

	„Tohle je něco jiného. Tady je to jedna a jedna.“

	„Ano,“ přitakala zamyšleně Rose. „A jen si pomyslete, co z toho můžou vyvodit.“

	 

	 

	Kapitola 9

	 

	OMAN PRAVÝ (Elecampane) (lnula helenium)

	 

	Tmavý hnědavý olej s lesní vůní a medovou příchutí. Nesnadno se mísí s ostatními oleji. Oman je velice často považován za prudký dráždící prostředek. Nikdy by se neměl používat přímo na kůži. Cení se pro svou schopnost vyhánět střevní parazity.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils

	od Jessamine Lovageové

	 

	Detektiv konstábl Bob Elecampane si krátce odkašlal, než stiskl zvonek. Energicky. Jeho zazvonění se dutě rozlehlo předsíní čisťounkého terasovitého domku. Na skle vchodových dveří, připevněná průhlednou umělohmotnou příchytkou, se skvěla destička z barevného skla. Nesla nápis: Domov je tam, kde je srdce. Tohle neoddiskutovatelné prohlášení podtrhovalo ještě velké rudé srdce nakreslené pod ním. I dveře byly natřené na červeno a vedle nich se tyčila mřížka ovinutá stejně holými větvičkami jakési popínavé rostliny čekající, až ji teplo jara znovu vdechne život. Poblíž stál popraskaný terakotový květináč. Ze zimních macešek, které do něj někdo s takovou láskou nasázel, pod náporem několikadenního krutého mrazu zbyly jen zelené pahýlky smutně sklánějící hlavy. Jejich roztomilé usměvavé tvářičky, teď svraštělé a promáčené, mlčky přepadávaly přes okraje květináče.

	Aby si ukrátil čekání, sledoval silnici. Přejel po ní Landrover Discovery, v němž kromě řidiče seděl obrovský chundelatý pes, který si ho zvědavě merčil zadním oknem. Šofér věnoval větší pozornost své pěkné spolujezdkyni než silnici před sebou. Stálo tu v řadě pět naprosto stejných domků, každý se spoustou láskyplně vysázených odumřelých věciček ve venkovních květnících. Bob si na zahradničení moc nepotrpěl. Vlastně vůbec ne. Taky co pěstovat, když člověk bydlí ve staromládeneckém bytě v městské aglomeraci Conniburrow. Přesto poznal macešku, když ji uviděl. Nakoukl dovnitř zamrzlým okenním sklem a napadlo ho, jestli to byla ona, kdo je vysázel.

	Škrtil ho límeček u džínové košile, i když si nechal rozepnutý nejhořejší knoflík, a dřel ho v místě, kde se oholil. Snažil se docílit stejné hebkosti pleti jako dětská prdýlka. Bohužel se mu podařilo odstranit nejen všechny pichlavé vousy, ale s nimi i kousky kůže. Přesto zastavil krvácení natolik včas, že stačil dokončit svou toaletu. Kdyby to sklo nebylo tak zamrzlé, mohl by se ještě rychle mrknout, jestli je všechno oukej. Ale musí se spokojit s tím, jak to je – buď ho přijme, nebo pošle pryč. Opřel se o zeď s pocitem někoho z Profesionálů.

	Konečně se ozval klapot vysokých podpatků na parketové podlaze – věděl, že ona si nepotrpí na podlahy pokryté koberci. U žen jejího typu to nebylo běžné. Otevřela dveře a zůstala stát na prahu se žvýkačkou v puse. Bleskově ji zamával před očima svým policejním průkazem. „Kriminální vyšetřovací oddělení,“ vyhrkl ostře. Zrakem přelétl ulici, aby se přesvědčil, že ho nikdo nesleduje. Měl dojem, že přímo za sebou zahlédl, jak se pohnula síťová záclona. „Je policejní konstábl Cox doma?“ zeptal se. „Frank Cox?“

	„Ne. Dobře víte, že ne.“ Pohlédla na své hodinky. „Právě teď mu začala směna.“

	Polkl. Jen doufal, že si nevšimla, jak mu sem tam poskakuje ohryzek. Zřejmě mu to nemínila nějak usnadnit.

	„Tím líp, paní Coxová. Rád bych, abyste mi věnovala pár minut svého času, je-li to možné.“

	„Není třeba o tom mluvit. Očekávala jsem vás.“ Otevřela dveře a nechala ho projít. V předsíni bylo cítit Sheenovo leštidlo na nábytek a potpourri ve směsi s levným parfémem Johnsonova dětského olejíčku.

	Šel za ní do obývacího pokoje. Byl čistý a upravený, i když trochu připomínal dívčí pokojík. Na všem byly květinové vzory a třásně – na záclonách, kusech nábytku i polštářích. Jediná volná ploška nebyla bez ozdoby – všude stály nějaké porcelánové cetky, malé skleněné vázičky, roztomilá zvířátka vyrobená z čehosi, co vypadalo jako papírová drť. A mezi tímhle vším všude zastrkané fotografie zachycující ji a Franka. Působilo to velice domácky, ale na jeho vkus poněkud přeplácané. Co očekával? Rudý samet a černý satén? Možná. Ale v posledních dnech tomu tak nebylo.

	Stáli tu proti sobě, dívali se na sebe, a náhle, třebaže si to dneska ráno v duchu snad tisíckrát omílal, v tuhle chvíli nevěděl, co říct. Určitě by to překvapilo některé jeho kolegy na policejní stanici, zvláště ty, kteří mu doporučili návštěvu u paní Coxové. Detektiv konstábl Bob Elecampane – a nedostává se mu slov!

	Měla na sobě krátkou elastickou sukni – velice krátkou – černou. A lesklé černé střevíčky na vysokém podpatku. Ale žádné punčocháče. Červená, hluboko vystřižená horní část jejího oděvu přiléhala těsně k tělu. Barev si moc nevšímal, spíš toho, co se dralo z odvážného výstřihu jejího trička, bylo světlounké a oblé a vypadalo, jako by při sebemenší pobídce mělo vyklouznout ven. Napadlo ho, že to zrovna není vhodné oblečení pro tuhle roční dobu, i když tady uvnitř bylo teplo. Až moc teplo. Znovu si odkašlal. „Jak jsem řekl, paní Coxová,“ řekl vysokým a nepřirozeným hlasem, spíš jako detektiv z komiksů než skutečný drsný ochránce zákona, jehož představoval. „Přál bych si pár minut vašeho –“

	„Máte hodinu,“ skočila mu do řeči. „Takhle jsme se domluvili po telefonu. A můžete mi říkat Melissa.“

	„Děkuji vám.“ Ještě jednou si odkašlal a jen doufal, že to nejsou příznaky nějaké nemoci. Všude kolem poletovala spousta všelijakých virů. „Na místní policejní stanici jsme byli upozorněni na jisté výstřednosti obracející pozornost k vám, hm, Melisso.“

	Sklopila oči k vzdouvající se spodní části jeho džin. „To, co naposledy vyvolalo takovou pozornost, mělo nahoře vlající prapor.“

	„Hm, jo,“ přisvědčil.

	„Tak tedy, detektive konstáble Elecampane – Bobe. Navrhuju pustit se do práce. Máte jen hodinu. Tímhle žvaněním jen ztrácíme drahocenný čas, i když je to docela příjemné,“ dodala laskavě.

	„Hm, docela,“ opakoval. Jeho mozek se zřejmě zadrhl na téhle jediné větě.

	„Myslím, že to, co hledáte, a kvůli čemu jste vlastně přišel, je nahoře.“ Pohled, který na něj vrhla, považoval za svádivý. Měla kouřově šedivé oči. Nebyla to barva jen tak obyčejného kouře. Nikoli kouře z cigaret Woodbine či Embassy Number One. V tomhle bylo cosi víc exotického. Byl to kouř pocházející z oněch drahých černých koktejlových cigaret, které ženy už teď nekouří. „Tak se do toho dáme,“ vybídla ho. „Pojďte za mnou.“

	Mozek mu vypověděl poslušnost, proto ji radši mlčky následoval po schodišti nahoru. Interiér ložnice vyzdobila tatáž ruka, která zušlechtila obývací pokoj. Visely tu pruhy růžových záclon s aplikovanými květy a třásněmi ladícími s tapetou, která zase ladila se stínidly lampiček na nočních stolcích po stranách postele. Vypadalo to, jako by všechno se vším všudy okopírovala ze stránek časopisů pro ženy. S hrdým úsměvem ho ostýchavě uvedla do pokoje; v první chvíli zatoužil otočit se a seběhnout po úzkých schodech, vylítnout ze dveří s tabulkou připomínající Domov je tam, kde je srdce a proběhnout kolem zmrzlých macešek. „Je to moc hezké,“ řekl.

	„Grattonův katalog,“ informovala ho. „Romantická zahrada. Výstižné, nemyslíte?“

	„Hm, docela.“

	Zamířila k oknu a zatáhla závěsy. „Všeteční sousedé,“ vysvětlovala.

	Nábytek byl z loupané borovice. Lůžko mělo zdobně vyřezané čelo. Připomnělo mu to gasthof v Rakousku, kde kdysi přenocoval, když jel s kolegy služebně na lyže. Až na to, že v tom rakouském hotýlku nevisel na sloupcích postele pečlivě provlečený pár želízek standardní výroby.

	„Protože vidím, že tohle je pro vás něco úplně nového, měla bych vysvětlit způsob své práce.“ Melissa zdvihla tři prsty. „Dělám tři speciality. První je Wanky Panky – tohle myslím nevyžaduje žádné další vysvětlení,“ špitla ostýchavě. „Pak je to Hanky Panky, což je úplně kompletní – víte co – a navíc s masáží smyslnými aromaterapeutickými oleji. A poslední přijde na řadu Spanky Panky, čili perverzní hrátky, kdy vás budu bít různým kuchyňským nádobím podle vašeho vlastního výběru.“

	Bob zrudl. Mluvila, jako by mu prodávala dvojité okno. To, co mu tady předkládala, byla očividně dokonale zažitá rutina získaná častým opakováním.

	„Uniformy si na to moc potrpí,“ pokračovala Melissa. „Víte přece, jací jsou ti chlapci v modrém, vždycky dychtiví přece jen trochu dodržet zákon a zachovat pořádek. A nejen na ulicích Milton Keynes.“ Žertovně na něj zahrozila prstem. „I když já sama si na to tak moc nepotrpím. Často se stane, že si zlomím nehet, když nejsem opatrná.“

	Vzala ho za ruku a táhla k posteli. Položila se na přikrývku s motivem romantické zahrady a její dlouhé vlasy se rozprostřely po polštáři. Vzedmutá ňadra zahájila svou únikovou kampaň. Stál nad ní, aniž dost dobře věděl, co si počít. Jak jí mohl vysvětlit, že jediné, co si přeje, je trochu se pomazlit, jedno blažené odpoledne se stulit do něčího náručí? Jak jí mohl tohle říct? Musel si přece zachovat svou reputaci. Zachovat si něco jiného by mu nečinilo žádné potíže.

	Když se neměl k tomu přiblížit se k ní, Melissa velice zvolna roztáhla stehna. Na Bobově čele se zaleskly perličky potu. Očividně se ukázalo, že paní Melissa Coxová, manželka Franka Coxe z policejní stanice v Milton Keynes, neměla na sobě žádné spodní kalhotky. Ne jako Sharon Stoneová ve filmu, kdy sebou jen hbitě mrskla a člověk si skutečně nemohl být jistý, že zahlédl něco nepatřičného, aniž by si znovu a znovu mockrát po sobě promítl video. A přitom věděl, že všichni dělali totéž, protože všechny kazety ve videopůjčovnách byly právě v tom samém místě podivně zrnité. Ne, tohle nebyl pouhý záblesk, tohle byl dokonalý, dlouhý a seriózní pohled. Buď Melissa vůbec neměla kalhotky, nebo mezi svými stehny schovávala maličkého přátelského ježečka. „Doufám, že mě nechcete zatknout, detektive Elecampane?“

	Podrbal se na hlavě. „Myslíte jako ‚Všechno, co řeknete, bude zapsáno a použito proti vám?‘“

	Melissa se nadzdvihla na lokti. „Kalhotky.“

	„Cože?“

	„Kalhotky. Zůstanou tady jako svědectví. Tak se do toho dejte.“

	S úsměvem konečně vyndala z úst žvýkačku a přilepila ji na špičku sloupku postele z loupané borovice. Natáhla se k němu. Zadržel dech. Dlouhým, nepolámaným nehtem mu zajela do kapsy a z jejích hlubokých útrob vylovila jeho osobní policejní vysílačku. Vytáhla zásuvku nočního stolku a nedbale ji vhodila dovnitř. „Detektive konstáble, vy nezbedný hochu. Myslím, že potřebujete mou kompletní nápravnou léčbu. Co na to řeknete?“

	„Hm, asi docela jo.“ Mohl snad říct něco jiného?

	 

	 

	Osedlala ho, nahá, uvolněné vlasy jí spadaly přes plná, kulatá ňadra na jeho hruď a třely se mu o ni, jak se nad ním svíjela. Ach, byla tak rozkošná, svěží a čistá, smyslná a špatná, hříšná i svatá – všechno současně! Zkroutily se mu prsty u nohou a protáčely panenky, když splnila každičkou jeho potřebu – i takovou, o níž neměl dřív ani potuchy, že ji má. Želízka ho dřela do zápěstí a kdesi v mozku mu sebelítost kalila potěšení. Proč se mu nepodařilo najít tak krásnou dívku, jako je tahle? Proč se zřejmě nikdy žádné nelíbil? Proč jeho předchozí schůzky se ženami, které si za to nenechávaly zaplatit, končily fiaskem jeho impotence? Jak to, že pouhý pohled na obnažené tělo dospělé ženy před ním způsobilo, že doklopýtal domů zničený ponížením? Pouze s Melissou, které platil od hodiny, se mohl cítit mužem.

	Shora se na něj usmála obličejem zrůžovělým námahou. „Je to hezké?“

	„Hm,“ zasténal nezřetelným hlasem, jehož jasnosti bránila podprsenka, která mu vyčnívala z koutku úst a vzadu za jeho hlavou byla sepnutá do úpravné mašle. Měla tak útlý pas, že by ho určitě dokázal obemknout rukama. Dobré nebe, kdyby se mu k tomu jen naskytla možnost! Její oblé a lákavé boky tvořily ladnou křivku a růžový, zaoblený zadeček připomínal Rubensovy andělíčky. Její pokožka se něžně zachvěla, když se k němu přitiskla. Bolest a extáze byly nesnesitelné. Kéž by ho uvolnila, aby se jí mohl dotknout!

	„Měl byste si pospíšit.“ Zrychlila své pohyby s očima upřenýma na hodiny na nočním stolku. „Musím už brzy jít a udělat vikáře.“

	„Vi-ká-ře?“ Otřásl jím přicházející orgasmus.

	Melissa mu vytrhla z úst podprsenku. „Vikáře?“ opakoval nevěřícně a teď už srozumitelněji než předtím. „Muže v sutaně? Nikdy bych si nepomyslel –“

	„Ale ne, hlupáčku! Takhle ne.“ Sklouzla z něho, posadila se na pelest postele a s námahou se snažila vměstnat ňadra zpátky do jejich krajkového chomoutu. „Já pro něj pracuju. Uklízím.“

	Ležel tam vyčerpaný a zíral do stropu. Poté co si Melissa natáhla jakési vytahané triko a legíny, stáhla si vlasy vzadu do koňského ohonu jednou z těch titěrných věciček, co používají děti. Z krabičky na nočním stolku vyndala papírový kapesníček a setřela si ze rtů rozmazanou rudou rtěnku. Ubralo jí to léta. Ta smyslná, zkažená hříšnice byla najednou tatam. Vypadala tak svěže a nevinně jako v den svého zrození. Bob Elecampane na ni jen užasle zíral. Nikdy mu nepřipadala krásnější.

	Okouzleně sledoval, jak do dolní zásuvky příborníku znovu uložila plácačku na mouchy, drážkovanou servírovací lžíci a paličku na maso. Otočila se, jako by náhle vycítila, že ji Bob pozoruje. „Měla bych vám radši sundat želízka. Když na ně nejste zvyklý, mohly by vám zdřevěnět paže.“

	Najednou se ho zmocnil pocit naprosté ochablosti, jako by byl o něco ošizený, když už teď nebyli spojeni vjedno. Bolela ho duše touhou po ní. I další části měl rozbolavělé, ale tahle bolest byla čistě fyzická a po pár dnech přejde, možná s pomocí několika masáží. Třel si zápěstí, aby se mu do nich vrátil cit. „Co teď, Melisso?“ zeptal se chraptivě. Chtěl si s ní vážně promluvit, ale spěchala hodit červený top a ten cancourek černých kalhotek do proutěného prádelního koše vedle šatníku, takže mu nevěnovala soustředěnou pozornost. „Co se bude dít dál?“

	Shýbla se a zpod postele vytáhla strojek. „Beru všechny známé kreditky – Amex, Visa nebo bankovní šeky. Jedno nebo druhé, je mi to fuk.“

	Zalovil v kapse džin a vytáhl peněženku. „RCPCA Mastercard?“

	„Jo, to by šlo,“ přitakala. Podal jí kartu. Důkladně si ji prohlédla. „Jé, ta je roztomilá. Jsou na ní koťátka a štěňátka.“

	„A z každé vybrané libry jde něco na charitativní účely pro děti.“

	Pohlédla na něj, hlavu nakloněnou na stranu. „Připadá mi to moc pozorné.“

	„Ne každému nechávám nahlédnout do svého lepšího já,“ přiznal hlasem plným citu.

	„Dělá to 69 liber 99 pencí, prosím,“ řekla, jakmile jeho kreditku protáhla čtečkou.

	Byly to užitečně utracené peníze, ale jak si přál, aby je nemusel utratit právě takhle. Kéž by je byl spíš mohl vydat za víno a večeři v nějaké útulné, svíčkami osvětlené restauraci jako předehře před jejich milováním v téhle posteli, aniž by ho přivázala k jejím čtyřem sloupkům.

	Melissin hlas narušil chod jeho myšlenek a on si rozpačitě uvědomil, že se zalyká štěstím.

	„Tady se prosím podepište, tam, kde je napsáno ‚podpis‘.“

	Poslušně podepsal proužek papíru perem, které mu podala. Složil to potvrzení a zastrčil ho hluboko do peněženky – jako připomínku jejich první společně strávené schůzky. Pečlivě opatroval suvenýry ostatních svých žen – vlastně všech dvou. Teď k jeho sbírce přibylo potvrzení z Mastercard. Nebylo těžké bilancovat. Dvakrát milenec, dvakrát zkrachovalec. Pocítil slabý záchvěv vzrušení šířícího se mu do celého těla od prstů na nohou a v tu chvíli si uvědomil, že tentokrát, potřetí, by to mohlo vyjít. Kdo ví?

	Vklouznul do košile a váhavě si zapínal knoflíčky. Proč by tenhle moment nemohl prodloužit navěky? Pozoroval Melissu, jak uklízí svou ložnici, natřásá romantickou přikrývku, takže už na ní nezbyly žádné stopy po jejich milování a nebyla zmuchlaná, což se nedalo říct o jeho košili. Ze sloupků postele sundala želízka a hodila je do zásuvky k dalším sexuálním pomůckám z kulinářské výbavy. V momentě tu nezůstane stopa po jejich spojení. Zmizí budoár lehké ženštiny a přímo před jeho očima se promění v Domek v prérii. Natáhl si džíny. Bylo to hrozné. Jestli si nedá velký pozor, stane se z něj sentimentální ufňukanec. Cestou domů musí rozhodně načapat pár smolařských narušitelů zákona, aby si na nich zchladil žáhu a trochu si vylepšil náladu.

	„Jak brzy můžu zase přijít?“ Snažil se, aby jeho otázka nezněla tak zoufale, jak se cítil.

	Melissa překvapeně vykulila oči. „Páni, vás není snadné uspokojit, co?“

	Vzhlédl k ní, aniž si přestal zavazovat tkaničky u střevíců. „Ne, ne. Chci říct, kdy se můžu zase na vás přijít podívat.“

	„Musím se mrknout do svého diáře.“ Vyndala ho ze šuplíku v nočním stolku. „Tohle nedělám každý den. Není to mé normální zaměstnání.“ V jejím hlase zaslechl jistý obranný tón. Listovala stránkami. „Co příští pátek odpoledne?“

	„Ve stejnou dobu?“

	Přikývla a naškrábala si něco do svého deníčku.

	„Frank si tohle nikdy neprohlíží?“ zeptal se, a zároveň si přál, aby tu otázku nemusel položit.

	Nepatrně se zamračila. „Ne, a i kdyby přece, našel by tam jen poznámku ‚žehlení‘.“ Ukázala mu patřičnou stránku. „Pátek, dvě hodiny, žehlení. To jste vy. Žehlení.“

	Žehlení. Bob ji mlčky následoval po schodech dolů. Vrátila mu jeho policejní vysílačku, na kterou úplně zapomněl. Melissa se postavila na špičky a vlípla mu pusu na tvář. „Uvidíme se příští týden, Bobe.“ Vyprovodila ho ze dveří a zavřela za ním.

	Žehlení. Bylo všeobecně známo, že právě tohle patří k nejnepříjemnějším domácím činnostem, hned vedle čištění záchodu a vyškrabávání špíny mezi popraskanými dlaždičkami ve sprše, což se obvykle provádí zubním kartáčkem. Cítil se zas úplně na dně. Proč si vždycky vysloužil cejch člověka, kterého nemá nikdo rád? V práci už si na to zvykl, ale i Melissa teď plula s proudem. Proč i on nemohl být mužem, s nímž by si lidé rádi o přestávce zažertovali, a ne aby se všichni spěšně vzdalovali, jakmile vešel do společné místnosti, kde se scházeli jeho kolegové? Proč ho nikdy neobklopili, nepoplácali po zádech a nevykládali mu košilaté vtipy či se nesmáli jeho vtipům, jako to dělali v případě Franka Coxe? Proč mu nikdy neřekli, aby ‚postavil na kafe‘ nebo ‚upekl koláč‘ či ho nepověřili všelijakými domácími povinnostmi, proti nimž lidé obvykle nemají námitky? Proč musel u Melissy figurovat jako nějaké sakramentské žehlení? Nekonečné, monotónní, zoufale nepopulární žehlení. Bob Elecampane pohlédl na zvadlé macešky na Melissině zápraží a okamžitě se vcítil do jejich pocitů. Co měl v sobě Frank Cox, a co postrádal on? Samozřejmě kromě velice krásné a zábavné mladé ženy?
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	Rose byla ráda, že odešla domů se přezout, protože i na parkovišti ve Woburn Woods ležela vysoká vrstva čerstvého, lepkavého bláta. Už mnohem menší radost jí udělal podezíravý kukuč Anise Westové, která ji sledovala, jak se blíží k domu, vchází a hned vzápětí znovu odchází. Rose se pokusila na ni usmát, ale Anise zavrtala hlavu do šátku a dál útočila na živý plot něčím, co vypadalo jako začišťovací zahradnické nůžky. Rose přesto cítila, že se jí do zad vpalují sousedčiny pronikavé černé oči, když se velice rozpačitě a zcela očividně vracela k Danovu čekajícímu Landroveru Discovery.

	Chundeláč představoval cosi mezi křížencem a zlatým retrívrem. Měl statné hladké tělo, pouze zadek a nízko svěšené břicho byly chundelaté. Teď, po necelých pěti minutách na parkovišti, byly právě tyto partie mimořádně obalené nánosem bláta.

	„Poběž, Chundeláči,“ přivolal ho Dan a všichni se pustili do povlovného svahu vedoucího od parkoviště ke kraji borovicového lesa.

	Tmavá půda byla rozměklá a ležel na ní koberec ze zlatohnědého sosnového jehličí. Zešeřilo se a ve vzduchu bylo cítit vlhko; kdyby byly Roseiny myšlenky naladěné na romantickou strunu, tohle místo by rozhodně nepřispělo k žádoucí idyle. Po cestě mezi vznosnými borovicemi se na horských kolech s řevem a výskotem přehnalo snad půl tuctu teenagerů. Pak kolem nich cválalo na ponících pár žáků jezdecké školy; v místech, kde se koňská kopyta tvrdě zaryla do země, se bláto rozstříklo na všechny strany. Když bezcílní sobotní výletníci byli nuceni uskočit mezi nejbližší stromy, aby neskončili pod kopyty koní, uslyšeli za sebou opožděné výkřiky „díky“.

	Vyježděná cesta byla úzká, posetá promáčenými a těsně zavinutými borovými šiškami, které umíněně odmítaly předpovědět cokoli příznivého o počasí. Pod stromy se rozprostíralo husté zlatavé kapradí v ostrém kontrastu s tmavozeleným jehličím velebných skotských borovic.

	Pár kroků před nimi kráčely dvě rodiny – matka, otec a dvě děti, ideální zosobnění tradičních rodinných hodnot. Oukej, zřejmě to byla matka a její nový přítel. Nebo otec a jeho mnohem mladší žena, na něž tentokrát připadlo víkendové hlídání a kteří se zoufale snažili vymyslet, co si dál počít se dvěma otrávenými, protivnými a nesvéprávnými dětmi, jež by raději trávily svůj volný čas se svými přáteli nebo se doma bavily u počítačových her. Rose z nich nespustila oči. Na míle daleko bylo patrné, že ten tmavovlasý pár se dvěma světlovlasými dětmi nespojoval svatební slib. Za prvé, protože kráčel vedle ní s paží starostlivě ovinutou kolem jejích ramen, a když spolu hovořili, pohrával si mezi prsty s konečky jejích vlasů. Za druhé, nerozčilovalo ji to. A konečně, ona mu něžně přejížděla dlaní po zadku přes elegantní značkovou větrovku. Ať mi někdo ukáže manželský pár, který tohle za denního světla provádí na veřejnosti, pomyslela si Rose, a já mu ukážu manžele, kteří nemohli být svoji natolik dlouho, aby měli dvě děcka v tomhle věku. Ta žena se zastavila, sklonila se k zemi a zvedla dlouhý, pokroucený klacek. Švihla jím ‚manžela‘ žertovně po zadečku a on ji vzápětí políbil na tvář. Rose musela vyvinout značné úsilí, aby od nich dokázala odtrhnout oči. Cožpak si neuvědomovali, že je pozoruje polovina obyvatel Buckinghamshiru? A jestli si toho byli vědomi, proč jim to bylo jedno?

	Ty děti se teď mohly cítit šťastné, ale jaké budou v příštích letech? Možná se z nich stanou zloději neschopní přizpůsobit se okolí, či recidivističtí vrazi, svalující všechnu vinu na to, že vzešli z rozpadlých domovů. Nebo i když se na ně usměje štěstí a vybudují si počestné povolání, třeba stráví valnou část svého života na drahých terapeutických sezeních, aby zjistili důvod, proč se z nich stali emocionální kriplové, kteří se nedokážou milovat se svými manželkami.

	Pozor, ona přece nemůže být tím nejlepším obhájcem rodinné soudržnosti, když už skoro dva roky udržuje vášnivý milostný poměr s ženatým mužem. Stěží by byla schopna hlásat teorii nedotknutelnosti manželského lože. Mohla by to být docela dobře ona, kdo se v sobotu odpoledne vleče vlhkým, vodou nasáklým lesem za dětmi, které patří jiné ženě a jejímu muži. V tomhle případě Hughovi. Až na to, že kdyby opravdu došlo na lámání chleba, Hugha by ani na okamžik nenapadlo kvůli ní opustit rodinu.

	Až úplně nahoře na svahu se před nimi otevřela cesta k mýtině, na níž byla pokácená spousta borovic. Nadšeně do sebe vtahovala svěží vzduch a zapřísáhla se, že se určitě zúčastní gymnastických cvičení ve vesnické společenské místnosti, i když jen pomyšlení, že svůj zadeček, chabě chráněný přiléhavým trikotem, vystaví posměchu Gardenie a Cassie, které patřily k tamním pravidelným návštěvnicím, jí nahánělo hrůzu.

	„Nesedneme si na chvilku?“ navrhl Dan. Ukázal na obrovský kmen poraženého stromu vychýlený ke kraji cesty.

	„Ano.“ Tak se ponořila do svých myšlenek, že na chviličku – opravdu velice kratičkou chvíli – zapomněla na jeho přítomnost. Posadila se vedle něho. Mrazivý nápor větru jí pronikl pod kabát; rozechvěle se přikrčila.

	„Jste v pořádku?“ staral se Dan. Cítil se vedle ní velký a bezpečný. Na obličeji se mu objevily znepokojené vrásky a v tom šedivém dni se zeleň jeho očí zdála zářivější než jindy.

	„Je mi dobře.“ Znovu se zachvěla. „Jen trochu chladno.“

	„Nevzala jste si žádné rukavice?“

	Pohlédla na své holé, promodralé ruce. „Ne.“

	„Oblečte si tyhle.“ Stáhl si z rukou obrovské, tlusté, beránkem podšité rukavice s prsty délky banánů a podal jí je.

	„Není třeba, je mi vážně fajn,“ namítla.

	„Jen si je vezměte. Strčím si ruce do kapes.“ Na potvrzení vážnosti svého úmyslu to okamžitě provedl.

	Vklouzla rukama do nabídnutých rukavic, nesmírně vděčná za ten báječný pocit měkoučkého tepla. Rukavice byly tak obrovské, že by se jí do jedné vešly obě ruce.

	„Nějak jste ztichla,“ zpozoroval Dan.

	„Jen jsem přemýšlela.“ Škoda, že se neozval nějaký zvuk, který by narušil to ticho. Třeba žalostný ptačí hlas. Nebo plačtivé volání dítěte. Cokoli. Rozhlédla se po Danově psovi, ale ten byl příliš zaneprázdněn zvedáním nohy na nejrůznější pahýly stromů, a neúspěchem, že se mu nějak nedařilo je všechny zalít.

	„O Hughovi?“

	Usmála se na něj. „Jak dlouho už umíte číst myšlenky?“

	„Když ženy ztichnou, bývají tím obvykle vinni muži.“ Dan táhl po zemi klacek a nakreslil jím v prachu písmeno D. „Nebo hormony.“

	„No, za sebe můžu klidně potvrdit, že v tuhle chvíli mám své hormony zcela pod kontrolou. Většinu z nich,“ dodala stísněně.

	„Takže to musí být Hugh.“

	Ohlédla se na cestu, po níž právě přišli, skelné oči upřené na onu rodinku jdoucí jim těsně v patách. Otec natáhl ruku a hrábl synkovi do vlasů, načež se oba rozesmáli.

	„Musí to být Hugh,“ souhlasila trpce. „Byli jste spolu dlouho?“

	„Příliš dlouho.“ Zhluboka si povzdechla. „Dva roky.“

	„A celou tu dobu byl ženatý?“

	Teď i ona zvedla klacek a pozorně si ho prohlížela, jen aby se vyhnula Danovu zraku. „Byl ženatý. Je ženatý. Vždycky bude ženatý.“ Pro větší důraz zarazila ostrý hrot klacku do rozměklé půdy.

	„Ale věděla jste to hned od počátku.“

	„Ne,“ řekla po pravdě. „Ne, nevěděla.“ Zavrtěla prsty v nadměrném prostoru rukavice. „Bylo snadné uvěřit, že je svobodný. Je to Američan. Má tam pravidelné zaměstnání. A musím přiznat, že jsme se moc nebavili o jeho příbuzenstvu za mořem.“ Její hlas zazněl bolestně i jejím navyklým uším.

	„Jak jste se seznámili?“ Podtrhl slovo DAN, které napsal klacíkem do mokré půdy.

	„Jeden z mých klientů, který ke mně chodil na aromaterapii, byl jeho kolega a doporučil Hughovi, aby za mnou zašel, když má problémy se střídáním letových pásem. Po třech krátkých schůzkách jsme se z terapeutického lehátka přesunuli do útulných restaurací a krátce nato u mě našel levnější nocleh než v Holiday Inn.“

	„Nebuďte k sobě tak tvrdá.“ Dan se nečekaně naklonil a vzal ji za ruku v rukavici. Nezvedl k ní oči. Jen se pořád díval před sebe a zrakem sledoval Chundeláče, jak se vytrvale prodírá kapradím a namáhavě funí. Rose náhle pocítila sucho v ústech a zaregistrovala zrychlený tep bubnující jí v uších, které jí určitě zrudly zimou. Necítila nic kromě pevného tlaku svírajícího její malou ruku v nadměrné rukavici. Proč nebyla obezřelejší – nemusela teď zaplatit cenu za to, že její ruka, když se to tak vezme, vězela vlastně v mrtvé ovci.

	„Tady se nejedná o to, že bych byla k sobě tvrdá,“ prohlásila rozhodně. Samotnou ji překvapilo, že si její hlas zachoval svou pevnost. „Jen si nedělám iluze.“

	„Tak co vás k němu přitahovalo?“

	„Přitahovalo?“ Rose se cynicky ušklíbla. „Nebyl ošklivý. Nebyl chudý. Měl auto. A vlastní zuby a vlasy. A tyhle věci se zřídka vyskytují u mužů, jakmile začnou stárnout.“ Šťouchla do země klacíkem. „Hugh je snad jediný muž, který dokáže nosit oblek ze stoprocentní bavlny, aniž kdy vypadá pomačkaně.“

	Na Dana to zapůsobilo. „Tohle na mě udělalo dojem,“ konstatoval.

	„Věděla jsem, že ano.“

	„Úžasný úspěch.“

	„Teď si ze mě utahujete.“

	Dan jí sevřel ruku, nikoli bodrým, srdečným stiskem, spíš nejistě a omluvně. „Co dělá?“ pokračoval patřičně vážným tónem.

	„Je architekt. Velice důležitá firma v Charlotte. Severní Karolína.“ Nevěděla, kde to je, dokud si to nenašla na mapě, aby viděla, kde žije Hughova manželka. Hughova manželka Ruth. A jejich děti. Abbey a Jordan. Prázdným pohledem civěla na stromy. „Jeho pracovní život je celý přesně nalinkovaný – přímé linie, plány a meze. Přesnost. Úpravnost. Řád. Zato jeho osobní život se skládá ze směsice nejrůznějších kliček, kudrlinek, nečitelných čmáranic a samých rozporů.“

	„Odstěhovala jste se sem, abyste na něj zapomněla?“

	„Na koho?“

	Dan káravě zkřivil rty.

	„Omlouvám se, špatný vtip,“ připustila s unaveným smíchem. „Přijela jsem sem začít nový život, jak se říká. Snažila jsem se ten vztah několikrát ukončit, ale nebylo to možné. Hugh dokáže skvěle přesvědčovat.“

	„To si myslím,“ poznamenal zamračeně Dan.

	Tu poznámku ignorovala. „Takže jsem to prostě rozčísla. Neví, kde jsem, a nikdy se to nedozví.“

	„Statečná dáma.“ Tohle na Dana znovu zapůsobilo.

	„Spíš setsakramentský blázen,“ odpověděla. „Ještě nevím jaký.“

	„Pocity lítosti?“

	„Stovky,“ prohlásila. Padl na ni smutek a náhle měla pocit, jako by zdolala běžeckou dráhu s padesátikilovým pytlem na zádech. Znovu se bezděčně otřásla.

	„Pojďme.“ Dan se dotkl její paže. Jejich oči se do sebe vpily a oba si uvědomili, že Dan dosud tiskne její ruku. Rozpačitě ji pustil. „Ochlazuje se,“ řekl. „Radši se vrátíme.“

	Pomalu se zvedli, Rose si narovnala záda po tom dlouhém sezení v chladném vzduchu. Dan hvízdl na psa a všichni tři se vraceli polní cestou kolem woburnského golfového klubu.

	Vzduch nasákl našedlou vlhkostí, když se začalo stmívat. Tahle nepříjemná vlhkost znamenala, že Rose zkudrnatí vlasy, než se dostane domů. Zvolili zpáteční cestu podél kraje lesa, kde vytáhlé větve stříbrné břízy poskytly ozdobný rámec vyšším, mohutnějším stromům; konečně došli k parkovišti.

	Tmavovlasý pár se světlovlasými dětičkami se vynořil z jiné cestičky, dosud ve vzájemném objetí jako šestnáctiletí puberťáci hladovějící po sexu. Zamířili k mercedesu zaparkovanému vedle Danova a Roseina. „Mami, tati,“ zvolaly děti. „Podívejte na toho krásného psa!“

	Chundeláč zářil pýchou, v celé své kráse předváděl svou zablácenou a urousanou srst. Benevolentně se usmívající rodiče kývli na pozdrav jí a Danovi a doprovodili své ratolesti k nablýskanému vozu, na němž nebyla ani stopa bláta. Matinka každé děcko navíc políbila na hlavičku. Takže to nebyla rodina s jedním rodičem, s delikventními dětmi a zlou macechou. Byl to šťastný manželský pár s dvěma dokonale vychovanými a zdvořilými ratolestmi. Rose pokleslo srdce. Kdy z ní Hugh udělal takového cynika?

	 

	 

	Zpátky do vesnice dojeli mlčky, Chundeláč se beze všech skrupulí uvelebil vzadu. Dan z dvouproudové silnice A5 sjel na úzké jednosměrky s nezřetelnými krajnicemi, zanesenými kluzkým mazlavým blátem s tlejícím listím. Nad jejich hlavami se vzájemně proplétaly větve stromů, holé mřížoví vytvořené přírodou a trpělivě čekající, až jim dlouho očekávané jaro znovu dodá ozdobnou krásu.

	Dan odbočil s vozem na Lavender Hill a zastavil před domem. Rose stáhla z rukou jeho mohutné, teplé rukavice a položila je na přístrojovou desku. Obloha se už připravovala na večer a její teď vybledlý zimně modrošedý nádech se měnil na sytou indigovou modř s hýřivě poházenými cákanci neskutečných odstínů od slabě růžové po planoucí oranžovou. Úzký srpek měsíce vyčkávavě trůnil nad zlatavou září zvolna klesajícího slunce. Stromy vypínaly k nebi něžné úponky vytvářející na obloze exotické vzory filigránské černé krajky. Malíře, který by tohle dokázal přesně zachytit, by lidé určitě považovali za narkomana.

	Rose si spokojeně povzdechla. Bylo to úchvatné. „Úchvatné, co?“ ozval se Dan se stopou posvátné bázně v hlase.

	„Ano,“ vydechla. Dokonalé zakončení dokonalého dne.

	Otočil se k ní a nenuceně položil paži na opěradlo jejího sedadla. „Byl to nádherný den, viďte?“

	Rose se na něj usmála. „Mohl by ho předčit jen takový, co by začal vyrážením cihel z krbu.“

	Rozesmálo ho to. „Ne, myslím to vážně. Kouzelný den.“ Zvážněl. „Asi bychom ho měli někdy zopakovat.“

	Rose cítila, jak do jejích tváří stoupá stejná barva jako ta nádherná růžová na obloze. V přírodě ale asi vypadala lichotivěji než na tvářích. Měla pocit, jako by znala Dana už léta. Tak dobře si rozuměli. Jejich duše spolu souznívaly, těla vibrovala ve stejném rytmu a byla naladěna na stejnou vlnu. Její oblíbená stanice byla Jazz na krátkých vlnách, zatímco všichni ostatní poslouchali nějaké bizarní stanice na dlouhých vlnách, kde se neustále ztrácel hlas, takže člověk nikdy nezachytil plný význam. Tohle bylo něco jiného. Cítili se spolu tak dobře. Zmizela podrážděnost, která v ní vřela v Hughově přítomnosti, neustálé obavy, zdaje s ní spokojený a zda dělá všechno tak, aby se mu zavděčila a bezděčně se ho nějak neuváženě nedotkla.

	„Něco jsem si uvědomil,“ ozval se chraptivě Dan. V té polotmě vypadaly jeho temné oči dost tajemně. Ve voze bylo stále větší horko a dusno. Cítila v podpaží chladné čurky potu. Proč vždycky kápne na muže, kteří už jsou zadaní? Proč se někde nevyskytne nějaký nekomplikovaný svobodný mužský, jehož přítomnost by dokázala rozezpívat její tělo? Tohle nemohlo pokračovat. Uvědomila si své vlastní pocity a věděla, že Dan cítí totéž. Tohle muselo přestat! Nahradit jednu zamotanou pavučinu druhou bylo to poslední, co by si přála. „Dane, já…“ selhal jí hlas.

	„Přišel jsem na to,“ odkašlal si, „že ta situace s Gardenií a se mnou už nemůže takhle pokračovat.“ Jeho hlas ztěžkl citem.

	„Myslím, že teď není –“

	„Nechovám se k ní, jak bych měl.“ S pohledem upřeným před sebe stejně nic nevnímal, jen silněji sevřel prsty kolem volantu.

	„Musíte tohle brát rozumně.“ Do Roseina hlasu se vkradl náznak paniky. „Ne abyste si myslel, že musíte –“

	„Ten den, prožitý s vámi,“ pokračoval Dan, „s odpočinkem a povídáním si ve vaší společnosti, mi opravdu otevřel oči.“

	„Jsem ráda, že můžeme být přátelé.“ Tohle bylo jako rychle plynoucí řeka, jejíž divoký proud s bílou načechranou pěnou se nedal ovládat.

	„Máte pravdu,“ řekl rozhodně.

	„Vážně?“

	„Naprostou pravdu. Vaše slova, že si s Gardenií nemáme asi o čem povídat, mě přiměla zamyslet se nad tím. Jak si s Gardi můžeme o něčem začít povídat, když vůbec netrávíme čas spolu? Měli bychom si častěji někam vyjít. Dělat věci společně.“

	„A děláte to?“

	„Nemůžu za problémy v našem vztahu házet vinu na Gardenii, když sám pro jejich odstranění nic nepodnikám. Můžu snad?“

	„Ne.“ V jejím zvýšeném hlase cosi zaskřípělo.

	„Dnes jste mi skutečně pomohla vidět věci v pravém světle.“ Při úsměvu se mu zaleskly zuby, které mohly klidně sloužit jako reklama na Colgate. Při tom tak čistém a nevinném úsměvu jí zatrnulo u srdce.

	„Musím se doopravdy snažit dát náš vztah s Gardenií do pořádku. Není všechno její vina. To je mi teď jasné.“

	Naklonil se a lehounce ji políbil na tvář. „Díky, Rose. Jste opravdová kamarádka.“

	Natočila se k němu, ale její snaha o úsměv z nějakého důvodu ztroskotala na náhlém strnutí čelistních svalů. Proboha, jak je možné, že když právě vyslechla přesně to, co chtěla slyšet, necítila nápor obrovské úlevy proudící jejím tělem? Z jakého důvodu ji znovu nečekaně zaplavil ten bezútěšný pocit prázdnoty jako tehdy, když ji opustil Hugh?

	„Pojďte na skleničku,“ navrhl Dan. „Určitě by vám prospěl i šálek dobré kávy na zahřátí.“

	Tahle nabídka by rozhodně nestačila k tomu, aby zmírnila mrazení v celém jejím rozbolavělém těle.

	Zavrtěla hlavou. „Děkuji, ale radši půjdu domů.“ Položila ruku na dveře auta. „Kromě toho budete muset obdivovat všechno, co Gardenia nakoupila. Nerada bych rušila.“

	Zíral na ni zraněným pohledem. Asi takovým, jaký dovede na vás upřít pes, když si nechcete hrát s jeho oblíbeným míčkem. „Dotkl jsem se vás nějak?“

	„Ne.“ Rose se snažila o veselý tón. „Jak jste řekl, byl to báječný den.“

	„Příští týden k vám zaběhnu dodělat ten krb.“

	Měla sto chutí poznamenat neobtěžujte se, ale hrozně si přála, aby se obtěžoval. „Kdykoli,“ zasmála se.

	„Rose.“ Už vylézala z vozu a teď se k němu znovu obrátila obličejem. „Mohl bych se vás ještě na něco zeptat? Jen jedinou otázku?“ Její mlčení považoval za souhlas. „Cítila jste někdy vinu?“ Zavrtěl se na sedadle. „Vůči Hughově manželce?“

	„Příšernou,“ povzdechla si.

	Podíval se jí do očí. „Ale zase ne takovou, abyste to skončila?“

	Cítila, jak se jí stáhlo hrdlo. Natolik silný pocit viny, že se jí udělalo zle vždycky, když Hugh z jejího bytu telefonoval domů, nebo když Ruth volala právě v okamžiku, kdy se milovali, a ze záznamníku se linul její měkký, zpěvavý hlas. Vina ji provázela nocemi, kdy ležela beze spánku a představovala si, jaká Ruth asi je. Byla lepší než ona? Byla chytřejší, hubenější, hezčí? Cítila se vinna při pomyšlení, co by si jeho děti pomyslely o svém otci, kdyby to někdy zjistily. Jak by jim to ublížilo! Vinna? „Ne,“ odpověděla ostře. „Necítila jsem se natolik vinna, abych to ukončila. Proč se ptáte?“

	S povzdechem se od ní odvrátil. „Nějak si vás nedovedu představit jako tu druhou ženu.“

	„Určitě existuje spousta situací, v nichž si mě nedovedete představit, Dane, ale zřejmě jsem se v určitých obdobích svého života ocitla ve všech z nich.“ Přehodila nohy přes stupátko vozu, skočila na zem a s prudkým buchnutím práskla dveřmi.

	Okno automaticky sklouzlo dolů. „Takhle neodcházejte, Rose. Nechtěl jsem se vás dotknout. Nic mi do toho není.“

	„Máte pravdu. Skutečně tohle není vaše věc.“ Rose se prudce otočila. „Díky za báječný den, Dane,“ křikla přes rameno. Rázným krokem s očima zamženýma pálícími slzami se pustila po cestě k Lavender Hillu a jen úpěnlivě doufala, že Anise už dostatečně zmrzačila ten svůj živý plot a vypadla ze zahrady. Potřebovala dostat se nenápadně do domu, než se rozbrečí. Nedokázala se strefit klíčem do zámku zkřehlýma, holýma rukama, teď bez ochrany obrovských Danových rukavic. Jakmile zapadla dovnitř, opřela se o zavřené dveře a dala průchod nezadržitelnému potoku slz.
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	Gardenia se opozdila. Osten hněvu zasvrběl Dana pod límcem, když zamračeně znovu mrkl po hodinách. Teď už by musela vykoupit celý Milton Keynes. Navíc všechno přitáhnout domů, vyzkoušet si to, rozhodnout, co se jí nelíbí, a jet zpátky to vyměnit. Gardenia si tenhle způsob „(ne) nakupování“ už vypilovala do umělecké podoby.

	Zamíchal boloňskou omáčku, která zatím zrosolovatěla a zhnědla a už se začala pěkně lepit ke dnu kastrolu. Spaghetti bolognese jako výraz usmíření. V poslední době zdomácnělý chod na jídelním lístku.

	Dan usrkl omáčku z konce dřevěné vařečky a otřásl se, když si spálil špičku jazyka. Chutnala přesně stejně, jako když ji ochutnal před pěti minutami. Kde se zdržela? Obchody přece už měly pár hodin zavřeno. Otřel si ruce o umělohmotnou zástěru. Měla na přední straně zvláštní zdobení – dost surrealistický obrázek prsaté ženy v punčochách a podvazcích, a on v téhle kuchyňské pomůcce vypadal, jako by ty punčochy a podvazky měl na sobě sám. Tuhle apartní zástěrku mu k narozeninám darovali kamarádi ze stavby. Ji a zářivě rudou třínožku na grilování. Gardenia obojí nesnášela. Prohlásila, že v té zástěře vypadá jako buzík. Jíst spálené vuřty a připálené steaky v nechráněné atmosféře čerstvého vzduchu, navíc připravené nějakým zvrhlíkem v zástěře – tohle nebyl Gardeniin styl zábavy. Vůbec ne.

	Bylo těžké v podobné situaci jako tahle poznat, jestli Gardenia jen trucuje a míní ho nějakým hloupým trikem jen vytrestat za to, že s ní nešel nakupovat, nebo jestli leží někde v převráceném starém mercedesu, který jim sice pořád slouží, ale už má najeto svých sto tisíc kilometrů; co když s ním někde vrazila do plotu a roztřískala ho napadrť? S narůstajícím neklidem znovu zamíchal omáčku. Spaghetti à la peace offering, neboli špagety na usmířenou, patřily k pochoutkám, které na rozdíl od pomsty nejlíp chutnaly horké.

	Když se mercedes dvacet minut nato v neporušeném stavu konečně vřítil na příjezdovou cestu, Dana popadl vztek, a současně mu spadl kámen ze srdce. Ve chvíli, kdy Gardenia vtrhla do kuchyně obtěžkaná taškami od Johna Lewise a z Fraserova nákupního centra, převážil vztek. „Kde jsi byla?“ vyhrkl útočně.

	„Co je ti po tom?“ odpověděla stejným stylem a zbavila se svých břemen tím, že je nedbale pohodila na podlahu z yorského kamene, jejíž položení mu zabralo několik týdnů.

	Ty špagety teď budou muset vykonat zázrak. „Obchody už dávno nemají otevřeno.“

	„Narazila jsem na někoho známého.“

	„Koho?“

	Gardenia zrudla. Do Danova mozku se vloudila neodbytná myšlenka. Gardenia se nikdy nezačervenala. Měla porcelánovou pleť, jež odolávala i těm nejlepším snahám slunce, sherry či rozpalujícího červeného vína dodat jí aspoň štipíček růžovosti. Nebylo snadné poznat, kdy byla nemocná, protože si stále udržovala svou bledost.

	„Někoho, koho neznáš,“ poznamenala vyhýbavě. 

	„Koho?“ trval na svém Dan.

	Gardenia se zamračeným výrazem klesla na židli. „Má smysl ti to říkat, když je stejně neznáš?“

	„Třeba je znám,“ řekl umíněně.

	„Byla to Beverly Langfordová.“ Upjatě se na něj usmála. „Má dušička pokoj, víš, o koho jde?“

	„Bobbiina sestra,“ hádal.

	„Jdi se vycpat, Dane.“ Gardenia prudce pohodila hlavou, až se jí hedvábná spleť vlasů rozložila po opěradle židle jako závěs.

	„Právě jsem chtěl podávat jídlo.“

	Napřímila záda a její pozornost upoutaly svíčky na stole. „K čemu je tohle?“

	Danovi se nepodařilo najít svícny. Příborníky v tomhle domě byly pro něj záhadou. To by spíš pochopil hry Dennise Pottera. Ale aspoň našel svíčky. Růžové. Pastelové. Ladící s jídelnou. A každý logicky myslící člověk by uložil svícny hned vedle svíček, no ne? Ne. Nikoli Gardenia. Chod jejího myšlení by snad pochopil jen pánbůh. Eklektický systém třídění se netýkal pouze příborníků. Její kapesní adresář na tom nebyl o moc líp. Lékaře měla zapsaného pod písmenem H – doktor Henderson. Mlékař byl pod R – Ron Miller. Účetnímu přidělila místo pod písmenem D – Daně. A veterinář musel být zapsán samozřejmě pod P, vždyť měli psa.

	Proto teď musely být ty dvě pěkné, špičaté, pastelově růžové svíčky přilípnuté k podšálkům s modrým vzorem.

	„Copak, vypnuli elektriku?“ zeptala se.

	Tohle nepovažoval za nelogickou otázku. Obyvatelé Great Brayfordu zažili opravdu víc než dost večeří při světle svíček. Bylo překvapující, že se díky tomu nezvýšila populace. „Snažil jsem se o trochu romantiky,“ hlesl. „Víš, něžné osvětlení, něžná hudba a něžné myšlenky.“

	„Proč?“ zeptala se podezíravě. 

	Dan zhluboka vydechl ústy. „Takhle to páry obvykle dělávají.“

	„Ale my ne.“

	„To je právě to,“ vysvětloval jí trpělivě. „Myslel jsem, že nastal čas začít to dělat.“

	„Proč?“ V Gardeniině hlasu teď zaslechl zvýšené podezření.

	S pokrčením ramen rozpřáhl doširoka ruce. „A proč ne?“

	Přimhouřila oči. „Co máš za lubem?“

	„Za lubem?“ Byl nevinnost sama. „Nic.“

	Její oči se beze zbytku ukryly pod závojem hustého nánosu maskary na řasách. „Co jsi dělal dneska odpoledne?“

	Teď bylo na Danovi, aby zrudl. Otočil se ke sporáku. „Ta večeře už bude skoro studená.“ Přesněji řečeno, spálená.

	„Co jsi dělal?“ Když si Gardenia něco umanula, dokázala být jako teriér, který se zakousl do nohavice.

	„Šel jsem na procházku do Woburn Woods.“ Štvalo ho, že měl při tom divný pocit. Jednalo se přece o naprosto nevinnou a příjemnou procházku s přítelem. S přítelem ženského rodu, dloublo ho svědomí. S přítelkyní, která se mu začínala čím dál víc líbit, zdůraznilo svědomí.

	„S kým?“ Gardenia povytáhla jedno obočí. Tímhle výhrůžným znamením dala najevo, že ví, oč asi jde. Sám podobný pohyb nedokázal, přestože ho dlouhé hodiny nacvičoval před zrcadlem. I když hodně dlouho udržel jedno obočí dole, jakmile si nedal pozor, okamžitě mu vylétlo až ke kraji vlasů, zanechávaje výraz jeho obličeje spíš ve stavu příjemného překvapení než v zastrašující podobě. Tohle byla schopnost vrozená pouze ženám, které manipulací s obočím dokázaly divy.

	„Vzal jsem s sebou Chundeláče,“ řekl pohotově. Považoval za zbytečné zapřít, že s nimi byla i Rose, i když mu to blesklo hlavou. Anise Westová je viděla, jak spolu bezostyšně nastoupili do auta a rozjeli se směrem k lesu. Už ji slyšel, jak to rozhlašuje s příslušným skandálním podtextem. V pondělí ráno to bude na poště hlavním tématem hovoru. „A Rose,“ zadrmolil.

	„Hm, taky oddaný psík, co?“ poznamenala Gardenia kousavě.

	„Je dobrá společnice.“ Rty jeho dívky se protáhly do úzké linky. A to byla další věc. Kým vlastně byla pro něj Gardenia? Jakmile oba překročili věk těch sladkých šestnácti let, prakticky už ji nepovažoval za svou dívku. A mít „dívku“ v šestatřiceti už se zdá dost nepatřičné. Jako by někdo oslovoval svou matku „mamičko“. Po dosažení určitého věku to zní dost hloupě. Tak čím mu vlastně byla? Partnerkou? Tenhle termín mu připadal příliš obchodní. Jestli existovala jediná věc, čím Gardenia nebyla, pak to bylo cokoli, co mělo spojitost s obchodem. Milenka? V poslední době ne moc často. Být milencem znamenalo mít častější… sexuální styk. Takže nebyla jeho dívka, nebyla jeho partnerka, nebyla jeho milenka a v žádném případě jeho hospodyně. Dokonce i jeho matka se vzdala naděje, že by se Gardenia kdy stala jeho ženou. Proto si znovu položil otázku, v jaké funkci vlastně v jeho životě figurovala? A proč tak dlouho? Myšlenkami se vrátil ke špagetám a jejich původnímu účelu. Nechtěl se snad pokusit okamžitě začít nabíjet vybitou baterii jejich vztahu? Jestli ano, proč se zastává jiné ženy? Pokusil se převést hovor do jiných kolejí. „Líbíš se jí.“

	„Škoda, že ten pocit není vzájemný.“

	Dan si v duchu povzdechl. V tomhle nemělo smysl dál pokračovat. Gardenia měla zřídkakdy důvod chovat v sobě hlubokou a trvalou nenávist. Tohle bylo něco, v čem excelovala. „Napadlo mě, jak by bylo pěkné, kdybychom to mohli dělat spolu.“

	„Co?“

	„Procházet se po lesích.“

	„Proč?“

	„Proč ne?“

	„Je tam bláto.“

	„Ale ne vždycky,“ naléhal Dan. „Mohl bych ti obstarat holínky.“

	„Holínky,“ sykla Gardenia. „Vypadám snad na někoho, kdo nosí holínky?“

	„Mohla bys mít zelené.“ Dan se snažil o nadšený tón, i když si upřímně řečeno nedokázal Gardenii představit v holínkách, ať už zelených, nebo jakýchkoli. „A k tomu by sis mohla obléct nějaký pěkný plášť, co říkáš?“ Už se tolik nečertila a v jejích lhostejných očích dokonce blikl plamínek zájmu; Dan si ale nemohl být jistý, zda nevzplál spíš při zmínce o nákupu než při představě courání po lesích, byť v teploučku a bez obav, že se ušpiní.

	„Ale se psem chodíš na procházky vždycky sám.“

	„Já vím.“ Dan se šel posadit vedle ní. Měl chuť vzít ji za ruku, ale vzpomněl si, že totéž udělal v lese s Rose, a tak to nechal být. „Nebylo by hezčí, kdybychom to dělali společně?“

	Gardenii to očividně nepřesvědčilo. „Pro koho?“

	„Pro nás oba.“ Rukou si prohrábl vlasy. Tahle situace mu připadala jako trhání zubů – bez dobrodiní anestézie. „Jen že se mi dnešní odpoledne opravdu líbilo…“ Cítil, jak Gardenia vedle něj ztuhla, proto spěšně pokračoval: „A proto jsem si myslel, oč hezčí by to bylo, kdyby ses tam se mnou procházela právě ty.“

	Panečku, to byla lež! Neuvědomil si, jak veliká, dokud mu ta slova nesplynula ze rtů. V jediném oslepujícím záblesku poznal, že to byla Rose, kdo mu tolik zpříjemnil odpoledne. Kdyby ho doprovázela Gardenia, musel by poslouchat její fňukání a nářky, a nakonec by se jako o závod hnali domů, aby byla co nejdřív v teple, než se promění v rampouch nebo dostane závratě z nedostatku centrálně vytápěného vzduchu. Zřejmě chtěl Gardenii přimět k tomu, aby prohlásila, že nejeví sebemenší zájem o to být zacákaná blátem až za ušima, ale že nemá žádné námitky proti jeho sobotním – a třeba i nedělním odpoledním procházkám – s Rose. Jaká bláhová naděje! Jakékoli humanitární smýšlení bylo Gardenii na hony vzdálené. Povolit mu trávit neškodné chvíle odpočinku s jinou ženou by vyžadovalo cosi ve formě transplantace mozku.

	„Nechce se mi courat po lesích,“ prohlásila Gardenia. „Ani s tebou, ani s někým jiným.“

	Danovo srdce jako by se vzneslo do oblak. Věta „a nebude ti vadit, když budu chodit já“ už už chtěla nabýt zvukové podoby, ale pak si to rozmyslela. „Víš, myslím, že bychom měli podnikat víc věcí společně, jako pár,“ vysvětloval s trpělivostí řídnoucí podstatně rychleji než jeho vlasy. „Co by sis přála, abychom dělali spolu?“

	Okamžik přemýšlela. „Můžeme chodit nakupovat.“

	Dan namáhavě vydechl. „Tohle sotva může být zážitek zušlechťující život.“

	Gardenia našpulila rty. „Pro mě ano.“

	„Přál bych si, abychom si byli blíž,“ snažil se o něžný tón.

	„Doufám, že jsi problémy našeho vztahu neprobíral s Rose?“ V jejím hlasu zazněla nevyslovená výhrůžka.

	Byl v pokušení jí odseknout, že by to byl krátký rozhovor. „Ne,“ omezil se na stručnou odpověď. Zvedl se ze židle. „Připravím večeři. Ty špagety už jsou několik hodin v troubě. Zřejmě budou jako guma. Ty můžeš zapálit svíčky – jestli chceš.“

	„Už jsem jedla,“ prohlásila.

	„Cože?“

	Konečně měla tolik cti, aby vypadala rozpačitě, pomyslel si trpce Dan. „Zašla jsem si něco sníst,“ vysvětlila mu. „V Milion Keynes.“

	„S Bonnií Langfordovou?“

	„Beverly.“

	„Jak to vypadá, budeš se mít dneska v noci moc dobře, Chundeláči,“ oslovil psa; probudil ho z lehké dřímoty vyvolané teplíčkem rozpálené trouby, vedle níž se uvelebil tak blízko, jak to jen dovolovala dost laxní hygienická pravidla. „Tak co to bude? Chappi, nebo špagety? Vyber si.“

	Odpovědělo mu zaštěkání a zavrtění ocasem.

	„Jak se zdá, vyhrály to špagety,“ oznámil Dan Gardenii. „Aspoň někdo ocení mé kulinářské umění.“

	„Já ho oceňuji. Jenže nemám hlad.“

	Povzdechl si. „Snažím se tu, jak můžu, Gardenie. Neškodilo by, kdybys mi vyšla aspoň na půl cesty vstříc.“

	Teď poprvé vypadala trochu zahanbeně; vstala a ovinula mu ruce kolem pasu. Tohle naprosto nezvyklé gesto mu vzalo dech. „Vím o něčem, co bychom mohli dělat společně,“ svádivě se na něj usmála. „Mít spolu sex.“

	Tahle slova jaksi neladila s tónem hlasu. Co se stalo s milováním nebo aspoň tím starodávným muchlováním v seně? Mít sex. Znělo to, jako provést nějakou službu či opravu něčeho, jako objednávka k zasklení oken či položení nové podlahy na verandě. „To bychom mohli,“ odpověděl pochybovačně.

	„Počkám v ložnici.“ Gardenia mu pevněji stiskla pas. „Přijď brzy.“

	 

	 

	Normálně tak neváhal, ale protože na ty špagety na usmířenou čekal tak dlouho, nemínil si odepřít ani jediné sousto. Když konečně přilehl do postele ke Gardenii, cítil se jako přecpaný krocan i s tou odpovídající dávkou energie. Projel jím zvláštní pocit úlevy, když se zdálo, že Gardenia usnula, ale otevřela oči a otočila se k němu s jedním ze svých vzácných kočičích úsměvů. On vlastně kočky moc v lásce neměl, potrpěl si spíš na psy.

	Gardenia byla obvykle ten váhavý partner. Normálně tam jen ležela a vypadala krásně. A byla opravdu krásná, o tom nebylo pochyb. Většina mužů by obětovala svou pravou paži jen za pohled na její nahotu a pravděpodobně i tu levou, aby s ní mohli provádět nejrůznější velice intimní věci. Dnes večer byla mnohem živější, než jakou ji kdy znal. No, živější byl asi přehnaný výraz, ale opravdu se hýbala. A vrtěla. A svíjela. A vydávala kratičké pisklavé zvuky a několikrát řekla „ano, ano“, třebaže se ta slova moc nehodila k tomu, co s ní právě v tu chvíli prováděl, což mu trochu vadilo. Brala to zřejmě jen jako rutinu, kdy on se snažil a ona sem tam milostivě oplácela.

	Myslel na to, jaká by asi byla v posteli Rose. Byla zaoblenější. Měla jemnou a vláčnou pokožku a zdálo se nepravděpodobné, že by její boky ostře vyčnívaly jako konce kovových ramínek na kabáty. Její oblečení tak nádherně vonělo, linulo se z něho dráždivé aroma čistých exotických olejů, které si připravovala výslovně pro své tělo. Kdyby byla nahá, z její pokožky by vanula erotická a nesnesitelně opojná vůně jako při explozi pultu v parfumerii. Dovedl si ji představit jako volnou, ničím nespoutanou, smyslnou a rozdávající. Dokázal si to bohužel představit až moc dobře. Gardenia znovu v nepravý čas vydechla své „och, ano, ano“. A pak, bohudíky, to mohl vyslovit i on.

	Položil se zpátky na postel, s jednou paží nad hlavou a chladným potem nepříjemně usychajícím na hrudi. Gardenia se zády k němu svinula do klubíčka. Dnes odpoledne Rose vyvedl z klidu, a to vůbec neměl v úmyslu. Řekl pravdu, že si ji nedovedl představit jako tu druhou ženu, ale se slabým cuknutím v podbřišku si uvědomil, že si přeje, aby ta žena ležící vedle něho byla Rose.

	To by znamenalo, že by Gardenia musela odejít. Zdálo se to kruté, ale tak tomu v podstatě bylo. Jak by jí něco takového mohl udělat? Byla na něm zcela závislá, stejně jako Chundeláč. V životě nesáhla na práci, třebaže byla dokonale schopná něco dělat. Zřejmě existují zaměstnání, kde člověk může jen stát a celý den vypadat naprosto fantasticky. I když je mu přes třicet. Najde vůbec někdy potřebnou odvahu požádat ji, aby odešla? A co pak? Jak je vidět, Rose stále něco nezdravého táhne k tomu slizkému bastardovi Hughovi. Bude mít zájem o něj, i když se osvobodí od Gardenie?

	Měl pocit, jako by nejistě balancoval na přeponě věčného, nekonečného trojúhelníku, a bylo to hrozné. Očima zabloudil ke Gardeniiným zádům, něžné křivce její páteře pod slaboulinkou vrstvou kůže. Kdyby nebyla tak příšerná kráva, mohla by představovat naivní dítě. Jak ji tak pozoroval ve spánku, Dan se nemohl zbavit pocitu, že dosud nebyly plně vyčerpány neomezené možnosti vedoucí k upevnění jejich vztahu. Ale on se snažil. Nebo ne? Po svém ubohém pokusu si prostě uvědomil, jak je jejich vztah naprosto beznadějný. Už zcela jasně odumřel, a teď by měl být aspoň s určitou důstojností pochován. Přelily se přes něj vlny hanby, viny a bolesti. Dnes poprvé se miloval s Gardenií, zatímco se do jeho myšlenek vkradla jiná žena.

	 

	 

	Kapitola 12

	 

	ANDĚLIKA LÉKAŘSKÁ, DĚHEL (Angelica)

	 

	Bezbarvý olej, který časem hnědne. Po fyzické stránce se používá proti únavě, migréně, nervovému vypětí a potížím vyvolaným stresem. Emocionálně je andělíka vhodná k vyrovnávání nevyzpytatelných výkyvů nálady a k vytváření klidného, mírumilovného prostředí.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils

	od Jessamine Lovageové

	 

	„Děkuji vám, drahá.“ Angelica převzala od Rose šálek heřmánkového čaje rukou, která se sotva postižitelně chvěla. „Jsem tak ráda, že jste mě mohla přijmout. Dosud jsme neměly možnost pořádně si popovídat. Máte pořád tolik práce.“

	Ty to musíš vědět nejlíp, pomyslela si Rose, když zapadla do křesla u krbu. Ne u toho, jenž stále čekal na Dana, až přijde a dokončí, co začal, nýbrž u jiného, toho v předním pokoji; tahle místnost sloužila jako salonek, obývací pokoj – prostě ať si každý vybere – a byla vždycky pečlivě uklizená a připravená pro nečekané návštěvníky a dlouhé zimní večery, kdy tu Rose osaměle sledovala stupidní komediální programy v televizi a marně doufala, že ji rozesmějí. Pohlédla na hodiny. „Mám teď hodinu volno před dalším objednaným klientem.“

	„To je dobře,“ zareagovala Angelica. S nepřítomným pohledem zamíchala svůj čaj, načež z hrnku vylovila sáček s heřmánkovým čajem a odložila ho na podšálek. Opatrně přiložila šálek ke rtům a ještě opatrněji usrkla.

	„Chutná vám?“ zeptala se Rose.

	Angelica nadšeně přikývla. „Chutná báječně, drahá.“

	Postavila hrnek zpátky na talířek a jazykem si olízla rty. „Jen škoda, že vypadá jako moč.“

	Rose se zasmála. „Obávám se, že pohled na žádný z těchhle čajů není příliš vábný.“ Zahleděla se do vlastního šálku. „Ten můj mátový trochu připomíná stojatou vodu v rybníku. Lip chutná než vypadá.“

	Angelica se zdvořilým úsměvem postavila šálek na malý stolek vedle sebe. Přehodila jednu křehkou nohu přes druhou a se spikleneckým výrazem se naklonila k Rose. „Vlastně jsem vás přišla požádat o pár profesionálních rad, má drahá.“

	„Týkajících se aromaterapie?“

	Návštěvnice přitakala. „Byla bych vám vděčná, kdybyste to neřekla Anise. Zbláznila by se, kdyby věděla, že jsem tady.“

	„Ona není příliš obeznámená s alternativními terapiemi?“

	„Ach ne! Panebože, ta o tom ví naprosto všechno.“ Mávla rukou. „Tvrdí, že právě ty způsobily pád monarchie. Já osobně si myslím, že v tom hrála roli nevěra, ale Anise tuhle mou teorii odmítá. Říká, že by k nevěrám nedošlo, kdyby netrávili tolik času masážemi, potíráním těla všemi těmi vonnými olejíčky a pročišťováním střev.“

	„Může mít v něčem pravdu,“ souhlasila dobrosrdečně Rose.

	„Anise si myslí, že je proti přírodě strkat do všech tělesných otvorů gumové hadičky. Sama úplně šílí, když má jít k zubaři.“ Angelica riskla další lok heřmánkového čaje, než pokračovala: „Ví všechno o čakře a karmě. I o tantrickém sexu. Nenechala si v televizi ujít dokumentární pořad o Stingovi – rozvinul to tam naplno. Anise byla fascinovaná. Musím přiznat, že mě to nudilo. Pořád holotropní dýchání. Když já měla svůj den, odbyla jsem si to u kostelní zdi.“

	„O tom by se dalo diskutovat.“ Rose vykulila oči. Proboha, jak k tomu přijde, aby se bavila o irigaci střev a tantrickém sexu s touhle extravagantní ženou, která by věkem mohla být její babičkou?

	„Anise považuje tělo za chrám,“ ušklíbla se Angelica. „To moje ale bohužel spíš připomíná kostelní vestibul – plný prachu a pavučin, jímž v poslední době prošlo moc málo věřících.“ Upravila si jeden záhyb na skládané sukni. „Škoda.“

	„Jak bych vám mohla pomoci?“ Rose se snažila aspoň trochu vniknout do podstaty téhle žvanivé konverzace a převést ji na profesionálnější – a pevnější – půdu.

	„Tady se nedá moc dělat,“ odpověděla Angelica smutně. „Myslím, že ta ubohá stařena má zase svůj den.“

	„Měla jsem na mysli aromaterapii,“ upozornila ji vlídně Rose.

	„Ach tak! Aromaterapii – no ovšem.“

	„Takže, jedná se o nějaký zvláštní problém, o němž jste si se mnou chtěla promluvit?“

	Angelica si navlhčila rty. „Obávám se, že ano.“ Pohrávala si s jednoduchou šňůrou perel na krku. „Trochu mě zlobí nervy.“ Poslední slovo dýchavičně zašeptala. „Problém je, že mi na ně Anise ustavičně brnká.“

	„Zašla jste s tím k lékaři?“

	„Ano. Je to báječný člověk, ale řekl mi jen to, abych brala nějaké příšerné pilulky, kterými mě chce nadopovat.“ Rukou si odsunula vlasy z čela. „A přitom dopink spíš potřebuje Anise, ne já. Já potřebuju jen něco málo, co by mi pomohlo vypořádat se s jejími urážlivými výstřelky, které jsou stále horší a horší.“

	„Pokusila jste se promluvit si s ní?“

	„Komunikovat s Anise je nadlidská námaha. Anise není člověk, s nímž by se dalo rozumně hovořit.“

	„Jak dlouho už trvá tahle nesnesitelná atmosféra?“

	„Anise byla vždycky nesnesitelná, má drahá. Už jako dítě byla děsná, a čím byla starší, tím se situace zhoršovala. Já byla vždycky poddajnější. Teď se tomu asi říká ‚povolnější‘ – chápete?“

	„A jaké příznaky se objevují?“ Rose napadlo, že by si tohle měla zapsat, ale teď nechtěla Angeliku přerušovat. Mluvila naprosto otevřeně, přesto Rose vycítila, že jí přece jen činí jisté potíže dobrat se k jádru věci.

	„Nic moc, drahá. Vlastně skoro žádné.“ Znovu upila čaje. „Když Anise začne mluvit – a to jí nedělá žádné potíže – v mém ubohém žaludku to začne škrundat a celá se chvěju.“

	„Naprosto běžné příznaky úzkosti,“ ujistila ji Rose.

	„A pak vidím rudě a přeju si provést jí něco hrozného, třeba ji zardousit drátem potaženým zelenou bužírkou, co máme v kůlně na nářadí, nebo ji strčit do trouby a upéct ji jako čarodějnici v perníkové chaloupce, nebo bych si v tu chvíli přála mít sklep na uhlí, abych ji mohla shodit ze schodů a navždycky ji tam zamknout. Takovéhle věci mě napadají.“

	Rose se snažila nedat na sobě znát zděšení. „Jak dlouho už máte tyhle pocity?“

	„Od svých čtyř let,“ usmála se sladce Angelica. „Nebojte se, drahá, nikdy jsem nenašla odvahu cokoli z toho provést. Navíc, je to moje sestra. Hluboce ji miluju – doopravdy. Jen ráda fantazíruju.“

	Rose se usmála. „Nejsem si jistá, jestli existují nějaké výtažkové oleje, které pomáhají potlačit vražedné sklony.“

	„Kdysi jsem skutečně podstoupila herbální léčbu. Bylo to moc dobré. Měla mě udržet v klidu a soustředění a pomoci mi zlepšit paměť.“ Zatahala se za perly. „O čem jsme to mluvily? Teď si zaboha nevzpomenu.“

	„Asi by pro vás bylo nejlepší chodit ke mně na aromaterapeutické masáže. Je to výborný způsob relaxace. Určitě by se vám to líbilo.“

	„Určitě, má drahá. Ale Anise by byla velice naštvaná, kdyby se dozvěděla, co mám v úmyslu. Abyste věděla, největší problém je dostat se nepozorovaně z domu.“ Angelica si odhodila dozadu ofinu. „Zřejmě jste si toho nevšimla, ale má dalekohled trvale nasměrovaný na vaše přední vchodové dveře.“

	Rose vědoucně povytáhla obočí. „Ani mě to nijak zvlášť nepřekvapilo,“ poznamenala taktně.

	„Tohle je jedna z jejích nejhorších vlastností – ustavičně vědět, kde se co šustne a míchat se do cizích záležitostí.“

	Angelica potřásla hlavou. „Musíte jí to prominout. To všechno je důsledek smutného a osamělého života. Teď už sotva vychází, a proto jediným jejím potěšením je sledovat, co se děje v nejbližším okolí.“ Zkřivila rty do úsměvu. „Musím přiznat, že ji ohromně zajímá ten nekončící zástup mužů překračujících váš práh.“

	„Tohle už se mi doneslo,“ poznamenala ironicky Rose.

	„Obávám se, že si představuje, bůhvíjaké ohavné věci tu s nimi provádíte,“ připustila váhavě Angelica.

	„Je mi líto, že ji zklamu. Kéž by tomu tak bylo! Aspoň bych mohla žádat mimořádný příplatek za své služby, a to by mi rozhodně pomohlo zaplatit účty.“ Tohle bláto, které lidi vrhali po jejích vysoce profesionálních službách a etice její práce, ji některý den dokázalo rozesmát. Naštěstí pro Angeliku ten dnešní den k nim patřil. Rose jen doufala, že ji tahle dobrá nálada opustí ve chvíli, kdy se konečně střetne s Anise Westonovou a od plic jí poví, co si myslí o rozšiřování těch jejích pomluv.

	„Zřejmě ji namíchlo, že tu ještě nezahlédla Cliffa,“ zahihňala se Angelica. „Nebo Micka, či Sashu.“

	Jakého Cliffa? zamyslela se Rose. Nezmínila se o něm i Cassia? A co ten Mick a Sasha? V tuhle chvíli se pro ni celá konverzace s Angelikou už opravdu stala španělskou vesnicí, definitivně přetrhla i tu tenoučkou nit, jíž se držela. Rose se nesnažila ji navázat, radši změnila téma. „Nikdy jste nepomyslela na to žít odděleně od své sestry? Setrvávat každičkou minutu dne pod jednou střechou musí být dost těžké. Možná by vám prospělo vidět se jen v malých časových dávkách.“

	„Anise je tak jedovatá, že i minutové dávky mohou být smrtelné. A navíc, myslím, že bychom nikdy nemohly žít odloučeně. Anise není schopná beze mě existovat, bez ohledu na to, co říká. Nedokáže si sama ani uvařit vajíčko, chudák ženská. V mládí nás jen hýčkali – chůvy, sluhové a kuchaři. Tehdy to bylo moc příjemné, ale neudělalo to z nás soběstačné lidské bytosti. Počítalo se s tím, že se provdáme do dobrých rodin, takže nikdo nikdy neuvažoval o tom naučit nás základním domácím pracím.“

	Rose pohlédla na ženu sedící proti ní. Byla impozantní, elegantní a při jejím věku stále dost atraktivní. V mládí musela být okouzlující a mít spousty nápadníků. „Žádná z vás se nevdala?“

	„Bohužel ne.“ Trochu sklesla. Nepatrný, téměř nepostřehnutelný pohyb, ale předchozí čilost byla rozhodně tatam. „K našim dveřím se nápadníci zrovna nehrnuli v houfech. V Great Brayfordu bylo vhodných mladých mužů jako šafránu.“ Angelica si významně změřila ženu naproti sobě. „A nejinak je tomu i teď.“

	„Takže se nikdy nevyskytl někdo… mimořádný?“

	„Ale ano. Jeden takový se našel.“ Angelica se zatvářila tajnůstkářsky. „Měla jsem svou grande passion.“

	„Ale nevzala jste si ho?“

	Angelica si těžce povzdechla. „Byl už ženatý, má drahá.“ Složila ruce v klíně a rozpačitě si pohrávala s rubínovým prstenem na prsteníku. „Vyvolalo to obrovský skandál. Otec zuřil. Záhy nato měl svůj první srdeční záchvat. Kladla jsem si to za vinu.“ Její jasné šedozelené oči se naplnily slzami. „Vždycky jsem byla jeho oblíbenkyní.“

	„Opustil ten muž svou manželku?“

	„Ne,“ řekla bezbarvě Angelica. „Ten skandál ho zničil. Nezapomeňte, že mluvíme o tom, co se stalo před padesáti lety. Od té doby se mnohé věci změnily.“

	„Třeba ne tak moc, jak si myslíte,“ poznamenala tiše Rose. „Ještě ho vídáte?“

	„Ne,“ vyrazila ze sebe chraptivě. Pár minut trvalo, než pokračovala, teď mírně rozechvělým hlasem. „Myslím, že s tou hanbou nedokázal žít. Nebo beze mě. Spáchal sebevraždu.“

	Rose cítila, jak se jí sevřelo hrdlo. „To je tragédie.“

	„Ano, byla to strašlivá ztráta.“ Angelica otáčela prstenem na svém prsteníku. „Dostat od někoho rubínový prsten přináší smůlu. Rubíny znamenají krev a utrpení. Věděla jste to?“

	„Ne,“ hlesla tichounce Rose.

	„Ani já jsem to tenkrát nevěděla.“ Angelica hlasitě polkla. „Jak už jsem řekla, bylo to dávno.“ Znovu se napila, a když vracela hrnek, zachrastil na podšálku. „Něco vám povím, taková hezká mladice jako vy by se neměla uzavírat na místě, jako je tohle,“ poznamenala až příliš živě. „Měla byste někam chodit a bavit se. Jak vás najde ten pan Pravý, když trčíte v tomhle zapadákově?“

	„Přijela jsem sem, abych se panu Pravému vyhnula,“ odpověděla Rose po pravdě. Stejně se to všichni co nejdřív dozvědí. I když je Mel starostlivá a obětavá lidská bytost, bude se pravděpodobně chtít podělit o Roseino tajemství s ostatními obyvateli vesnice.

	„Jedná se o vaši grande passion?“

	Rose přikývla. „Něco takového.“

	„A je ženatý?“

	„Až moc,“ přiznala smutně.

	„Pak tedy nesmíte být jako já. Není správné klást city a štěstí druhých před ty vlastní. A hlavně, člověk by neměl cítit vinu. Je to zbytečná a naprosto destruktivní emoce. Neničte si vlastní život tím, že před tímhle utečete. Klid vlastní duše a vaše budoucnost jsou jediné věci, na kterých záleží.“ Angelica se předklonila a stiskla Rose ruku. Měla suchou, jako papír slaboučkou a křehkou kůži. Smetanově bílou pokožku hyzdily hnědé stařecké skvrny. Její bílé nehty pod světlerůžovým perleťovým lakem byly zrohovatělé. V porovnání s čistou jemnou pletí obličeje to bylo jako pěst na oko. Angeličiny ruce vyprávěly příběh, který její obličej dosud odmítal přiznat. „Carpe diem, Rose! Nenechte si ujít ani jediný den!“ s naléhavým šepotem pevně stiskla Roseiny prsty. „Nechtějte jako já zestárnout v osamění, plná lítosti, kdy jedinými společníky vám budou vzpomínky.“ Poklepala Rose po koleně a znovu se narovnala. „Teď jsem tady,“ přelétla očima pokoj, „a hledám útěchu v lahvičce čistých výtažkových olejů.“ Ironicky se usmála. „Asi to bude lepší než láhev ginu.“

	V zešeřelé místnosti začalo být chladno, třebaže do večera bylo ještě dlouho. Rose si uvědomila, že v tuhle dobu už bude muset zažíhat oheň v krbu. Ty nejkratší dny sice dávno přešly, přesto ještě nějakou chvíli potrvá, než nastanou světlé, jasné letní večery, kdy bude v domě veseleji. I přes křiklavě barevné tapety s květinovým vzorem růží a břečťanu to tady v tomhle příšeří vypadalo dost nevlídně. Bude třeba to trochu vylepšit. Prostudovala si různé techniky natírání – jen z knížky, nic moc pracného – hlavně kvůli renovaci kuchyňských židlí. Když si teď nacpala do hlavy celý postup lakýrnických prací, žádná plocha v domě si před ní nebyla jistá.

	„Můžu vám pomoci aspoň tím, že vám namíchám pár olejů. Možná směs šalvěje, pelargonie a ylang-ylangu. Všechny tyhle byliny dokážou poskytnout nesmírnou úlevu. Ylang-ylang, jak jsem se dočetla v jedné učebnici, pomáhá rozptýlit zlost vyvolanou frustrací.“

	„Ano,“ přitakala Angelica. „Trochu téhle směsi bych rozhodně potřebovala, drahá.“

	„Můžete si ji dát doma do koupele – předpokládám, že tam s vámi Anise nebude?“

	Na Angeličiných rtech se objevil slabý úsměv. „Koupelna je moje jediné útočiště.“

	„Podaří-li se vám uniknout z domu, hodně by vám pomohlo pár masáží. Terapeutické účinky jsou velice blahodárné.“

	„Zní to skvěle,“ souhlasila Angelica. Zvedla se a pečlivě si uhladila dokonalé záhyby na sukni, které se jí poslušně složily pod koleny. „Musím jít. Brzy tu bude další pán.“ Teatrálně mrkla a vzala Roseinu ruku do své. „Děkuju za vaši pomoc, drahá.“

	„Ještě jsem pro vás nic neudělala,“ namítla Rose.

	„Pěkně jsme si popovídaly a mně se aspoň trochu ulevilo.“ Stiskla Roseiny prsty svou hubenou, pergamenovou rukou. Znovu se rozhlédla místností. „Je to opravdu velmi roztomilý salonek, drahá. Působí příjemným a uklidňujícím dojmem. Hodně mi připomíná zpovědnici.“

	Rose s určitostí nepoznala, jestli to měl být kompliment. „Než jsem se nastěhovala, udělala jsem v domě určité úpravy podle čínského učení feng-šuej.“

	„Pozdrav pánbůh, drahá,“ řekla Angelica. „Máte rýmu? Asi byste některý z těch vonných aromatických olejů měla použít sama.“

	„Ne,“ odmítla Rose. „feng-šuej.“

	„Já nikdy nic nechytím. Pravidelně užívám vitamin C. Vždycky v neděli.“

	„Feng-šuej je staré čínské umění. Spočívá v tom, že si vyzdobíte svůj dům tak, aby vám přinášel štěstí, abyste měli peníze, zdraví a dobré vzájemné vztahy. Rozestavíte nábytek takovým způsobem, abyste co nejlépe využili sil energie čchi, která vás bude stále udržovat v harmonii s přírodou a vesmírem.“

	„Velice pěkné, drahá.“

	Rose se rozhodla doprovodit Angeliku ke dveřím. Křehká tajemství Dálného východu ji zcela očividně zajímala ještě míň než tantrický sex.

	„Tak na shledanou, má drahá. Ještě jednou díky.“ S vážným pohledem se otočila k Rose. „Kdybych vám mohla někdy jakkoli pomoci, prosím, dejte mi vědět.“

	„Po pravdě řečeno,“ chytla se Rose její nabídky, „něco by tu bylo.“ Angelica už předtím připustila, že ona a její sestra měly problémy s vedením domácnosti. Z toho se dalo logicky usoudit, že se nevyznaly ani v zahradničení. „Mám dost problémy s údržbou tak velké zahrady. Při veškerém zaneprázdnění v domě prostě nenacházím dostatek času k práci na zahradě.“ Odsunula myšlenky na minulou sobotu, příjemně strávenou s Danem v hospodě a na procházce kolem Woburn Woods, když spíš měla zůstat doma, plít, rýt a zabývat se spoustou dalších činností, které tak obrovská zahrada vyžaduje. „Vy asi žádného dobrého zahradníka neznáte, co?“

	„To tedy znám. I když s čistým svědomím nemohu tvrdit, že je dobrý.“ Angelica vypadala zamyšleně. „My máme Basila. Víte, Basila Fitzroy-Smithe.“

	Rose zavrtěla hlavou. Tohle jméno tu dosud nezaslechla.

	„Není ani tak zahradník, jako spíš zahradní okrasa. Mám pocit, že k nám chodí jen proto, aby mohl házet očkem po Anise. Schovává se za keři, dívá se na ni, podivně mrká a přitom mu tečou sliny. Jde z něho dost hrůza.“ Oči jí škodolibě zajiskřily. „Myslím, že je do ní blázen – jestli se lidi nad padesátku můžou do někoho zbláznit. Anise se cítí zahanbená. V mládí byla děsná; pokud někde neměli v rodině přímo lorda, ani se neobtěžovala je pozvat na čaj. Jen pánbůhví, co by jim provedla, kdyby jí přejeli rukou po sukni. Proto zůstala starou pannou.“ Angelica vědoucně pokývala hlavou. „Můžu se ho zeptat, jestli vám nevadí to riziko.“

	„Myslím, že bude lepší než nic,“ řekla Rose s nadějí v hlase.

	„Snad,“ souhlasila Angelica. „Jestli se do vás nezamiluje, třeba bude mít větší chuť do práce. Poprosím ho, aby tak za dva dny k vám zašel.“ Dotkla se Roseiny paže. „Ještě varování. Nezděste se jeho oblečení. Není tady v okolí zrovna pověstný svou elegancí. Co se týče jeho haute couture, zřejmě dává přednost škole Wurzela Gummidge.“

	„Budu to mít na paměti,“ ujistila ji Rose. „A vaše oleje připravím na zítřek; jestli chcete, můžete se tu pro ně zase zastavit.“

	„To bych moc ráda, moje milá. Přinesu pytlíček Earl Greye, jen pro případ, že byste byla tak laskavá a pozvala mě na čaj. Neurazte se, když vám řeknu, že jeden vzorek moči týdně je až až.“

	Rose za Angelikou zavřela dveře a opřela se o veřej. Její klient se objeví coby dup, takže ani nestojí za to vracet se zpátky do salonu. Je zlé zestárnout tak osaměle jako Angelica? Vždyť ona vypadá celkem spokojeně a vyrovnaně – až na ty psychopatické tendence vůči své sestře. Což bylo konečně pochopitelné. Angelica byla chytrá a uvážlivá. Nebylo snazší žít spíš takhle, než záviset na nespolehlivých mužích? A jak se zdálo, teď už spolehliví muži neexistovali. Byl Hugh pan Pravý? Byl její grande passion? Kdysi si to myslela. Bůhví, že si to myslela. Jak je možné, že když si na něj teď vzpomněla, nedokázala si přesně vybavit jeho podobu. Proč se musela stále dívat na fotky jich obou, aby si připomněla, jaký byl? Ten nenucený úsměv, ty vlasy tak roztomile poletující a oči zamžené touhou. Z jakého důvodu, když ležela sama na lůžku, to byl Danův obličej, který se mnohem zřetelněji objevoval v jejích erotických představách? Řekl jí Hugh, že pomýšlí na sebevraždu, když ukončila jejich poměr? Ne, rozhodně ne. Jediné, co ho napadlo, bylo krýt si záda. Angelica měla možná pravdu – v devadesátých letech dvacátého století všechno vypadalo jinak než před padesáti roky. Úplně jinak.
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	„Jsme tu všichni?“ zeptala se Anise a tužkou poklepávala na zápisník před sebou. Posunula si brýle na špičku nosu; měla pocit, že takhle vypadá inteligentněji a navíc jí to dodá větší autoritu. A to je síla, kterou je třeba brát v úvahu. Po pravdě řečeno, docílila pravý opak – vypadala starší a panovačnější. Přejela pohledem malou spartánskou skupinu, popuzená, že tak málo lidí reagovalo na její výzvu do zbraně. „Kde je vikář?“

	„Dave vzkazuje, že se dostaví, jak jen to bude možné,“ hlásila Melissa.

	„Reverend Allbright,“ zareagovala povzneseně Anise, „by se měl o tohle zajímat víc než kdokoli z nás. Jedná se přece o jeho kostelní síň, které hrozí, že bude srovnaná se zemí.“

	„Bude tu, jak jen to bude možné,“ opakovala Melissa teď ostřejším tónem. „Šel za paní Garnerovou podívat se na ty její komické žíly.“

	„Křečové,“ informovala ji Anise. „Křečové.“

	„Komické nebo křečové, to je fuk,“ nedala se Melissa.

	„Hloupá holka,“ sykla polohlasně Anise. Melissa mrkla na Angeliku, která měla co dělat, aby nevyprskla smíchy.

	„Copak nikdo nepozval tu hezkou mladou ženu z čísla pět?“ pípla Angelica. „Myslím, že by ji to taky zajímalo. Ty byty budou přímo na konci naší ulice. Nájemníci z horního patra se budou dívat přímo do její zadní zahrady.“

	„To, co se děje v její zahradě, nemusí lidem přidělávat vrásky, Angeliko,“ poučila ji upjatě Anise, „spíš mi dělá starosti to, co se děje uvnitř jejího domu. Tohle bych se ráda dozvěděla.“

	Angelica lehce mlaskla. „Nemusíš si dělat starosti, Anise. Už jsem ti přece řekla, že Rose je aromaterapeutka. A na tom není nic hrozného.“

	„Předpokládám, že ty víš o aromaterapii všechno?“ zeptala se jedovatě sestra.

	„Ne, všechno ne. Jen to, že její podstatou jsou masáže čistými oleji, obsahujícími výtažky z bylin a květin.“

	„Masáže!“ Anise s odporem nakrčila nos.

	„Jsou terapeuticky velice blahodárné,“ ujistila ji Angelica.

	„Jak chvályhodné,“ zafuněla Anise.

	„Nevidím v tom nic páchnoucího.“

	„Já viděla halibuta, co páchl ještě míň,“ vypěnila Anise. „Zřejmě ti ta ženská o té své aromaterapii napovídala bůhvíco.“

	„To tedy ano. Jmenuje se Rose a je moc příjemná. A –“ Angelica si změřila svou sestru – „měla by tu být.“

	„Ano, ano, dobře. Možná jsem ji měla pozvat. Ale nechceme, aby se takové individuum pletlo do záležitostí vesnice.“

	„Ona není žádné individuum, Je to dokonalá mladá dáma.“

	„Tak mám dojem, že se zase díváš na svět svými růžovými brýlemi.“ Teď si Anise dovolila slabý zvonivý smích. „Nevíš, o čem tu jednáme.“

	„Ale ani ty ne, Anise. Jen si myslíš, že to víš. I když podle tebe nosím růžové brýle, tak to ale nejsou klapky na oči.“

	Anise ztuhla. „Tohle jsem při dnešní schůzi neměla na programu. Musíme projednat mnohem důležitější věci. Ale donutila jsi mě k tomu, Angeliko. Donutila.“ Poopravila si brýle na nose a každého znovu sjela pohledem, než začala mluvit. „Pan Patel mě informoval, že tahle… tahle… aromaterapeutka dostává časopis – o sadomasochismu.“ Napřímila se na židli a s cynickým úsměvem na rtech sledovala, jak zapůsobí tahle perla moudrosti hozená sviním. Paní Brockettová zalapala po dechu, podbradky paní Devisesové úplně zezelenaly a paní Tooková se zuřivě ovívala výtiskem farního časopisu Dobří sousedé. Na Melissiných rtech se objevil úsměv.

	„Nic takového neřekl, Anise.“ Angelica zvedla oči ke stropu jako v úpěnlivé prosbě. „Byla jsem u toho. Řekl, že dostává časopis M + S, nikoli S + M. Marks & Spencer, Anise. Uznej, že tohle je něco úplně jiného.“

	V místnosti se ozvalo zahihňání a paní Tooková se natolik vzpamatovala, že odložila farní časopis na jeho původní věčné místo na stole. Anisin obličej vzplál nafialovělým odstínem, ne nepodobným kašmírovému twinsetu, který měla na sobě. „V každém případě tu teď není, ať z jakéhokoliv důvodu. A nedostavila se ani spousta dalších lidí, co tu měli být – a kteří byli pozváni.“ Sálalo z ní rozhořčení. „Není tady žádný zástupce za skupinu batolat, za mládež, ani se neobjevil nikdo z cvičebního kroužku.“ Tomuhle poslednímu spolku se ve vesnici říkalo jinak, protože sem chodili ti, co nebyli spokojeni se svým nadměrným břichem, zadečkem či stehny, ale Anise odmítla vyslovit tak lascivní slova jako ‚břicháči‘, ‚prdelatky‘ či ‚macatý stehna‘.

	„Možná proto, že se těší na novou vesnickou halu,“ ozvala se Angelica. „Je částí plánu.“

	„Je to úplatek,“ vyhrkla Anise rozhořčeně. „Nabídnutý v marné naději, že přimhouříme oko nad zruinováním naší vesnice.“

	„Dan chce jen postavit pár bytů pro důchodce,“ ozvala se znovu Angelica. „Ukázal mi nákresy. Musím přiznat, že vypadaly dost pěkně. Každý byt má balkónek se zábradlím z tepaného železa.“

	Paní Tooková souhlasně přikývla a už otvírala ústa, aby se připojila k debatě, když zahlédla temný pohled samozvané předsedkyně.

	„Ano, tentokrát může jít jen o pár neškodných bytů, Angeliko, ale jakmile začneme snižovat zavedenou úroveň vesnice, úplně uvolníme stavidla. A co pak? Příště to budou nové obchodní domy Tesco nebo benzínka otevřená do pozdních nočních hodin, či – bůh uchovej – ropný vrt. Jak by se vám to líbilo?“ Vzpomněla si, že má poznámkový blok; honem si na úplně čistou stránku před sebou krasopisně zapsala: ropný vrt. „A nač prokrista potřebují balkony? Tohle není Costa del Sol.“

	„Tohle místo je ostudou vesnice, Anise.“ Angelica s nechutí přelétla pohledem chátrající místnost. „Vypadá to jako stavba z padesátých let, kterou měl na svědomí Pontin.“ Sál opravdu skýtal nevábný pohled. „Vlnitý plech a škvárobeton skutečně nevylepší image vesnice – jestli vůbec nějakou má. Navíc se tu hazarduje se zdravím. Na návštěvy hlodavců už nikdo není zvědavý. Nebylo by skvělé mít tady něco úplně nového pro mrňata? Taky mi nepřipadá moc příjemné poskakovat tu v trikotu, když teploty klesnou pod nulu; ti, kdo by si chtěli dopřát partičku whistu, by si nemuseli pod šaty navlékat teplé spodní prádlo.“ Paní Tooková se měla na pozoru, aby nepřitakala. „Nebo sedět celou noc se zkříženýma nohama jen proto, že člověk neví, co může najít na záchodě.“ Paní Tooková už sotva potlačila horlivé kývnutí. Ten nepříjemný incident s trampem zřejmě dosud nedokázala vymazat z paměti.

	„Jestliže nebudeme dostatečně ostražití, tenhle venkovský dílek Anglie se brzy změní v gateaux.“ (dort – pozn. překl.)

	„Zřejmě jsi měla na mysli ghetto, Anise.“

	Ignorovala sestřinu připomínku a pokračovala: „Nepřeješ-li si zachránit tu starou vesnickou síň, proč jsi tady?“ vyprskla.

	„Představovala jsem si, že se tu povede diskuse, ne že se jedná o hotovou věc. A já si vůbec nejsem jistá, jestli tohle stojí za záchranu.“

	„Dneska jsi nějak výřečná, Angeliko.“ Na takhle oponující sestru nebyla zvyklá. Zvlášť ne na veřejnosti. „Určitě už sis nezkusila tu aromaterapii?“

	Angelica zrudla. Jak mohla Anise zcela nevinné slovo „aromaterapie“ chápat jako tanec v rouše Evině za měsíčního světla a vzývání ďábla?

	Zachránila ji Melissa. „Co uspořádat společenský večer? Vesnice už se takhle nesešla celou věčnost. Získaly by se peníze, a s těmi by každý mohl nějak vylepšit tenhle starý sál, nebo koupit zařízení do toho nového.“

	„Výborný nápad,“ nadchla se Angelica.

	Zato Anise nevypadala ani trochu nadšeně.

	Melissa pokračovala. Adresovala své připomínky ostatním přítomným dámám, které se až dosud neodvážily ceknout. „Mluvila jsem s Davem, a ten to považuje za dobrou myšlenku. Navrhl vikinský večer. Bláznivé oblečení a všechno ostatní, co k tomu patří.“

	„Je snad něco špatného na pěkné dožínkové večeři?“ urazila se Anise.

	„Nemůžeš pořádat dožínkovou večeři v březnu,“ vysvětlila jí logicky Angelica.

	„Musíte jít s dobou, Anise,“ přišla se svou troškou do mlýna Melissa. „Lidé si potrpí na tematické večery. Předminulý týden jsem šla na večerní párty. Všichni jsme se oblékli jako lidi ve válce a jedli vařené skopové s bramborovou kaší a nákyp s rozinkami. Museli jsme hádat, kdo byl vrah.“

	„Řekla bych, že ten, co to pohoštění připravoval,“ poznamenala Anise.

	„Byla to fakt velká psina.“

	„Příšerné,“ sykla Anise.

	„Říkáš to proto, že si vzpomínáš na válku a na to, kdy jsme poprvé jedli vařené skopové,“ připomněla jí vlídně Angelica.

	Anise odhodila svou stejně zbytečnou tužku. „Takhle to vypadá, když tu člověk má vikáře, který nosí svetr s norským vzorem. Předchozí vikář by nikdy nebyl pro vikinský večer. Vždycky to byl tanec ve stodole nebo dožínková večeře – bez debaty. Tyhle slavnosti patřily do kostelního kalendáře.“

	„Asi proto byl kostel pořád prázdný,“ poznamenala Melissa. „Díkybohu, že Dave má dobré nápady. A záleží na církvi, jestli ten kus pozemku Danovi prodá, nebo ne. My s tím moc nenaděláme.“

	„Klidně si na sebe navlékněte válečné oblečení, mladá dámo, ale to nebylo to hlavní, co ubránilo tuhle zemi před Huny. Vy mladí nemáte dnes žádnou páteř.“

	„Co kdybychom o tom hlasovali?“ navrhla Mel.

	„Já jsem předsedkyně, Melisso. Já rozhodnu, kdy budeme hlasovat.“ Anise úmyslně pomalu znovu zvedla tužku. Všechny je nechá čekat. Pletené záclony zavlály ve větru. „Máme tedy hlasovat?“

	Každý u stolu přikývl. „Je tu návrh, že by vesnice měla uspořádat vikinský večer,“ oznámila s úšklebkem Anise. „Všichni, kdo s návrhem souhlasí, ať zvednou ruku.“

	Ruka paní Devisesové vystřelila do vzduchu, a po ní následovaly ruce ostatních dam po její straně stolu, většinou členek kostelního květinového výboru. Paní Tooková, povzbuzená touhle demonstrací zjevného rebelantství, už pomaloučku zvedala ruku, když ji Anise proklála zdrcujícím pohledem. Ruka se střelhbitě vrátila pod stůl, odkud se předtím vynořila. Anise teatrálně počítala zdvižené ruce. Poznamenala si počet rebelantů do svého bloku, hned vedle té poznámky o ropném vrtu. Nasadila svůj obligátní hlas Betty Boothroydové. „Bohužel, většina hlasovala pro. Všem nám pomoz Bůh!“

	„Bude to docela zábavné,“ poznamenala Angelica, která se se zdvižením své ruky poněkud opozdila.

	„Radši bych strávila tři hodiny zamčená s Royem Hattersleyem a rotvajlerem,“ odpověděla její sestra.

	Dámy se zvedly od stolu a seskupily se do vzrušeného hloučku. Anise tleskla rukama. „Sejdeme se znovu příští týden, abychom projednaly pohoštění, dámy,“ oznámila. „Třeba nás pak vikář poctí svou přítomností.“

	Anise pozorovala tu družnou ženskou skupinku, která se tu teď vesele a se smíchem bavila a připomínala chumel štěbetajících hloupoučkých školaček – a pocítila podivnou osamělost a izolovanost. Angelica stála uprostřed hloučku a bylo vidět, jak ji těší pozornost ostatních žen. Její sestra dnes veřejně projevila úmyslnou nepoddajnost, a tenhle trend Anise za žádnou cenu nestrpí. V této bitvě musí mít někoho na své straně. Uvědomila si, že byla nejen iniciátorkou celé téhle kampaně, ale teď i jedinou její oporou – kromě paní Tookové, na kterou se vždycky mohla spolehnout, že udělá to, co se jí řekne.

	Paní Devisesová se přitočila k Angelice. „Slyšela jsem, že ta hezká mladá žena z čísla pět dělá Sashu Distela.“

	„Já taky,“ přikývla Angelica.

	„A má v práci i Cliffa Richarda,“ dodala spěšně paní Tooková, aby ji nikdo nepředešel.

	„A Micka Hucknalla ze Simply Red,“ řekla Melissa.

	„A Michaela Balla,“ ozvala se další nabídka od dam z kostelního květinového výboru.

	„Už jste někoho z nich viděla, Angeliko?“ zeptala se Melissa.

	„Ne.“ Angelica zaváhala s odpovědí. Nezdálo se jí vhodné zmiňovat se o tom, že mají pod palcem všechny Roseiny návštěvníky, a že se dosud neobjevila jediná, i méně známá osobnost, kromě muže, který se až podezřele podobal Melvynu Braggovi. „Myslím, že přijíždějí inkognito.“

	Melissa nepřesvědčeně pokrčila rameny. „Byla bych předpokládala, že je přivezou limuzíny se šoférem,“ řekla.

	Skupinka na okamžik ztichla. Ženám začalo vrtat hlavou, zda má Melissa nějaký důvod si tohle myslet.
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	TAK SE ZBAVIT NESPAVOSTI 

	Levandule, dobromysl, vousatka (vetiver), 

	baldrián (kozlík lékařský)

	 

	Když vám přílišné pracovní zatížení nebo nějaká mimořádná starost nedopřeje klidu, tato účinná směs výtažkových olejů vám dopomůže ke zdravému a osvěžujícímu spánku, jestliže žádný jiný prostředek nezabral.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils 

	od Jessamine Lovageové

	 

	Rose, úplně probuzená, mrskla paží po polštáři a civěla na svítící zelená čísílka na budíku. Byla přesně půlnoc. Strašně nerada se dívala na hodiny přesně o půlnoci. Normálně nepatřila k pověrčivým – dokázala klidně překročit kanál, stát pod štaflemi, zapomínala se chytat knoflíku při setkání s kominíkem, prostě všechny tyhle věci, aniž by o nich přemýšlela. Ale když viděla, jak číslíčka přeskočila přes hodinu čarodějnic, přeběhl jí mráz po zádech.

	Ve dne se vůbec nebála žít v tomhle bizarním izolovaném domečku na konci osamělé venkovské cesty, obklopené lány polí, ale v noci to bylo něco docela jiného. To se tu z těch živých plotů mohla vynořit různá děsivá individua, a kdyby křičela o pomoc, sousedi by ji neslyšeli. Melissa jí vyprávěla, že na začátku manželství s Frankem nikdy nemohla spát, když měl noční službu; celou noc si nechávala slabě hrát rádio, aby neslyšela různé praskavé a cinkavé zvuky, jak se dům chystal k nočnímu spánku. Každý prostředek k uklidnění byl dobrý.

	Rose měla na zítřek objednáno spoustu klientů, proto si šla úmyslně lehnout už před dvěma hodinami, aby se v noci pořádně vyspala. A co z toho? Zbytečná ztráta času; klidně mohla zůstat vzhůru a dívat se v televizi na Celu v bloku H, dokud by se jí nezačaly klížit oči a nepřemohlo ji naprosté vyčerpání.

	Zapnula si rádio, které si už předtím naladila na krátké vlny stanice Bucks, odkud se vysílala talk show Cassie Walesové; tenhle program dosud unikal její pozornosti. Teď zadoufala, že se jí ho podaří chytit. Ozval se přehnaný zvuk skřípějících dveří a maniakální smích Vincenta Price. Půlnoční vražda, ohlásil diskžokej v Hammer House. Rose to vztekle vypnula a zabušila rukou do polštáře.

	Byla to strašlivá noc. Jasně zářící měsíc zalil místnost mrazivým, bledým světlem, jež odňalo všechnu barvu stěnám a nábytku. I její veselá přikrývka od Laury Ashleyové vypadala pochmurně, až strašidelně. Vítr hvízdal v okapech a Rose napadlo, jestli je na půdě dostatečná izolace. Po obloze se táhly mraky vytvářející stínové reliéfy na stěnách pokoje. Propustila je sem okna bez záclon. Okýnka ložnice měla pozoruhodný tvar – vedla přímo do střechy. Vypadala esteticky a vyvolávala velice příjemný dojem. Až na to, že nebylo možné pověsit na ně záclony.

	Ledový, bodavý déšť prudce bubnoval do olověných tabulí – snových, nikoli skutečných. Osamělý výhonek břečťanu se stočil podél okenní římsy a podle rytmu větru ťukal do skla hubeným kostnatým prstem, vydávaje dutý, naléhavý a nervy drásající zvuk. Bude muset přimět Basila, aby ho uřízl. Už jí s určitou nechutí naznačil, že vrůstá do okapního žlabu. Za podobné poklesky by ji Great Brayford mohl nazvat nepřítelem číslo jedna.

	Basil, vzato kolem a kolem, byl pro ni vlastně výhra v loterii. Sice přesně nevěděla, co vykonal za svých pět liber na hodinu, ale zdálo se, že v dolní části zahrady nepřestával vlhce čadit ohýnek a trávník teď vypadal, jako by ho tvořila opravdová zelená tráva spíš než kombinace hnědého, mokrého, hnijícího listí a mechu. Dveře u kůlny na nářadí zůstávaly ustavičně otevřené a vyčkávavě se o ně opíraly řady zahradnického náčiní – motyčky, rýče, hrábě. Jak ji Angelica upozornila, určitou chvíli trvalo, než si člověk zvykl vést konverzaci s mužem v měkkém plstěném klobouku a Nike keckách, aniž se rozesmál.

	Další zaškrábání břečťanu na okno přerušilo její hloubání o Basilovi a neexistujících záclonách. Hodiny ukazovaly dvanáct patnáct a právě v tu chvíli se zvedl silný vítr. Tohle byla noc, kdy by se nikdo, kdo má jen trochu rozumu, neodvážil vyjít ven a stát se tak ideální kořistí násilníků, zabijáků, mnohonásobných vrahů a Freddyho Krugera.

	Máš ty ale myšlenky, kárala se v duchu. Tohle můžeš tak akorát potřebovat, abys celou noc ležela s dokořán otevřenýma očima a až do svítání ti hučelo v uších. Zvýšila teplotu nastavenou na svém difuzéru aromaterapeutických olejů. Dneska večer jako by se nedalo věřit ani těm jinak dobře vyzkoušeným olejům. Hned na začátku spálila levandulový olej – jeho jemná, čistá vůně dokázala skvěle zmírnit a utěšit strach. Dnes nezabrala. Rose tu jen ležela a její neklid a obavy narůstaly. Pak se uchýlila k dobromysli – teplé, utišující. Nic. Tak tedy přidala pár kapek vetiveru – silného sedativa, vhodného k uvolnění do hloubi nitra sahajícího napětí. Ale její napětí se ještě prohloubilo, když po další hodině ustavičného převracení se a házení sebou na posteli zklamal i vetiver.

	V zoufalství sáhla po baldriánu. Tohle nebyl její oblíbený olej. Rozhodně ne v poslední době. Možná proto, že stejně znělo i Hughovo příjmení. Kozlík lékařský, baldrián či valeriána páchl jako uleželé psí hovínko, což jí znovu připomnělo Hugha, protože i on stál za h… Ale pro ty, kteří celou noc nezamhouřili oka, mohl tenhle olej nahradit všechny ty, co předtím selhaly.

	Stěží ovšem mohla za svůj stav vinit oleje. Byl to telefonní hovor, který ji takhle rozhodil. Celý týden už se neozval, a tak v hloubi duše zadoufala, že ať to byl kdokoli, už ho otrávilo ji děsit, a našel si někoho méně zranitelného, kdo mu to poví pěkně od plic a nebude tu jen sedět, dojemně fňukat a chvět se před jeho nenormálním potěšením, jakou má nad ní moc. Kdo to mohl být? Nejpravděpodobněji jeden z jejích klientů. Věděli, že bydlí sama a že se do téhle oblasti přistěhovala teprve nedávno. Třeba si někdo z nich myslel, že by byla legrace osobně ji přivítat. Rose probrala jednoho po druhém. Všichni jí připadali naprosto střízliví a úctyhodní. Žádný z nich při masáži nevydával určité zvuky napovídající, že by mu udělalo dobře, kdyby někde přitlačila. Nevzpomněla si na nikoho, komu by se zrádně vyboulila osuška na dolních partiích ve chvílích, kdy lehce odstraňovala jeho splín.

	V minulosti měla v jednání se zákazníky vždycky velké štěstí. Na minulé klinice, kde pracovala, musely její kolegyně i ona pravidelně čelit telefonátům mužů hledajících něco ‚navíc‘. Ale i tihle muži se chovali velice zdvořile, a když se jim řeklo – stejně zdvořile – že jediné, co mohou dostat ,navíc‘, je bylinkový čaj nebo káva bez kofeinu, obvykle se slušně omluvili a zavěsili.

	Jestliže to nebyl nikdo z jejích klientů, pak to mohl pravděpodobně být někdo z blízkého okolí jejího nového domova. Třeba kdosi začal brát vážně ta obvinění z divokých rejdů a do nebe volající prostituce, o níž šířila po vesnici pomluvy Anise Westonová. V její ložnici, protože se tu pálily nejrůznější druhy olejů, to bezesporu páchlo jako během rušné noci v bordelu.

	Byl to problém. Nemohla si dovolit neuvést své telefonní číslo v seznamu, protože telefon potřebovala pro svou živnost, ale na druhou stranu, jak ji na to Dan upozornil, byla tím vydána na milost a nemilost cizím lidem. Třeba by neměla pracovat doma. Možná neměla vůbec kupovat tenhle dům. Nepotřebovala nic tak velkého. Ve dne to bylo prima. Naprosto přiměřené. V noci jako by všechno narůstalo, takže se v té prázdnotě otloukala jako mražený hrášek v konzervě. Třeba ani neměla opouštět Hugha.

	Ostré zařinčení hned vedle ucha ji vymrštilo z postele. Srdce nabralo dvojnásobné obrátky a ústa úplně vyschla. Ten perverzní chlap zřejmě taky nespal. Rose rozsvítila lampičku na nočním stolku. Připadalo jí vhodnější mluvit s tím zvrácencem spíš za světla než ve tmě. Na druhou stranu, jestli patřil k těm otravům, co nakukují skrze živé ploty, uvidí, že se rozsvítilo. Napadlo ji, jestli si slídilové už osvojili technologii dvacátého století a teď používají mobilní telefony. Váhavě zdvihla sluchátko. „Haló,“ řekla, vyděšená vlastním rozechvělým hlasem. Existují mizerové schopní kvůli takovému zakolísání hlasu vraždit. Žádná odpověď, pouze prázdné, výhrůžné ticho stoupající do noci. Zhluboka se nadechla. „Vím, kdo jste,“ ozvala se sice ne moc pevným hlasem, ale odvážně. „Jestli mě nepřestanete otravovat, zavolám policii. Vypadněte z mého života!“ s výkřikem práskla sluchátkem.

	Naplnil ji dobrý pocit, že se tomu zvrácenci dokázala postavit. Kéž by se jí ještě přestalo chvět tělo! S roztřesenýma nohama vylezla z postele a chňapla po medvědovi hovícím si v ratanovém křesílku v rohu pokoje. Hupla s ním zpátky do postele, oba se zavrtali pod přikrývku a Rose se s mírným třasem přitiskla k jeho huňatému kožíšku. Tuhle hračku dostala loni od Hugha k svátku svatého Valentina. Méďu a červenou sexy soupravu spodního prádla. Ne takového jaké nosí děvky. Decentní sexy spodní prádlo červené barvy. Bez jakýchkoli výstředností, jako jsou otvory pro bradavky nebo příliš úzký proužek v rozkroku. Plyšový medvídek znamenal ‚Navěky přátelé‘. Byl roztomilý, usměvavý a kolem krku měl modrého motýlka s velkými růžovými puntíky. Tváře mu zruměnila slabá červeň a kulatý nosík zářil sytou rudohnědou barvou jako přezrálá višeň. Doslova volal po tom, aby dostával pusinky. Na jeho kulatém bříšku se pohodlně spočívalo – a Rose si při tom vzpomněla na Hugha, asi proto, že Hughovo břicho rozhodně takové nebylo. Přicházely dny, kdy dosud zoufale postrádala konkrétní tvary jeho těla. Říkala mu Casanova. Tedy méďovi, nikoli Hughovi.

	Civěla do stropu. Byl značně zkosený a celou jeho bíle natřenou plochu protkávala pavučina tenoučkých prasklin. Tři trámy dodávaly místnosti venkovský charakter. Vypadaly jako opravdické, pevné, spolehlivé a jako by říkaly: co byste si počali bez nás. Ale nebyly opravdové, byly to jen napodobeniny. Falešné, falešné, falešné. Duté, slabé, nepodstatné ve srovnání se solidním dubem. Naštípnuté, poškrábané, natřené na černo jako uhlí a namaskované jako opravdické trámy. Nicméně byly falešné. Jako ona.

	Rose pevně stiskla Casanovu v náručí. Její dvaatřicet, a ještě pořád se bojí spát sama. A to chce být nezávislá. Chce si vystačit. Je opravdu možné považovat se za nezávislou, když jí na tu nezávislost někdo dal peníze – navíc pod takovým nátlakem z její strany? Není divu, že ji vesničané považovali za děvku. Přála si jen osvobodit se od Hugha. Zbavit se těch stálých výmluv plynoucích z nekonečné nevěry.

	Zvolila si k tomu zvláštní způsob. Vydírala Hugha. Pohrozila mu, že to poví jeho ženě, jeho dětem i jeho kolegům. Za svou svobodu a mlčení požadovala palmáre – a pěkně tučné. A on zaplatil, lhostejně, chladně, bez jediné otázky, jako se zaplatí taxikáři na konci mimořádně nepříjemné jízdy v drožce páchnoucí zvratky opilců z minulé noci. S tím rozdílem, že jí nedal spropitné. Či ohlédnutí. Vlastně ani ‚poděkování‘ za svezení! Práskl dveřmi za jejich vztahem a vykráčel z jejího života.

	Rose vyslala dlouhý, nešťastný vzdech do zátylku Casanovovy hlavy. Dva dlouhé roky spala s Hughem. Dychtivá stát se jeho hračkou na pouhé lusknutí jeho hladkých prstů s dokonalou manikúrou. A tímhle domem si s ní plně vyrovnal účty. Ale jak by mohla být skutečně nezávislá, když za střechu nad její hlavou, okna bez záclon a příliš velkou, neupravenou zahradu zaplatil někdo jiný? Někdo, kdo ji nakonec nemiloval.

	Rose vyvěsila telefonní sluchátko a zdusila ho náhradním polštářem, aby neslyšela jednotvárný nepřerušovaný tón, jaký vydává vyvěšený telefon. Zhasla, spolu s Casanovou sjela do hloubi postele a přetáhla si přes hlavu přikrývku. Doufala, že volající, který ji třeba sleduje od živého plotu, bude tu tmu považovat za podnět, aby se i on uložil k nočnímu spánku. „Dobrou noc,“ popřála Casanovovi. Až když zavřela oči, uvědomila si, jak se jí ulevilo, že nikdo znovu nezavolal.

	 

	 

	Kapitola 15

	 

	Detektiva konstábla Elecampanea pálila záda. Byl přivázán ke sloupkům Melissiny sosnové postýlky s motivem Jeníčka a Mařenky a její majitelka se právě bavila tím, že ho gumovou těrkou z příslušenství kuchyňského mixéru značky Kenwood pěkně třískala do hýždí. Tahle součástka byla, podle Melissina vyjádření, báječná k tomu dostat ze dna mísy i poslední kapičku těsta, a jak se zdálo, neméně prospěšně posloužila i k pleskání po hýždích.

	Upřímně řečeno, detektiv konstábl Elecampane zrovna moc Melissino nadšení nad výhodností téhle pomůcky nesdílel. Nicméně ani nemukl. Nemohl, protože mu Melissa přelepila ústa tou příšernou hnědou páskou, která se používá na přelepení balíků, něčím, co odmítá spolupracovat dokonce i s nejostřejšími nůžkami, a když to člověk chce odstranit, musí se páska na balíku odtrhnout zubama. S nejasným pocitem strachu si představil, co to asi udělá s jeho rty, až se Melissa nakonec rozhodne ji strhnout.

	Jejich setkání jednou za týden už se stala pravidelností. Stále si ho do svého diáře zapisovala pod šifrou „žehlení“, a jemu to stále vadilo. Ještě pořád trvala na tom, že mu týden co týden bude poskytovat radosti „Spánky Pánky“, a on ještě pořád neměl to srdce jí říct, že otloukání veškerým obsahem katalogu Argos mu zrovna nepřináší žádoucí potěšení. Melissa měla snad víc kuchyňského nádobí než paní Beetonová. A navíc skoro všechno bylo ostré.

	Matka ho vždycky varovala, že ženy mu budou jen ubližovat, ale až doteďka nepoznal žádnou, která si za tuhle výsadu počítala 69 liber 99 pencí. Mel prohlašovala, že tenhle způsob milostných her nepatří k jejím oblíbeným a že to dělá jen pro jeho potěšení. Přestože, jak tvrdila, toto nebylo její hobby, Melissa se do svého úkolu vložila s takovým nadšením, jaké předtím před jeho očima předváděly ženy pouze na hokejovém hřišti. S vlajícími vlasy máchala rukama – a on tam musel jen ležet a obrnit se před dalším úderem. A další věc, už měl po krk smradu z toho Germolenu, který si musel dobrovolně roztírat na svou zadní část jako přípravu na nový útok.

	Existoval pouze jediný způsob, jak to zarazit. Zasténal tak nadšeně, jak jen to šlo skrz tu balíkovou lepicí pásku, a jeho tělo sebou prudce škublo. Melissa mu uštědřila poslední pleskavou ránu a s těžkým povzdechem z něho sklouzla. „Bylo to hezké?“ zeptala se sladkým hláskem.

	Slabě přikývl. Pro muže není snadné předstírat orgasmus, a tak jen doufal, že Melissa bude příliš zaneprázdněná odklízením svého nádobíčka, než aby si toho všimla. Přece jen ji nechtěl urazit.

	Skulila se z postele a začala se oblékat. V jejích očích se objevil vzdálený, zasněný výraz, když si natahovala leginy a tričko, a srdce Boba Elecampanea jí s láskou letělo vstříc. Jakou cenu by zaplatil, aby ji spatřil spící s úsměvem na rtech a tvářemi zrůžovělými večerními červánky, s vlasy rozhozenými po polštáři a plnými boky stulenými k jeho? Určitě víc než obvyklou taxu 69.99 liber. Zřejmě tohle by byl tak cenný dar, že by se zaplatit nedal. Ze rtů mu unikl tlumený povzdech. Melissa se otočila. „Promiňte, zapomněla jsem na vás.“

	Odloupla mu pásku z úst, podle předpokladu současně s drobnými cáry kůže. Proč nenašel odvahu ji požádat, aby ji rychle strhla a měl to co nejdřív za sebou, ale neodvážil se to vyslovit. „Vypadáte na míle vzdálená,“ poznamenal a třel si rty o sebe, aby zmírnil bolest.

	„Jen jsem přemýšlela.“ Usmála se, ale byl to smutný úsměv. Jakmile mu sňala pouta, vzal ji za ruku. „Après l’amour, les animaux sont toujours tristes.“

	Melissa na něj nechápavě pohlédla. „Cože?“

	„Je to francouzsky,“ vysvětlil jí vážně Bob. „Po milování jsou živočichové vždycky smutní.“

	„Jaký živočichové?“

	„No,“ zaváhal. „Třeba my – i my jsme živočichové.“ 

	Melissa se urazila. „Vy třeba jo, ale já zatraceně nejsem!“

	„Snažil jsem se být romantický,“ splaskl Bob. „Možná jsem to správně nevyjádřil.“

	„Hm,“ broukla nejistě. Osmělil se, když viděl, že to Melissu trochu uklidnilo. „Tak to je fajn,“ poznamenala ještě dost rezervovaně. „Nevěděla jsem, že mluvíte francouzsky.“

	„Šetřím si to pro zvláštní příležitosti.“ Miloval francouzštinu od chvíle, kdy uslyšel Maurice Chevaliera zpívat píseň „Díky nebi za děvčátka“. (Thank Heaven for Little Girls). Dodávalo to obyčejným věcem v životě určité ne sais quoi a pozemskému tvoru při tom běhal mráz po ztuhlé páteři. Když se takovému vychrtlému Charlesi Aznavourovi podařilo uchvátit velkolepého sexy „Vrabčáka“ (Edith Piaf), pak na té francouzštině musí něco být. A Robert Elecampane se nacházel v takovém stadiu života, kdy byl ochoten vyzkoušet všechno.

	Melissa vytáhla svou ruku z jeho a vjela si kartáčem do zcuchaných vlasů. Kartáč měl ostré hroty a jeho tahy vydávaly skřípavý zvuk; jen doufal, že nikdy nebude v pokušení najít spojitost mezi kartáčem a jeho zadkem. Upřel svůj stydlivý pohled do jejího obličeje a znovu se snažil upoutat její pozornost. „Existuje spousta věcí, které o mně nevíte,“ přiznal upřímně. „Jsem člověk mnoha talentů. Bohužel většina z nich zůstává skrytá. Jen velice málo ženám jsem se odhalil.“

	„No však,“ poznamenala Melissa a odložila kartáč zpátky na toaletní stolek; oddechl si. „Na takovéhle věci je zákon, to byste vy jako detektiv měl vědět.“

	„Takhle to nemyslím.“ Nebylo snadné ji vyprovokovat, když se chovala tak netečně. S povzdechem se o to pokusil znovu. „Chci vám povídat o sobě.“

	„Ale jste moc stydlivý, co?“ vyzvídala Melissa.

	„Tak něco.“

	„Víte, já se taky s některými klienty bavím po telefonu – takové ty lechtivé řečičky,“ řekla vesele. „Je to levnější, jen 29 liber 99 pencí za hodinu, ale musíme mít pevně stanovenou dobu, kdy tu není Frank. A nejradši to dělám při žehlení, aspoň mi líp uteče čas.“

	„Ale to ‚žehlení‘ jsem snad byl já?“

	„Hlupáčku,“ zahihňala se. „Pro vás je to žehlení jen šifra. Tohle je opravdové žehlení. Beru si ho ve vesnici třikrát čtyřikrát týdně, takže mám pořád co dělat. Je to někdy pěkně otravné.“

	Tohle tedy bylo to, co Melissini klienti považovali za účel života? Že jí ulehčí její nudné žehlení? „Jak od vás můžu požadovat sex po telefonu, když vím, že žehlíte? Nemohla byste se na mě plně soustředit.“

	Po Melissině dětském obličejíku přelétl výraz překvapení. „Co čekáte za 29.99?“

	„Nic.“ Bob cítil, že mu srdce ztěžklo jako kámen. „Máte pravdu, je to moc dobrá cena.“ Teď, když se mu ve znecitlivělých údech znovu pravidelně rozproudila krev, celé jeho tělo se otřáslo chladem; honem se začal oblékat. „Vlastně jsem vám nechtěl telefonovat, přál jsem si promluvit si s vámi tváří v tvář.“

	„Ale řekl jste, že jste hodně ostýchavý,“ podotkla logicky Melissa.

	„Prostě už jsem takový.“ Zarazil se s kalhotami u kotníků. „I když třeba vypadám jako drsný muž znalý světa, uvnitř nejsem o nic víc než ztracený malý chlapec.“

	Melissa nevypadala přesvědčeně.

	„Možná bychom to měli příští týden dělat trochu jinak.“ Bob si odkašlal. „Mám pocit, že už se dost přežil způsob, jak dosahovat vzrušení pomocí bití, navíc předměty z domácnosti,“ poznamenal váhavě. „Asi bychom si měli zvyknout na rychlý, běžný způsob styku – já nahoře, vy pode mnou – bez povinného používání tělesného trestu, a pak bychom mohli strávit nějaký čas tím, že si budeme jen povídat.“

	Melissa se zasmála. „Nikdy jsem neměla nikoho, kdo by měl chuť zaplatit jen za sezení a povídání.“

	„Ale já ano, Melisso,“ řekl něžně. „A nechci ani mluvit o sexu. Chci se bavit o obyčejných věcech. Takových, co člověka rozpláčou. O věcech, co vás rozesmějí.“

	„Vy mě dokážete rozesmát,“ vyhrkla polekaně. „Proč mě chcete blíž poznat?“

	Bob se zhluboka nadechl a vytáhl si zip u poklopce. Tenhle pohyb – před ženou – považoval za velice intimní. Jako by tím naznačoval důvěru a ochotu otevřít se jí, něco, čeho nikdy předtím nebyl schopen. V minulosti by se vždycky otočil a nenápadně a rychle se zapnul. „Začínám se o vás hluboce zajímat,“ řekl. „Nechci se s vámi podílet jen o vaše tělo. Chtěl bych s vámi pít čaj a pochutnávat si na vanilkovém pudinku nebo likérových sušenkách a hovořit s vámi třeba o tom, proč po těch letech, kdy Korunovační ulice byla považovaná za chráněnou instituci, je najednou v tak hrozném stavu.“

	Na Melissině obličeji se usadil ustrašený výraz a Boba napadlo, jestli třeba nezašel příliš daleko. Ale nebylo cesty zpátky. Melissa se musí dozvědět o jeho citech. „Nechci s vámi mluvit jen jako klient. Mluvení je laciné.“ I když skoro třicet liber za jeden hovor nebyla zrovna levná záležitost. „Doufám, že na mě budete moct myslet víc než na klienta, víc než na někoho, s nímž se dělíte o své tělo, víc než na kupu žehlení, které si zapisujete do své malé černé knížečky. Chci, abyste mě považovala za přítele.“

	Melissa zhluboka polkla; snažil se vypudit z hlavy všechny myšlenky na Lindu Lovelaceovou a její nabízející se hrdlo. Seděla na kraji postele.

	„Tohle mě trochu šokovalo,“ vydechla. A Bob z jejího hlasu vycítil, že je jako omámená. I když, jak už ji začínal poznávat, tohle u ní nebylo nic tak neobvyklého.

	Vklouzl do košile a rozechvělými prsty, přesto s určitou nucenou nonšalancí, si zapínal knoflíčky. „Přemýšlejte o tom a příští týden si promluvíme.“

	Melissa vytáhla ze zásuvky nočního stolku svůj diář.

	„Ve stejnou dobu?“ zeptala se.

	Otevřela ho na příslušné stránce. Bob si nervózně prohrábl vlasy. Když jsi řekl „A“, musíš říct i „B“ – nebo, v Melissině případě, vypláznout 69 liber 99 pencí. Olízl si jazykem rty. Dosud bolely, loupaly se, ale to poranění zřejmě zaschne. „Snad byste mě mohla zapsat pod nějakou hezčí šifrou než žehlení? Co takhle pro změnu povlékání postelí?“ navrhl opatrně. „Cítil bych se mnohem lépe.“ Žádoucnější. Vítanější.

	„Proč povlékání?“ Zaraženě civěla na tužku.

	„No, myslím, že čisté ložní prádlo má každý rád,“ vysvětlil Bob. „Je to něco, na co se dá těšit.“

	Melissa zvedla oči od svého notýsku. „Tenhle týden toho ode mne žádáte nějak moc.“ Trhl sebou při chraptivém tónu jejího hlasu. Vůbec se k ní nehodil.

	„Promiňte.“

	Prudce sklapla zápisník. „Příští týden vás nemůžu udělat,“ prohlásila upjatě.

	„Proč ne?“

	„Mám moc práce.“ Rozhodným pohybem vhodila zápisníček zpátky do nočního stolku. 

	„A s čím?“ vyděsil se Bob.

	„Pořádáme vikinskou večeři na záchranu kostelního sálu. Musím něco uvařit.“

	„Co jedí Vikingové?“

	„Spoustu věcí. Potřebuju na to moc času,“ ozvala se tónem nepřipouštějícím další diskusi. 

	„A co je důležitější než já?“

	„Nevím.“ Zrudl jí obličej, dolní ret se chvěl a jen taktak nezačala plakat.

	„Měl bych radši už jít,“ řekl spěšně a se stejným spěchem vklouzl do střevíců a saka. „Třeba změníte názor.“

	„Možná,“ popotáhla nosem.

	„Víte, kde jsem. Jestli se vám tam nějak vejdu, stačí dát mi vědět.“ Podobnou poznámku by normálně provázel pobavený řehot, ale za těchhle okolností by se to zřejmě nehodilo. Zamířil ke dveřím. „Cestu ven najdu sám.“

	Melissa nehnutě civěla na tapetu – zase s motivem romantické zahrady – až na to, že se na ní skvěly pouze hezoučké snítky drobných kytiček na rozdíl od bohaté záplavy květů zdobících přikrývku, záclony, polštáře a stínidla lamp.

	Bob spěchal k předním dveřím. V kapse mu zavřeštěla vysílačka, vracející ho zpátky k normálnímu, bezpečnému světu zločinců. Většinou mužů. Díkybohu. Porozumí vůbec kdy ženám? Jakou dobu mu trvalo, než pochopil francouzštinu – a kam s tím došel? Nikam. Jak to vypadá, znovu na to doplatí. Měl se asi spokojit s Melissinými metodami, ale na to teď bylo už příliš pozdě. Rozumní muži vždycky naslouchají svým matkám. Byl v tom až po uši. Jizvy, které mu po tomhle zůstanou, se budou zacelovat mnohem pomaleji a bolestněji než ty, co kdy na jeho těle způsobila některá součástka mixéru značky Kenwood.

	Teprve když znovu seděl v bezpečném kokonu svého vozu a vracel se zpátky do betonové džungle jednotvárných domů s rovnými střechami a fádními průčelími a na liduprázdné silnice tvořící jižní část Milton Keynes, detektiv konstábl Elecampane si uvědomil, že při tom uspěchaném odchodu zapomněl zaplatit za poskytnuté služby. Po tváři se mu rozlil úsměv. Napadlo ho něco, co nesmírně rozradostnilo jeho bolavou duši.
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	Basil se pokoušel napravit škodu, kterou Anise zahradnickými nůžkami napáchala na cypřiši. Byla to příšerná spoušť. Se začišťovacími nůžkami v rukou se opatrně snažil vnořit do obrovských mezer, které vystříhala v bohatém tmavozeleném větvoví. Dobré nebe, byla tak nádherná, když se rozzlobila! Při pokusu o úpravu tohohle živého plotu to v ní muselo mocně vřít! Basil se potěšením až zachvěl. Jak teď poodstoupil, aby se pokochal svým výkonem, napadlo ho, že Suzette ze Suzettina salonu si nikdy nedala moc práce se svými zákazníky. Kdykoli sám využil jejích služeb a pak vyšel ven, vypadal jako jedno z obilných polí Great Brayfordu na podzim – čtvrt palce užužlaného strniště vyčuhujícího neesteticky z povrchu poté, co ho nerovnoměrně požal kombajn. V poslední době k Suzette nezavítal, proto se při úpravě svého účesu plně spolehl na plstěný klobouk a hustou lesklou vrstvu brilantiny.

	Úpravně naskládal odstříhané větvičky cypřiše na prastarý trakař a zamyslel se nad svou úlohou zahradníka. Zahradničení vždycky nenáviděl, ale zahradnické práce vždycky vykonával, jelikož jeho matka na tom trvala. Díky téhle nutnosti za léta pochytil určitou váhavou znalost rostlin, trávníků a ohníčků, což mu teď umožnilo vlichotit se do přízně slečen Westonových s hlavním cílem poznat jednu ze slečen podstatně líp než tu druhou. Takže aspoň za něco mohl být své matce vděčný. Člověk stejně nemá s kytkama moc na výběr – prostě je trochu zalije, nahází na ně umělé hnojivo, a pak buď rostou, nebo uschnou. Jinak se na ně moc působit nedá.

	Kéž by to takhle bylo i se ženami. Připadalo mu, že by se s nimi dalo dělat mnohem víc, aby vzájemný vztah přerostl v cosi vzdáleně se podobajícího zdravým kravinám. Pouze jednou či dvakrát se tu objevil slibný náznak zelené ratolesti románku, ale velice brzy tyhle ratolesti začaly chřadnout, uvadly a i přes značné úsilí uhynuly. Jak se ukázalo, vztahy se musely neustále pěstovat jako skleníkové květiny, a on si nebyl jistý, jestli má ještě trpělivost – nebo spíš čas. Nebyl zelenáč, když vešel do dívčího pokoje.

	Byla tím vinna jeho matka. Žila déle, než se patřilo na ženu v jejím stavu; měl vždycky pocit, že jí dělá dobře být nemocná. Basil nikdy nepomyslel na to, že by ji opustil, a ačkoli přežila svůj věk aspoň o dvacet let, sám se o ni vzorně staral. Valnou část svého života ji považoval za hlavní příčinu svého nuceného staromládenectví. Která logicky myslící žena by si ho chtěla vzít s takovouhle zátěží? Dokonce zkusil i pár takových, co to neměly v hlavě moc v pořádku, ale ani tady nepochodil. Když zemřela, hořce ji postrádal. Třeba ho právě tohle vrátilo zpátky k zahradničení – potřeba znovu pečovat 0něco malého, bezmocného a křehkého. Velice vhodnou terapií se ukázalo i střílení veverek.

	Z předních dveří vycházela Anise, v rukou stříbrný podnos s hrnkem čaje a nějakým nevábně vyhlížejícím koláčem. Navykla si to pro něj dělat ve dnech, kdy pečoval o jejich zahradu, a on v tom viděl povzbudivé znamení. Normálně mu nepřipadala jako žena, která by komukoli posloužila, natož jemu. Narovnal se a dělal, jako že si masíruje hřbet; neškodilo by, kdyby mu projevila i trochu účasti.

	„Basile.“ Úsečně kývla hlavou, když se přiblížila s tácem. „Pěkné počasí.“

	„Nepochybně, dobrá paní.“ Sáhl po hrábích a opřel se o ně v póze, jakou považoval za furiantskou.

	„Ti, co předpovídají počasí, tvrdí, že bude pršet.“

	„Být po mém, nejradši bych ty bastardy pověsil,“ prohlásil se sladkým úsměvem.

	„Často se nestrefí,“ souhlasila.

	„Přesně.“

	„Čaj?“ Nabídla mu podnos. „Angelica upekla koláč. Sotva se dá jíst. Pan Kipling to umí mnohem líp, ale ona si nedá říct.“

	Basil vzal tác a postavil ho na hranu trakaře, kde nebezpečně zakolísal.

	„Jestli máte chuť vyhodit to na kompost, dokonale vás pochopím. Ale postarejte se, aby se ten koláč dostal pod odřezky cypřiše. Angelica by se sesypala, kdyby viděla, jak jste s ním naložil.“

	Už měl na jazyku jí říct: ona není tak silná jako vy, ale vycítil, že by na takový flirt bylo příliš brzy. Je třeba dodržet nějakou společenskou předehru. „Zúčastníte se té vikinské večeře v kostelním sále, Anise?“

	„Bohužel ano, Basile. Jsem naprosto proti tomu, a cítím, že to musím svou přítomností tam dát najevo. Zbylo nás tak málo, komu ještě leží na srdci dobré mravy a úroveň vesnice.“

	„Přál bych si, abyste mezi ně počítala i mě.“

	Na Anise bylo patrné překvapení. „To mě nenapadlo, Basile.“ Kroutila šňůrou perel na krku. „Člověk, který může nosit fialový žaket a k tomu boty na vysoké podešvi, mi nepřipadá jako někdo, kdo dbá na společenské požadavky a úroveň.“

	Basil záhadně povytáhl jedno obočí. „Úroveň, stejně jako stojatá voda, sahá mnohem hlouběji,“ poučoval ji. „Oblečení je pouhá laciná paráda těla.“ Opřený o hrábě, svůdnicky se předklonil. „Na rozdíl od dobrých mravů, drahá dámo, šaty nedělají člověka.“ Potlačil chuť na ni mrknout.

	Anise si nervózně olízla rty a ohlédla se zpátky k domu.

	„Hm, ano,“ souhlasila hlasem, v němž se přes všechnu předchozí rozhodnost ozvalo slaboulinké rozčilení.

	„Chtěl bych vás ujistit o své všestranné podpoře,“ pokračoval Basil.

	„Jsem moc ráda, že to vím.“ Mýlil se, nebo se na jejích tvářích objevil dívčí ruměnec? „Předsednické křeslo bývá velice osamělým místem.“

	„Margaret Thatcherová tvrdila skoro totéž,“ prohlásil.

	Anise to konsternovalo. „Vážně?“

	„Jestli ne, pak to určitě při mnoha příležitostech už měla na jazyku.“ Pokusil se o lichotivý úsměv, a zřejmě trefil do černého.

	Anise se zatvářila ostýchavě. „Předsednictví řídícího výboru k vikinskému večeru se dá těžko srovnávat s tamtím.“

	„Nesmysl. Dvě ženy snažící se pozvednout korouhve proti nepřízni osudu. Řekl bych spřízněné duše.“ Thatcherová byla pořádná stará semetrika, dodal v duchu.

	„Jste velmi laskav, Basile.“

	Nastala jeho chvíle. „Třeba mi prokážete čest a na tom večírku si se mnou zatančíte.“

	Teď už se jí ruměnec opravdu rozlil po celém obličeji. „Organizaci zábavy bohužel vzali do svých rukou reverend Allbright a Melissa. Bůhví, co z toho vznikne. Padlo tam slovo ‚diskotéka‘. Obávám se, že na foxtrot nebude dost prostoru.“

	„To, co dokáže John Travolta, dokážu taky.“ Svůdně se usmál. „Můžu vás ujistit, že budete v bezpečných rukou.“

	„Uvidíme.“ Anise se horlivě ovívala rukou; Basil jen doufal, že se k ní s tím svým česnekovým dechem nenaklonil moc blízko. „Já mám na starosti koordinaci občerstvení, takže tam aspoň bude něco k jídlu.“ Otočila se a očima zkontrolovala obě strany zahrady, než znovu promluvila: „Povězte mi, Basile, jak vycházíte s tou mladou ženou odnaproti?“

	„S Rose?“

	„Ano. Vyrozuměla jsem, že vás Angelica přemluvila, abyste zahradničil i u ní.“

	„Vycházíme dokonale. Je moc roztomilá, i když o zahradě toho moc neví.“

	Anisin obličej se nespokojeně zakabonil. „Nevšiml jste si, že se v jejím domku děje něco nepřístojného?“

	„Na nic si nevzpomínám.“ Basil si posunul dozadu svůj plstěný klobouk a podrbal se na hlavě, čímž se mu dostalo za nehty trochu brilantiny. „Máte na mysli něco konkrétního?“

	„Tohle je velice delikátní záležitost.“ Anise si decentně odkašlala. „Znepokojuje mě – mimořádně znepokojuje – počet pánských návštěv, které slečna Stevensová zřejmě obšťastňuje.“

	„Mužů?“

	Ztlumila hlas. „Vycházejí odtamtud celí zrudlí a rozradostnění.“

	„Ach tohle!“ vykřikl Basil. „Teď vím, co máte na mysli. Pan Patel říkal, že si myslíte, že ta žena vede vykřičený dům.“

	„Basile, prosím, ne tak hlasitě.“ Anise se rychle otočila. „Angelica si na Rose hrozně potrpí. Nechce o ní slyšet nic špatného. Kdybych ji tak dobře neznala, podezírala bych ji, že sama fušuje do téhle… téhle… aromaterapie!“

	Posunul si svou pokrývku hlavy tak daleko dozadu, že se jen taktak vzepřela zemské tíži. „Nemůžu říct, že bych tam zahlédl něco divnýho. Rose mi připadá jako čilá malá včelka, ale nikdy jsem nebyl svědkem, že by se dělo něco, čemu říkáte ‚rejdy‘.“

	„Basile, ujišťuju vás, že se tam takové nepřístojnosti určitě dějí. Přímo nám pod nosem.“ Anise zvedla hlavu a se zamžikáním přivřela víčka. „Je drzá a nestydatá.“

	Basil si mnul bradu. „Vážně mě překvapujete. I já, jako všichni ostatní, měl své výhrady, ale ona se zdá tak fajn.“

	„Tohle se říkalo i o Sarah Fergusonové, a podívejte, jak to s ní dopadlo!“

	Zamyšleně si poklepal prstem po nose. „Máte asi pravdu.“

	„Co kdybych vás požádala, abyste při plnění svých povinností na její zahradě věnoval těmhle věcem trochu pozornosti?“

	„Nevidím důvod, proč ne. Když se postavím na špičky, vidím přímo do pokoje, kde provádí ty své aromaterapeutické služby. Přesto mi povězte –“ Basil podle Anisina příkladu pozorně obhlédl zahradu, jestli někdo není v doslechu – „po čem přesně se mám pídit?“

	„Basile! Jste přece muž světa, ne?“ Anise se koketně zahihňala. „Myslím, že vám nemusím říkat, nač máte dát pozor.“

	„Vážně ne?“ Obočí se mu uprostřed spojilo. 

	„Hledejte cokoli, co vybočuje z normálu, Basile. Všechno mimořádné.“

	„Mimořádné.“

	„Všechno, co vybočuje z normálních mezí,“ opakovala nehlasně. „Nuže, teď vás nechám, abyste mohl posvačit,“ řekla hlasitě, jako by se předváděla před obecenstvem. „Ať vám to nevystydne.“

	Teatrálně na něj mrkla, otočila se a rázným krokem pochodovala zpátky k domu. Basil zdvihl šálek s čajem. Mezitím vychladl a i to kolečko plné odřezaných větviček cypřiše vypadalo vábněji než Angeličin koláč. Očima sledoval Anisina záda vztyčená jako pravítko, její pevná lýtka a vlasy vyčesané do přísného drdolu. Propána, byla to ale impozantní, hrůzu nahánějící ženská. Jestli tu existovalo něco mimořádného, pak to byla ona. Zvláštní – dovolil si nepatrný samolibý úsměv – nikdy předtím si nedovedl představit, že by na něj mrkla.

	 


Kapitola 17

	 

	JAK SE ZBAVIT POCITU VINY 

	Jasmín, vousatka (vetiver), ylang-ylang

	 

	Všichni se někdy z něčeho obviňujeme. Ale přicházejí chvíle, kdy nás pocity viny přemohou a přerostou v pocity vlastní neschopnosti a ubohosti. Tahle účinná směs olejů vám pomůže postupně se od té viny oprostit – když jí to ovšem dovolíte.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils

	od Jessamine Lovageové

	 

	Aby zmírnila vinu, kterou v ní vyvolala její náklonnost k Danovi, Rose si v Úplné encyklopedii aromaterapeutických olejů vyhledala pod patřičným názvem vhodné oleje a pustila se do přípravy léku, který ji měl zbavit pocitu viny. Doufala, že bude úspěšnější než její nedávný pokus držet půst a necpat se čokoládou, který trval pouhé čtyři dny, dokud nepodlehla hédonistické slasti plněných čokoládových vajíček.

	Když se chystala na vikinský večer, ta bohatá směsice olejů zatím nijak neuklidnila třepotající se motýlky v jejím žaludku. Jednou jí kdosi poradil, že nejlepší způsob, jak se vypořádat s motýly, je přemluvit je lítat v útvarech. Ale ti její se zřejmě připravovali na poslání kamikadze. Radši si pro jistotu vsunula do kapsy malou lahvičku levandulového oleje.

	Třeba Dan dneska nepřijde, pomyslela si cestou do společenské místnosti. Věděl, jak na něj lidé pohlížejí právě kvůli téhle hale, a nebylo pravděpodobné, že by se Gardenia chtěla producírovat zrovna při tomto druhu zábavy, kde ji neuvidí žádná slavná osobnost.

	Zůstala stát v něčem, co se tu eufemisticky nazývalo „šatna“, a očima přejížděla zchátralou místnost s půltuctem zrezivělých věšáků nejistě se viklajících ve stěně. Mokré skvrny, které se táhly od stropu dolů po zdech, se co nejdřív dostanou do kolize s šířícím se vlhkem - při pohledu na tu spoušť nemohla pochopit, proč tady Dana považovali za velkého, zlého vlka. Ke zboření téhle barabizny by nebylo ani třeba mockrát kýchnout a fouknout.

	Rose se na sebe kriticky podívala do popraskaného a ušmudlaného zrcadla v šatně. Hnědá pytlovina nebyla zrovna její barva. Vypadala v ní vysušená, nezdravě bledá, unavená, a hlavně volající po důkladném nočním spánku. Potřebovala nerušený noční spánek, který se jí díky tomu neznámému zvrhlíkovi vyhýbal, ale nebylo třeba to ještě zdůrazňovat. Utrhla se jí ruka s maskarou, takže teď se snažila hřbetem ruky setřít přebytečný nános. Suzette jí za pěknou sumičku deseti liber zhotovila dokonalý účes, ale cestou i na tu krátkou vzdálenost jí vítr vlasy poněkud rozházel, takže díky své frizúře teď vypadala víc „násilnicky“. Nebo spíš „poničeně“. „Vikinsky“ nebyl výraz, který ji v první chvíli napadl. Podobala se spíš některé z postav Bídníků.

	Nevyznala se ve svých citech k Danovi. Bylo celkem snadné být k němu lhostejná, když ho nemusela vidět. A neviděla ho od té chvíle, kdy rozzuřeně vylítla z jeho Discovery. Její krb zůstal nadále nedokončený. S pohledem do zrcadla si povzdechla a statečně se vřadila do narůstajícího davu lidí; v nejrůznějších vikinských úborech se všichni cpali do hlavní části haly.

	Nervózně vklouzla do místnosti; proč jen si kvůli autenticitě svého kostýmu nechala doma kabelku? Znamenalo to, že teď nevěděla, co s rukama, a pár drobných, které si s sebou vzala, jí v kapse hnědých pytlovitých šatů nepohodlně cinkalo o lahvičku s levandulí. Přitočila se k ní Angelica a políbila ji na obě tváře. Oblékla se do dlouhých černých šatů se šňůrou v pase, která ladila se stuhou ze stejného materiálu provlečenou ve vlasech. Angelica nedělala žádné skrupule s autenticitou a přes rameno si hodila kabelku z černé lakované kůže. „Vypadáte božsky, drahá,“ rozplývala se nadšením. „Pojďme se napít. Zřejmě potřebujete skleničku. Když jste tu nová, chápu, že to pro vás musí být dost krušné.“

	Hostinský Reg měl na starosti bar a snažil se přispět k tematickému večeru svými zásobami piva značky Carlsberg a čímsi, co nazval „Plenitelův punč“. I když měla pocit, že kazí zábavu, Rose se vyhnula pivu i punči – z něhož se stejně vyklubala minerálka, do níž byla vysypaná plechovka koktejlového ovoce – a uchýlila se k bezpečné sklence suchého bílého vína.

	„Pojďte pozdravit Anise,“ naléhala Angelica. „Má dobrou náladu – relativně. Mohlo by jen prospět, kdyby vás poznala.“

	Anise ohrnovala nos nad švédským stolem, neboli, přesněji řečeno smörgåsbord. „Víte určitě, že Vikingové jedí pizzu?“ zeptala se paní Devisesové, která se zjevně roztřásla strachy.

	„Poslali jsme paní Tookovou do knihovny, aby to zjistila, Anise. Vypůjčila si knihu s názvem Stolování s Dány.“ Některé přísady bylo hrozně těžké sehnat. V Tescu neprodávají soby, takže jsme si je dovolili nahradit něčím jiným.“

	„A velice štědře, jak vidím.“ Anise zvedla párátko, na němž byl napíchnutý vepřový medailonek se sušenou švestkou, kouskem ananasu a čedaru, a se zjevným pohrdáním si ho prohlížela. „Tímhle se sotva krmily drancující země.“

	„Můžu ti představit Rose Stevensovou?“ Angelica přerušila sestřinu kritickou přehlídku bufetu. „Hezká mladá dáma z čísla pět. Vím, že jsi umírala touhou se s ní setkat.“

	Anise se podezíravě zahleděla na Angeličin nevinný úsměv. „Dobrý večer,“ procedila stisknutými zuby. „Doufáme, že v naší vesnici budete velmi šťastná.“

	„Mnohokrát děkuju. To vřelé přijetí mi pomůže cítit se tady doma,“ odpověděla Rose sladce.

	„Chováme se celkem přátelsky – pokud nás nerozčílíte,“ poznamenala upjatě Anise.

	Rose se nedala vyrušit z klidu. „Nápodobně.“

	Anise se hrozivě zamračila; uvědomila si, že před Rose vypadala jako hlupačka. V tu chvíli se ve dveřích objevila malá, zavalitá žena v pytli a kovové přílbě.

	„Musím si promluvit s paní Tookovou o dalších zásobách jídla,“ utrousila Anise a odkráčela.

	V okamžiku, kdy se paní Tooková neúspěšně pokoušela upoutat Anisinu pozornost, objevil se na prahu Dan. Byl to vskutku velkolepý vstup. Zabral celý dveřní vchod a vypadal hrozivě, aniž se o to snažil. Až dosud byl tady jediný, kdo vypadal jako opravdový Viking. Měl na sobě úzké černé kožené kalhoty s háčkovaným lemováním pod koleny, vlající, k pasu rozhalenou bílou košili a kolem ramen přehozenou kožešinovou pelerínu. Bodec na horním konci držadla jeho koštěte vyhlížel děsivě realisticky; před sebou nesl opravdický štít, a ne jen víko od popelnice, jakým se vyzbrojili ostatní „válečníci“. Plavé vlasy vytvořily kolem jeho hlavy rozcuchanou hřívu a zanedbaný výraz jeho obličeje svědčil o tom, že už se dobrých pár dní neholil. Vypadal velkolepě, a podle toho, co se dělo v jejím těle, bylo Rose jasné, že Jessamininy dobré rady „Jak se zbavit pocitu viny“ nemají ve vztahu k němu ani za mák šance.

	V jednom závratném momentu zadoufala, že přijde sám. Pak se ale za ním objevily ty dvě sirény, Gardenia a Cassia Walesová. Poodstoupil, aby mohly vejít. Pojaly tradiční oblečení Vikingů asi se stejnou autentičností a benevolencí jako paní Tooková jejich kulinářské umění, pouze s tím rozdílem, že u Gardenie a Cassie bylo na co koukat. Obě oblékly košilky z bílé tenoučké látky, jejíž průsvitnost by byla zřejmě příliš odvážná i pro Madonnu.

	Pas a ňadra oběma ovíjel jemný zlatý pás, který plnil svou funkci zvedat a oddělovat líp než cokoli kdy navrhl oděvní průmysl. Kdyby byly něco takového nosily v Dánsku, dokonce i v létě, určitě by v minutě zmodraly zimou. V Great Brayfordu v březnu by měly zmrznout, pomyslela si Rose. Ale obě naopak zářily tak zdravě, jako by si před chvílí hodinu či dvě hověly pod ultrafialovými paprsky solária v Milton Keynes. K dovršení impozantního vzhledu přispěl dokonale nanesený make-up à la Kleopatra doplněný drobnou tiárou ze zlatých vavřínových listů. Byly to Dánky jedoucí na dovolenou do starověkého Řecka.

	Přestože si obě dost volně vyložily téma večera, nebylo sebemenších pochyb, že vypadají skvostně. Rose věděla, že ani za milion let nebude schopna Gardenii konkurovat, ať už v nádherných šatech, či bez nich. Tady nešlo o pocit viny, k jehož odstranění by si měla namíchat oleje, tady se jednalo o rychle narůstající komplex méněcennosti. Každičká žilka v jejím těle si přála, aby se nebyla oblékla do hnědé pytloviny. Srdce jí pokleslo až do sandálů a rezolutně odmítlo vrátit se zpátky.

	Byl to dlouhý večer. Ve snaze plně se přizpůsobit Vikingům nechala Rose doma i své náramkové hodinky, a tudíž neměla ponětí, kolik je hodin. Vypila víc vína, než bylo záhodno, a výsledkem byla tupá bolest hlavy. Hodiny v sále se už dávno – aspoň před deseti lety – zastavily na třech hodinách deseti minutách, a Rose se neodvážila někoho zeptat. Dan jí z protějšího konce sálu ústy naznačil němý pozdrav; snažila se oplatit mu ho něčím, co považovala za ostýchavý úsměv, než ho hrozivě se tvářící Gardenia odtáhla k baru na pivo a punč.

	Lidé se hnali pro útěchu k bufetu, který nervózně obsluhovala paní Tooková, odstraňující mikroten z vikinských párků v rohlíku, čtverečků pizzy a masa zapečeného v listovém těstě. Než se Rose prodrala davem, utvořila se u stolu fronta a na ni zbylo místo až téměř na konci; zůstala tam osaměle stát s papírovým táckem v ruce. Dan byl daleko před ní, stál za Gardenii a rukama se opíral o její ramena. Rose by byla s chutí popadla jednu z té myriády maket šípů napíchaných do stěn a vrazila ji do sebe.

	I Anise stála před ní a povýšeně přehlížela armádu jídla prostírajícího se před jejími zraky. Paní Tooková se tetelila strachy a ruce, v nichž držela punč, se jí viditelně třásly.

	„Je tu hrozná spousta lidí, paní Tooková,“ poznamenala Anise. „Myslíte, že bude dost vikinských jídel? Dojít k panu Patelovi pro další párky v rohlíku, na to už je dost pozdě.“

	„Ach ano. Opravdu. Nejsem si jistá…“ Paní Tooková si otřela kapesníkem zpocené obočí. Její kovová přílba se jí naklonila do nebezpečného úhlu přes oči. Rose se na ni zahleděla s obavou.

	Anise pokračovala: „Měly bychom být jako John Lewis – jednat podle hesla ‚Nikdy vědomě neprodat pod cenu‘. A my, dámy z vesnického společenského výboru, bychom měly razit průpověď: ‚Nikdy vědomě nepodcenit dostatečné zásoby jídla‘,“ prohlásila samolibě.

	„Myslím, že ho bude dost.“ Paní Tooková se znepokojeně rozhlédla po stole, který div nesténal pod tíhou dobrot. Paní Tookové strachy zrůžověly tváře. Celá nesvá vjela prsty pod límec svých pytlovitých šatů. „Je vždycky těžké…“

	Rose si všimla, jak ženě podklesla kolena a vrhla se dopředu, aby ji zachytila, než se sesune k zemi. I Dan vyběhl z fronty; společně dokázali tu váhu udržet a pak opatrně položit, aniž si ublížila.

	„Panebože.“ Paní Tooková se snažila zvednout. „Nevím, co to na mě přišlo. Cítila jsem, že omdlívám.“

	Rose přes ni pohlédla na Dana, který dosud paní Tookové podpíral hlavu. Jejich oči se setkaly a prodlely na sobě o zlomek času déle, než bylo třeba. Rose přesně věděla, jak se paní Tooková cítí. Odtrhla se od Danova pohledu a zašátrala v kapse.

	„Tady,“ řekla, když vytáhla svou lahvičku levandulového oleje. „Jen zvolna dýchejte a vdechněte tohle. Ani se nenadějete a bude vám líp.“

	Za chviličku jí pomohli posadit se. „Nádherně to voní, drahá,“ řekla paní Tooková uznale Rose.

	„Je to levandule. Stačí dvě kapky na spánky a osvěží vás to.“ Rose jí rozetřela olej po čele. „Co kdybychom vás posadili na chvíli někam do klidného koutku? Přinesu vám sklenici vody.“

	„Děkuji vám, moji milí,“ řekla. „Nerada dělám zmatky. Už takhle jsem jich způsobila až dost.“

	„Nepůsobíte žádný zmatek,“ ujistila ji Rose. „Můžu vám přinést něco z bufetu? Měla jste asi tolik práce s přípravou všech těchhle báječných lahůdek, že jste ani neměla čas se najíst.“

	Na obličeji paní Tookové se znovu objevil znepokojený výraz. „Nevím, jestli toho bude dost na celý večer.“

	„Paní Tooková,“ přesvědčovala ji laskavě Rose, „i kdyby sem přišlo pět tisíc lidí, lososových chlebíčků bude dost pro všechny. Nemějte obavy.“

	„Ale ty zrovna nejsou typickým vikinským jídlem,“ omlouvala se paní Tooková.

	Rose ignorovala Anise, která se schovávala vzadu. „Podle mě všechno vypadá naprosto dokonale. A stejně si nemyslím, že by se nějaký bobr nebo los hnal zrovna do Great Brayfordu.“

	Paní Tooková se zahihňala dívčím smíchem.

	„Už se cítíte lépe?“ zajímalo Rose.

	„Mnohem líp.“ Paní Tooková jí stiskla ruku.

	Rose se otočila, aby se usmála na Dana, ale ten se mezitím vzdálil. Stál znovu u bufetu a právě podával Gardenii pečené stehýnko. Než Rose schovala levandulový olej do kapsy, zvedla lahvičku k vlastnímu nosu a důkladně přičichla.

	 

	 

	Kromě kratičkého vzrušení, vyvolaného mdlobou paní Tookové, večer nekonečně pokračoval. Melissa, která nepřestávala vypadat úchvatně ve své pytlovité kreaci, se musela neustále přesvědčovat, jestli se Rose dobře baví. Byla to dobrá přítelkyně – její jediná přítelkyně – a Rose nevěděla, co by si bez ní počala. Patřila i k dobrým zákaznicím. Rose nemohla pochopit, kam přijde všechen ten tělový olej, který Melisse prodává. Ale co Melissa a Frank provádějí v soukromí jejich vlastní ložnice, byla čistě jejich věc. Mel s ní živě brebentila a požádala ji, aby si s ní a s Frankem zatancovala. Vydržela s nimi asi tři kousky – všichni očividně pozorovali, že Frank nemůže odtrhnout ruce od své ženy. Tuhle dvojici rozhodně čeká noc s tělovými olejíčky. Rose už přestalo bavit dělat křena, a proto se při nejbližší možné příležitosti omluvila. Všichni ostatní ji zcela zjevně ignorovali, kromě Angeliky, která se opravdu starala, aby Rose měla pořád co pít, a pak se našlo pár lidí, co jí pogratulovali k tomu, jak vzorně se postarala o paní Tookovou; ta se teď cítila báječně, seděla na podlaze s roztaženýma nohama a jednu rozvernou písničku doprovázela do rytmu pohyby jako při veslování. Rose si nebyla jistá, zda ostatní se před ní chovají ostražitě kvůli těm pomluvám, co o ní šířila Anise, nebo jestli opravdu trvá pět let, než se člověk může považovat za „vesničana“.

	Dan odložil své kopí a štít a tančil s Gardenií. Byl skutečně skvělý. Fred Astaire s Gardeniinou Ginger Rogersovou. Existovalo něco, co tahle žena nedokázala dělat? Kromě práce. Zvládla shimmy a přísun krok tak dokonale a svůdně, že by mohla okamžitě zaskočit za některou ze Spice Girls. Anise tančila s Basilem, jenž si pod pojmem „vikinský“ úbor představoval svůj fialový žaket doplněný lesklou kovovou přílbou, z níž do stran furiantsky trčely kravské rohy. Anise to zřejmě nevadilo, jen se bláznivě hihňala a šla dokonce tak daleko, že před ním kroutila boky. Rose se tím skvěle bavila. Podle Anise to přece byla ona, kdo neznal stud.

	Nad Gardeniiným ramenem zahlédla Danův pohled, kterým jí naznačil, jak by si přál být někde jinde. Ten pocit byl vzájemný. Už to nemohla vydržet ani o minutu déle. Gardenia rytmicky narážela do Danových slabin a Rose se obávala, že se jí udělá zle, jestli ještě chvíli bude nucená tohle pozorovat. Předně proto, že si přála dělat totéž sama. Zatoužila odejít domů, vyhledat si v bibli Jessamine Lovageové kapitolu „Žárlivost“ a naordinovat si celý galon toho, co ta žena doporučuje, ať se jedná o cokoli.

	Probojovávala si cestu ke dveřím shlukem mužů v páchnoucích kostýmech. Vyjde ven, trochu se nadýchá čerstvého vzduchu a podle věžních hodin zjistí, jestli už čas natolik pokročil, aby se mohla vzdálit.

	Noc byla mrazivě štiplavá a hnědá pytlovina, jak zjistila, nebránila vniknutí lezavého chladu. Stále vál silný vítr a úplněk nad hřbitovem vrhal fosforeskující záři na vykotlané zuby náhrobních kamenů. Měsíc osvítil i hodiny na věži, které k Roseinu zklamání ukázaly, že ještě není deset. Opřela se o jeden pomník a zauvažovala nad svými možnostmi. Mohla by se vrátit dovnitř a předstírat nějakou hroznou nemoc, která vyžaduje okamžitě spěchat domů a ulehnout, nebo by se mohla tady poflakovat jako vesnická čekanka ještě další hodinu, dokud nenastane vhodnější doba k odchodu, aniž bude muset někomu cokoli vysvětlovat. Nebo může jít zpátky do sálu, dát si něco pro zahřátí, pořádně se opít, zdržet se do půlnoci, a pak si třeba i tancovat po stolech.

	Při uvažování nad svými dalšími možnostmi se rozhodla poctít návštěvou venkovní záchůdek. Normálně nebylo uvnitř světlo, ale někdo tam výslovně pro tuhle příležitost důmyslně instaloval barevné vánoční svíčky na baterii. Sezení na toaletě to dodalo určitý bizarní ráz. Protože čas nebyl jejím pánem, využila téhle příležitosti, aby si důkladně prohlédla nehty, na nichž od poslední kontroly v podstatě nezaznamenala žádnou změnu. Také si bezděčně projela prsty ofinu a urovnala pár uvolněných vlasů, čímž si připomněla, že se v příštím nebo v přespříštím týdnu musí objednat na stříhání.

	„Míníte odtamtud někdy vylézt?“ ozval se hlas velice blízko dveří z dřevěných lišt. Ten hlas poznala.

	„Bože, Dane, vy jste mě polekal.“ Rose vyskočila a spěšně si urovnávala hnědou jutu. „Počkejte okamžik.“

	Smál se, když vyšla. „Obával jsem se, že jste tam umřela.“

	Byla vděčná za tmu, protože nemohl vidět její ruměnec. „Nešla jsem na záchod,“ namítla. „Jen jsem se tam schovala před větrem.“

	Dan se okamžitě přestal smát. „Je to tam opravdu tak zlé?“ Pohodil hlavou směrem ke společenské místnosti.

	„Ano.“ Rose klesla na staré pokřivené kameny kostelní zídky. „Připadám si jako úplný outsider.“

	„Tak špatně?“

	Smutně přikývla. „Dávají mi pocítit, jako bych byla něčím ze seriálu Akta X. Nebo něco, do čeho šlápli.“

	„Co překročili,“ opravil ji. „Lidé ve vesnici nejsou natolik hloupí, aby šlápli do něčeho.“

	Váhavě se usmála.

	„Takhle je to lepší,“ pochválil ji, ale vzápětí si zhluboka povzdechl. „Uvědomujete si, že my oba jsme vesničtí vyděděnci? Vás považují za děvku a mě za Čingischánova švagra.“

	„Všichni proti vám nejsou.“

	„Ne,“ odpověděl zamyšleně. „Jen ti vlivní. Všechny ty Anise Westonové tohoto světa,“ dodal s ironickým úsměvem.

	„Ano, ale vy jste nepopulární jen kvůli té vesnické hale. Jinak vás mají všichni rádi a váží si vás.“ Odhrnula si vlasy z čela, vítr jí je neodbytně hnal dopředu. „Lidé o vás mluví s velkou úctou. Ale já, ať se hnu kamkoli, sklízím jen jejich pošklebky a chechtot.“

	„Neměla byste si to připouštět.“

	„Nemůžu si pomoct. Cítím se od všeho tak izolovaná.“

	„Vím, jak se cítíte.“

	„Vážně?“ Otočila se k němu. „Opravdu to víte?“ Jejich obličeje teď byly blízko u sebe. Nebýt takový vítr, byla by cítila jeho horký dech na své tváři.

	„Opravdu tady máte přátele, Rose. To mějte stále na paměti.“ Určitě hodně pil. Z jeho dechu táhlo sladkohořké aroma chmele. Regův Carlsberg mu zřejmě šel k duhu. „Ve vesnici žijí lidé, kteří vás mají moc rádi.“

	„Kdo?“ Připadala si jako uražené dítě a nenáviděla se za to.

	Dan se na okamžik zamyslel. „Angelica Westernová.“

	„Angelica!“ usmála se Rose. „Angelica nemá jedinou záludnou kůstku v těle. Všechny je pobrala Anise.“

	„Melissa na vás pěje samou chválu,“ pokračoval. „Stejně jako pan Patel. Paní Regová tvrdí, že jste nejlepší aromaterapeutka ve vesnici.“

	Rose přimhouřila oči. „Jsem jediná aromaterapeutka ve vesnici.“

	Dan její poznámku ignoroval. „A rozhodně jste si získala Basila.“

	„Basil je víc než pravděpodobně nenormální.“

	„Přesto vám to jeho bláznovství nemusí uškodit; když chce být vaším přítelem –“

	„Asi to pomůže,“ dokončila za něj s ironickým úsměvem.

	„Teď zřejmě získáte pár fanoušků za to, jak jste se postarala o chudáka paní Tookovou.“

	„Možná ano,“ připustila váhavě.

	Chvíli mlčel. Jediné zvuky vydával vítr v korunách stromů a hrůzostrašné skřípění borovic tyčících se na okraji hřbitova. Zhluboka, rozechvěle se nadechl. „Mám vás rád,“ řekl, vzal do ruky pramínek jejích vlasů a namotal si ho na prst.

	Zachvěla se – a nemělo to nic společného s chladem.

	„Dneska večer vypadáte nádherně.“ Oči mu v měsíčním světle šelmovsky zazářily. „Musím přiznat, že ten hnědý hesian je mimořádně působivý.“

	„Jen tak jsem to na sebe hodila.“ Bylo by hloupé přiznat, že jí trvalo celé hodiny, než se rozhodla, co si obléknout, aby vypadala takhle absurdně. Nemohla téměř popadnout dech, její hlas zazněl, jako by právě dokončila londýnský maratón. „Líbí se mi vaše pláštěnka.“

	Opatrně se prsty dotkl kožešiny kolem svých ramen. „Je to houně. Z jaka,“ vysvětloval. „Přivezl jsem si ji před lety z Himaláje.“ Nespouštěl oči z jejího obličeje. „Jako hloupý mladík jsem se tam vypravil, aniž bych věděl zbla o Maledivách. Chundeláč se jednou na ni vyčural a Gardi ji teď v domě nesnese.“

	Otřásla se při zmínce Gardeniina jména. Jak mohl říct, že je krásná, když Gardenia teď tam uvnitř vypadala, jako by právě sestoupila z nějakého pařížského mola a na té vesnické tancovačce se ocitla pouhou náhodou. Horečně přemýšlela, co vtipného by prohodila, aby to na něj zapůsobilo. „Vypadá to pěkně.“ Tohle jediné moudro dokázal její mozek vyprodukovat.

	„Máte úžasný vkus,“ poznamenal.

	„Musím přiznat, že jsem si vás nějak nedovedla představit jako muže v kožených kalhotách.“

	„Vypůjčil jsem si je od kamaráda na stavbě. Jako malý kluk fandí Garymu Glitterovi.“

	„Vypadají pěkně,“ opakovala. Nejvyšší čas zbavit se těch hliníkových plátů, už jí opravdu začínají tlačit na mozkové buňky.

	„Po pravdě řečeno, mé znalosti Vikingů jsou téměř nulové,“ připustil Dan. „Zřejmě přepadávali a plenili.“

	„Nikdy jsem vlastně nevěděla, v čem spočívalo to plenění,“ přiznala.

	„Ať už si pod tím představujeme cokoli, rozhodně to nebyla žádná legrace… víte.“

	„Vím.“ Slova se jí zadrhla v krku. Naklonil se k ní a oběma rukama ji objal. Vítr mu rozčechrával vlasy a chlupy na jeho houni z jaka, a v tom měsíčním světle mohl být klidně považován za skandinávského válečníka. Nebo spíš severského boha. V zajetí jeho paží cítila příjemné teplo a náhle jí ten její hnědý pytel připadal jako kožich. Sklonil k ní hlavu.

	„Dane,“ vydralo se jí skřehotavě z hrdla. „Nemůžeme… Co Gardenia?“ Její rty se samovolně rozevřely; poručila svému mozku, aby je okamžitě sklapl. Šedá hmota však nereagovala. „Nechci nikomu ublížit,“ žadonila. „V takovém postavení už jsem jednou byla, a nepřeju si to opakovat.“

	„Nevěřím vám,“ řekl měkce. Zajel jí rukou do vlasů a naklonil její obličej k svému. „Povězte to tak, jako byste to myslela vážně.“ Přitiskl se k ní, svými kalhotami z hladké kůže jí vyhrnul ten hnědý pytlovitý výtvor až ke stehnům způsobem, jaký se rozhodně nehodil ke společenské události pořádané v kostele. „Chci tě líbat,“ vydechl.

	Div ji nerozmačkal.

	„Přál jsem si to už ve chvíli, kdy jsem tě viděl poprvé.“ Tyčil se nad ní s temně se lesknoucíma očima. Tiskl ji k sobě, vzal do dlaně její obličej a zvedl její ústa ke svým. Jejich rty se spojily; ty Danovy byly teplé, zvoucí, vábivé, sladké a velmi naléhavé. Zatočila se jí hlava, a nejen proto, že nebezpečně balancovala na zdi.

	„Ten zatracenej diskžokej ustrnul někde v sedmdesátejch letech,“ postěžoval si Basil hlasitě Anise, když se vynořili od zadní části haly a zamířili na hřbitov. „Proč tam nepustí něco od Oasis? Mít tu moc, toho bastarda zaškrtím.“

	„Proklatě,“ špitl Dan. Pustil Rose tak rychle, že div nepřepadla ze zdi dozadu.

	„Myslím, že dělá docela dobrou práci, Basile. Je to mnohem lepší, než jsem očekávala,“ odpověděla Anise. „Nevěděla jsem, že se mi líbí moderní hudba. Ale nebylo mi známo ani to, že byste mohl přizvukovat Take That.“ Anisin hlas prozrazoval, že jí zřejmě zachutnal Plenitelův punč.

	„Haló, mladí milenci,“ zakrákal Basil, jakmile zahlédl Dana a Rose na zídce.

	„Dobrý večer, Basile,“ odpověděl lhostejně Dan. Rose si spěšně upravila oděv a vlasy.

	„Není vám tady venku trochu chladno, Gardenie?“ zeptala se Anise.

	Dan se pokusil postavit před Rose a tak ji zaštítit, ale žalostně selhal.

	„To není Gardenia, co?“ zavětřila Anise. „Tahle je moc tlustá.“

	Rose se uboze přikrčila.

	„Ne,“ prohlásil Dan důrazně. „Já, hm, my… zrovna jsme se bavili. Je to…“

	Anisin obličej zkameněl jako ta kostelní zeď. „Aha,“ procedila. „To jste vy!“

	„No tohle!“ ozval se Basil.

	„Vy se v tom rozhodně vyznáte, co, mladá dámo?“ pokračovala Anise.

	„Anise, nedělejte ukvapené závěry,“ uklidňoval ji Dan. Vytušil, že Rose chce něco říct, proto jí rychle položil ruku na ústa.

	„Budeme dělat, jako že jsme vás neviděli,“ prohlásila velkomyslně Anise. „Jsem daleka toho šířit pomluvy.“

	„To je od vás velice laskavé, Anise,“ zareagoval klidně Dan. „Už takhle, jak se zdá, koluje po vesnici dost zlých klevet očerňujících Roseinu pověst. Nepotřebujeme dodávat k nim ještě další.“

	„Nechci to chápat jako narážku, že to má cokoli společného se mnou.“

	„Jsem jako vy, Anise,“ poznamenal. „Taky nesnáším ukvapené závěry.“

	„Přišla jsem sem pouze za účelem použití toalety.“ Otočila se na svého společníka, který zřejmě ztratil zájem o to, co se tu dělo, a radši si nacvičoval taneční kroky. „Že, Basile?“

	Okamžitě přestal. „Řekl bych že ano.“

	„Pak se tedy nenechte rušit.“ Dan odstoupil stranou. „Uvědomujete si, jak by bylo skvělé, kdybyste za chladné březnové noci nemuseli vycházet ven jen proto, že si potřebujete odskočit na záchod? Je to jedna z těch výhod, která by se získala stavbou nové kostelní haly, Anise.“ Vrhl na ni ironický pohled, který v té tmě možná nebyl vidět, nebo třeba ano.

	„Přes svůj vzhled nejsem křehká slabá stařena, za jakou mě lidé považují,“ odpověděla chladně.

	I Basil vykulil oči v nevíře nad takovouhle představou.

	„Jsem ukovaná z mnohem pevnějšího materiálu, než si myslíte,“ sykla Anise a s hlavou majestátně zakloněnou je změřila chladným pohledem svých přivřených očí. „Krutý člověk by o mně mohl říct, že jsem tuhá jako stará bota.“

	O tomhle nikdo neměl chuť se s ní přít.

	„Drobnější hygienické nedostatky mě zas tolik netrápí,“ dodala. Hlasem zřetelně královským vydala příkaz: „Pojďme, Basile.“

	Basil s ní poslušně srovnal krok, což mu ale nezabránilo vrhnout za jejími zády rozladěný pohled na Dana a Rose.

	Dan sňal ruku z Roseiných úst a od srdce upřímně si oddechl. Díval se za Anise s nepokrytou nenávistí v očích. „Jen opravdu, ale opravdu doufám, že odněkud z močálu vyleze nějaká setsakrametsky obrovská tarantule, veliká jako moje pěst, a kousne ji do toho jejího zatracenýho zadku.“

	Rose by to nemohla vyjádřit líp.
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	„Proč jste mi položil ruku na pusu?“ Rose seskočila se zídky. „Měl jste štěstí, že jsem vás do ní nekousla!“

	Úsměv přeletěl po Danově obličeji. „Sázím se s vámi o libru, že jste neměla v úmyslu říct něco slušného.“

	S váhavým pousmáním na něj pohlédla zpod přivřených víček. „Měla jsem to udělat.“

	„Znám Anise,“ pokračoval. „Bylo lepší pokusit se ji uklidnit než jí zvednout mandle. Byla byste ji zřejmě nazvala dotěrnou starou krávou, a to by celé věci nijak neprospělo.“

	„Ale vy jste ji takhle nazval,“ ohradila se. 

	Dan vypadal dotčeně. „Ne tolika slovy.“

	„Kolika slov je k tomu zapotřebí?“ zasmála se. „Bylo to průhledné jako křišťál. Nikdy jsem neviděla nikoho vypadat tak navztekaně.“

	Znovu se k ní těsně přiblížil; cítila teplo jeho kožešiny z jaka. „Takže si nemyslíte, že bych měl seknout svou profesí a stát se diplomatem?“

	Rose se zvonivě zasmála. „Nemyslím si ani, že byste měl nechat stavařiny a stát se pivním táckem.“

	„Díky za vaši víru ve mě,“ poznamenal zasmušile.

	„A když už mluvím o stavařině,“ povytáhla obočí, „ještě poznámku, Dane Spikenarde.“

	Vypadal zmateně. „Oč jde?“

	„Krb!“

	„Ach, sakra!“ Vjel si prsty do vlasů. „Já vím. Já vím. Bál jsem se, že mě po té naší malé diskusi minulý měsíc už nebudete chtít vidět.“

	„Obětovala bych nevímco za trochu omítky.“ Smutně se usmála. „Má reakce ale byla nepřiměřená, omlouvám se.“ Svá slova doprovodila mírnou úklonou.

	„Ne, vina byla zcela na mé straně.“ Omluvně zvedl ruce. „Co se děje mezi vámi a Hughem opravdu není mou věcí.“

	„Řekla jsem vám, že už neexistuje spojení já plus Hugh,“ poznamenala klidně s přímým pohledem do jeho očí. „Je to pryč.“ Se sklopeným zrakem tišeji dodala: „Nevypadalo to, že byste před několika minutami myslel na Hugha.“

	„Na vině je měsíční svit, hudba a Carlsberg,“ omlouval se s úsměvem. „Promiňte.“

	Namáhavě polkla. „Nemusíte se omlouvat.“

	„Určitě?“

	„Ano,“ přikývla.

	„Už se to nestane,“ ujistil ji.

	Rose si nebyla úplně jistá, že právě tohle si přála slyšet, ale nezdálo se jí vhodné to v tuhle chvíli nějak komentovat.

	„Vraťme se radši dovnitř, než tu zmrznete,“ vyzval ji.

	„A než se naši přátelé vrátí.“ Vrhl nenápadný pohled k záchodku. Basil před ním trpělivě držel stráž.

	Rose prudce zavrtěla hlavou. „Nevrátím se tam.“

	Znepokojeně na ni pohlédl. „Proč ne?“

	„Už bych nesnesla ani tón Abby či Bee Gees,“ řekla se značnou únavou v hlase. „Těch jejich písniček mám tak akorát dost. Půjdu domů.“

	„Doprovodím vás,“ vyhrkl.

	„Ne, to nemůžete. Všimli by si, že jste zmizel.“

	„Nevšimnou si.“

	„Ale ano.“

	„Ne,“ trval na svém. „Věřte mi, jsem stavitel.“

	„Gardi si všimne, že jste se ztratil,“ řekla rozhodně, a přitom zoufale toužila, aby s ní šel.

	„Už nikdy ji neoslovte Gardi,“ varoval ji Dan.

	„Díky za radu,“ řekla ironicky. „Ale nepotřebuji doprovod.“

	„Je nebezpečné potulovat se tady v noci.“

	„V Great Brayfordu?“ zeptala se nevěřícně. „Nepřipadá mi zrovna jako světové centrum zločinu.“

	„Někdo by vás mohl přepadnout.“

	„No, o tom pochybuju. Nemyslím, že bych představovala nějaký slibný cíl,“ ušklíbla se. „Kdybych neměla na sobě tuhle hnědou pytlovinu a byla ověšená zlatem, pak by mi to třeba dělalo starost. Vyšla jsem si pouze s deseti librami a ty jsem utratila za to Regovo špatné víno. Je sice pravda, že člověka přepadnou i pro jedinou libru, ale v Great Brayfordu je to velice nepravděpodobné.“

	Chvíli na to neměl odpověď. „A co ten perverzní chlap, co vám volává?“ nedal se. „Mohl by na vás číhat někde za keřem.“

	„Díky za ta uklidňující slova, Dane.“

	„No, člověk nikdy neví,“ řekl rozpačitě. „Mohl by to být někdo z okolí.“

	„Třeba vy.“

	„Jak roztomilé! Takhle o mě vážně smýšlíte?“

	„Ne.“ Náhle vypadala roztouženě. „Ne, určitě ne.“

	Něžně položil ruce na její pas. „Pak trvám na tom, abyste mi dovolila doprovodit vás domů. Chci se přesvědčit, že mi opravdu důvěřujete a neříkáte to jen tak, abych se cítil líp.“

	Povzdechla si. „A Gardenia?“

	„Momentálně spolu nemluvíme. Ta malá předváděčka byla pro ostatní kolem, nikoli pro mě. Kromě toho i já už měl plné zuby těch písniček v sále.“

	„Oukej.“ Rose trochu změkla. Nedokázala mu odolávat už ani o chvilku déle.

	„Věděl jsem, že to nakonec uznáte,“ usmál se Dan. S paží jemně objímající její ramena s ní opatrně kličkoval nepravidelnými uličkami mezi náhrobky.

	Gardenia stála zády přitisknuta k záplatované části škvárobetonového bloku kostelní síně. Vítr nadouval její průsvitné šaty a vháněl jí její dlouhé vlasy do obličeje. Držela tu lehoučkou látku v pevně zaťatých pěstích a snažila se ji přitisknout k nohám, aby se nevzdouvala a neodhalovala ji. Očima tonoucíma v slzách pozorovala, jak se Dan s Rose vynořili ze hřbitova a vydali se směrem k Lavender Hillu.

	 

	 

	„Co takhle dát si bleskově skleničku na dobrou noc?“ Dan otočil Rose k sobě.

	„Dane!“ vykřikla. „Jste nenapravitelný!“ Byl nenapravitelně blízko a dostával se ještě blíž. Jeho „pelerína“ páchla psí močí, ale Rose, na rozdíl od Gardenie, to nevadilo.

	„Jen jednu malou skleničku,“ žadonil.

	Rose s povzdechem zašátrala v kapse pro klíč. „Proč jsou všichni muži tak patetičtí!“ Otočila se a odemkla.

	„A proč na to ženy vždycky skočí?“ opáčil s lišáckým smíchem Dan, když ji následoval dovnitř.

	Pohrozila mu prstem. „Jen jednu. A dost!“

	Sňal z ramen tu svou chlupatou ozdobu a odhodil ji na podlahu, než se spustil na pohovku.

	„Tak se mi zdá, že těch Regových piv bylo víc, než přiznáváte,“ prohlásila se znepokojeným pohledem Rose.

	Dan zavřel oči a třel si spánky. „Asi jo.“

	„Ještě pořád máte chuť na drink?“

	Otevřel jedno oko. „Jen docela maličký.“

	„Moc alkoholu tady nemám. Jedině tequilu nebo brandy.“

	„Já jsem pivař. Ale brandy je fajn.“

	Rose nalila malou stopečku brandy a podala mu ji. Zapnula CD přehrávač, z něhož okamžitě začalo vyřvávat Album lásky číslo jedna. Přehrávač byl nějaký porouchaný, takže začal hrát až na čtvrté stopě. Ozvala se píseň „Proč se nemůžu budit s tebou?“ a byla by ráda věděla, jestli si toho Dan všiml; vrhla na něj kradmý pohled. Obočí měl uprostřed tázavě povytažené, ale oči zůstávaly zavřené.

	Co to dělám? ptala se sama sebe. „Postavím na kávu,“ řekla a spěšně zmizela v bezpečí kuchyně. 

	„Fajn,“ poznamenal ospale.

	Po chladu hřbitova bylo v kuchyni teplo a dusno. Léta, kdy v bytě stále topila naplno kvůli svým obnaženým zákazníkům, z ní udělala skleníkovou květinku. V těchto dnech jako by její tělo pod třicet stupňů nedokázalo fungovat. Zda to způsobily teplotní rozdíly či Danova blízkost, nedokázala určit, ale existovalo tu něco, co ji nezvykle zahřálo. Když vyndala šálky a nasypala kávu do kávovaru, její pytlovitá kreace, která ji celý večer dřela a štípala do kůže, byla najednou nesnesitelná. Rozhodla se vyběhnout nahoru, a než se začne vařit voda, bleskově se převléknout. V ložnici stála ve spodním prádle před dlouhým zrcadlem a pozorovala svůj odraz. Co, jestli vůbec něco, mohl Dan na ní vidět víc než na Gardenii? Vytáhla ze skříně džíny a staré triko a navlékla se do toho. Pak se znovu zkoumavě zadívala do zrcadla. Postava, která na ni civěla, patřila spíš zahradnici než svůdkyni. Gardenia i ve vybledlých džínách a obyčejné bílé košili vypadala jako fantastická kočka. Třeba Rose nedosáhla žádoucího účinku jen proto, že neměla mokasíny od Gucciho a sluneční brýle značky Ray-Ban. Velurové pantoflíčky barvy námořnické modři od Markse & Spencera jí rozhodně nepomohly. Ale záleželo na tom vůbec?

	Koho se snažila oklamat? Vždyť neexistovalo nic, co by si přála víc než sejít dolů, omráčit Dana svou nonšalantní smyslností a vidět, jak jí nemůže odolat. Bylo to absurdní. Proč by jinak Danovi dovolila vejít, kdyby si nepřála, aby ji znásilnil a poplenil? Musela se rozhodnout, zda chce být femme fatale, či Matkou Teresou.

	Přirazila dveře u skříně rázněji, než bylo třeba, a vrátila se zpátky dolů. Rozhodla se. Dan si rychle vypije kávu a pak ho pošle domů. Bylo od ní kruté nechat to zajít až tak daleko. Vina byla i na jeho straně, on neměl chtít podvést Gardenii. Třeba to byla její vina, že muži měli chuť podvádět s ní své druhé polovičky. Možná cosi v ní je nutilo k obojakému chování. Proč muži nikdy nechtěli patřit jen jí? Měla něco ve svých genech? Nebo to bylo něco v těchhle džínách? Zhluboka se nadechla, než otevřela dveře do obývacího pokoje. Otevřela nejen dveře, ale i pusu. Dan ležel celou svou délkou na pohovce v úplně rozepnuté košili, k obnažené hrudi láskyplně tiskl polštář a spokojeně pochrupoval. Jeho sklenka brandy byla prázdná a láhev, která se zázračně objevila vedle ní, se zdála podstatně prázdnější než předtím.

	S těžkým povzdechem mu jemně zatřásla paží. „Dane,“ řekla rozhodně. „Dane, probuďte se!“

	Spokojeně se usmál, něco nesrozumitelně zamumlal a ještě láskyplněji k sobě přitulil ten šťastný polštář.

	„Dane!“ snažila se znovu. Byl pro svět mrtvý. S hlavou v dlaních si masírovala oční víčka, v nichž jí začínalo děsivě škubat. Potřebovala tohle, asi jako Imelda Marcosová potřebovala nové střevíce.

	Káva by mohla být odpovědí. Voda už se vařila, a teď vystydla. Znovu ji zapnula a netrpělivě si dupla, když si vzpomněla na starou průpověď, že konvice, na kterou člověk dává pozor, se nikdy nevaří, proto radši předstírala, že si pozorně prohlíží poličku s bylinami visící nad kávovým stolkem. Tahle konvice zřejmě nedbala na pověry – v momentě v ní bublala voda, kterou Rose nalila do konvičky s kávou.

	Dan ležel pohodlně stočený na boku, když vešla s tácem do pokoje. Postavila ho na stůl s důrazným třísknutím, jen taktak že se nerozbily hrnky. Žádná reakce. „Dane!“ Prudce mu zatřásla ramenem. „Přinesla jsem kávu. Co kdybyste se posadil a napil se?“

	„Kde jste byla?“ zamumlal v polovědomí. „Postrádal jsem vás.“

	„Byla jsem pryč pět minut, Dane. Pět minut.“

	„Celé věky, a já vás tolik miluju.“

	„Ne, nemilujete,“ řekla smutně. „Myslíte na někoho jiného. Posaďte se a vypijte tu kávu.“ Pokoušela se zvednout ho za košili, ale nepovedlo se jí to.

	„Miluju tě, Rose!“

	„Ne, nemilujete!“ Byla nebezpečně blízka pláči. „Dane, musíte jít domů ke Gardenii. To je žena, kterou milujete. Bude mít o vás starost.“

	Zesmutněl. „Už ji nemiluju, Rose. Miluju tebe.“

	„Dane, tohle mi nedělejte. Nevíte, co říkáte. Ráno toho budete litovat.“ Naklonila konvici a nalila mu kávu do šálku. „Počkejte tady,“ nařídila mu. „Hned se vrátím.“ Jakou hloupost to tu povídá? Dan nehodlal nikam utéct.

	Vrátila se s flanelovým hadrem nasáklým studenou vodou. „Teď vám přetřu obličej, abych vás probudila. Bude to trochu studit.“ Trochu? pomyslela si v duchu škodolibě. Obrnila se proti jeho možné reakci a přitiskla flanel Danovi na obličej.

	Zakvílel, načež se rozesmál.

	„Dane.“ I ona se začala smát. „Přestaňte! Tohle by vás mělo probudit. Dělám to pro vaše dobro.“

	S neudržitelným chechtotem se marně snažil chytit ji za paže. „Neperte se se mnou!“ zaječela s úsměvem od ucha k uchu. „Jen se pořádně probuďte, vy mizero!“

	Prudce se zvedl, stáhl ji k sobě a přitiskl k hrudi. Hadr se neškodně vznesl a přistál v šálku s kávou. „Podívejte, co jste provedl!“

	„Pst,“ zašeptal jí něžně do ouška a znovu se zvrátil na polštář, aby pokračoval ve spánku.

	Rose padla na něj. Tohle byla absurdní situace. Musel přece existovat způsob, jak ho zvednout a vystrnadit odtud. Gardenia ho možná nepostrádala na večírku, ale rozhodně by jí nemohlo ujít, že není vedle ní v posteli. Rose pohlédla na hodiny. Bylo ještě poměrně brzy. Půl dvanácté. Tanec neskončí před půlnocí. Pak bude Gardenia potřebovat řekněme čtvrthodinku na rozloučení a cestu domů. Možná bude nejlepší dopřát teď Danovi půlhodinku spánku a pak se ho znovu pokusit vzbudit. Třeba se do té doby dostane z nejhoršího.

	I ona cítila nesmírnou únavu a vyčerpání. Není divu, že zápasníci sumo se museli vždycky pořádně nacpat, aby si udrželi svou sílu. Vikinské lahůdky paní Tookové ji nemohly adekvátně připravit pro boj s Danem. Vyvinula se z jeho objetí, chytla láhev brandy a pořádně si přihnula. Rozkašlala se, říhla, a dala si další mocný lok. S láhví přitisknutou k hrudi padla zpátky na pohovku. Dan vypadal tak mírumilovně. S chlapeckým úsměvem na rtech upadl do hlubokého spánku. Ještě jednou našla útěchu v láhvi, než i ji přemohla únava. Kdo řekl, že život na vesnici není zajímavý? Dneska večer zažila takovou fůru zajímavostí, že splnila svou měsíční kvótu. Dohrála poslední skladba Alba lásky číslo jedna nazvaná „Udělala bych vše pro lásku, ale tamto neudělám“. S úsměvem si ještě naposledy lokla. Život je plný vlastních malých ironií.

	Zavřela oči. Dopřeje si chviličku odpočinku, než se znovu pokusí vzbudit Dana.

	 


Kapitola 19

	 

	LÉK NA PEKELNOU KOCOVINU

	Rozmarýna lékařská, fenykl, jalovec obecný

	 

	Při slavnostních příležitostech nebo nějaké zvláštní oslavě člověk snadno přebere. Dobrá nálada na večírku přímo svádí dát si „už jen jednu skleničku“. A teprve druhý den ráno při probuzení zalitujeme, co jsme to včera večer provedli –ale pozdě bycha honit, škoda už byla napáchána! Tenhle vysoce účinný lék pomůže zmírnit obavy z potrestání, které vám hrozí.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils

	od Jessamine Lovageové

	 

	Bylo devět hodin. Rose ležela úplně promrzlá, když jí žalostně vyzvánějící kostelní zvony svými pomalými, neúnavnými údery, bolestně rezonujícími v její hlavě, dávaly na vědomí, že je čas na nedělní bohoslužbu, k níž svolávaly všechny bohabojné občany Great Brayfordu.

	Nebyla jedna z nich. Nebyla bezúhonná občanka. Ležela zkroucená na pohovce s hlavou na polštáři a s prázdnou lahví od brandy vedle sebe. Váhavě sledovala linii svého těla, aby zkontrolovala, jestli to nebyl jen zlý sen. Dan byl naneštěstí pořád tady, dlouhý jako život. Nebo v tomhle případě spíš jako bez života.

	Ležel s otevřenou pusou a barva jeho obličeje hrála do zelenošeda. U Marťana by to mohlo být docela působivé, ale stavaři by takhle rozhodně neměli vypadat. V určitém momentu si zřejmě sundala trepky, což bylo dobře, protože teď se její nohy nacházely roztažené na Danově hrudi a chodidla spočívala po obou stranách jeho neoholené brady. Pod jejím upřeným pohledem otevřel oči a zadíval se na ni.

	„Dobré jitro,“ řekla, jako by se nechumelilo.

	Vyskočil, čímž jí nezdvořile odstrčil nohy ze svých prsou, a protíral si oči. „Kolik je hodin?“ zaskuhral.

	„Tolik, kolik jste tu nebyl,“ odpověděla mudrlantsky Rose.

	„Co mě to praštilo?“ Opatrně se posadil, aby okamžitě padl bezmocně zpátky na polštář.

	„Hádala bych na Regovo pivo a půl flašky brandy.“

	„Asi umřu.“

	Rose odtáhla nohy z jeho hrudi a stočila se do klubíčka v bezpečné vzdálenosti na opačném konci pohovky. „Ale ne v mém obýváku, to ať vás ani nenapadne!“ varovala ho. „Už takhle jsme v pěkném průšvihu.“ Vrhla na něj kradmý pohled. „I když by asi bylo snazší vysvětlovat mrtvole…“

	Dan na ni pohlédl zpod přivřených víček. „Zapomeňte, co jsem řekl. Myslím, že přece jen budu žít.“

	„Mám zapomenout i na to ostatní, co jste říkal?“ zeptala se tiše.

	„Ach bože.“ Přejel si rukou po strništi. „Mohla byste mi to připomenout?“

	„Potřebujete to připomínat?“

	„Ne.“ Potřásl hlavou. Vypadal, jako by litoval tak prudkého pohybu. „Asi ne.“ Napřímil se. „Moc se omlouvám, Rose, vážně. Neměl jsem tohle provést.“ Otřásl se, jak sebou hnul. Opatrněji pokračoval: „Nevím, zač bych se měl omluvit nejdřív.“

	„Jak míníte tohle vysvětlit Gardenii?“

	„Hlavně ne s ostrým nožem u kulek,“ vyhrkl.

	„Zbožné přání.“

	„Nebude vám vadit, když si u vás zajdu do koupelny?“ Třel si rukama tváře, jako by se připravoval na nadcházející útok ledové vody.

	„Ne. Asi byste se měl opravdu dát trochu do pořádku.“

	„Co je horší?“ zeptal se zamyšleně. „Vypadat jako bych celou noc nespal, nebo právě naopak?“

	„Nevím, Dane.“ Rose sklonila hlavu, nejen proto, že ji stálo značné úsilí držet ji vzpřímeně. „Vyhrabat se z téhle šlamastyky bude pro nás oba pěkný oříšek.“ Co se její osoby týkalo, vesnice už ji tak jako tak odsoudila a pochovala.

	„Myslíte, že mi Gardenia uvěří?“

	„Já bych nevěřila.“ Rose se sevřelo srdce při pohledu na jeho výraz spráskaného psa. Sklouzla z pohovky. Měla úplně ztuhlé tělo, jak celou noc strávila schoulená vedle Dana. „Dáte si trochu kávy?“

	Oba zalétli pohledem k té spoušti na podnosu. Káva už byla úplně ledová, nahoře povlečená jakýmsi zbytkem pěny, a v jednom šálku se máčelo cosi, co bývalo žínkou broskvové barvy. Podívali se na sebe a jednohlasně vyhrkli: „Ne.“

	Dan se dokonce s námahou donutil zvednout z pohovky a s hlasitým zasténáním si narovnal záda.

	„Než se dáte do pořádku, připravím vám nějaké aromaterapeutické oleje na osvěžení. Koupelnu najdete nahoře proti schodům.“

	Našla své trepky a nejistým krokem zamířila ke své „ordinaci“ – úplně zařízené s napůl hotovým krbem – kde při míchání směsi olejů do malé hnědé lahvičky pro jistotu přepnula svůj mozek na autopilota.

	Dan sešel dolů pár minut nato, ale nevyhlížel líp než předtím. Bez kompletního úboru vikinského válečníka vypadal ve své obrovské košili a kožených kalhotách jaksi hloupě. Ne jaksi hloupě, prostě hloupě. Jeho oblečení rozhodně nesnášelo chladné denní světlo. Byla ráda, že si předtím svlékla svou hnědou pytlovinu. Ale pak si uvědomila, že kdyby se nešla převléknout, možná by neusnul na pohovce. A kdyby s ním zůstala na pohovce, vzhůru, kdo ví, co se mohlo stát. Minulou noc byli víc „V náladě“ než Glen Miller.

	„Nevypadáte o moc líp,“ poznamenala.

	„Díky,“ ušklíbl se Dan. „Taky se o moc líp necítím. Po pravdě řečeno, ta vertikální poloha mi vůbec nesvědčí.“

	„Chcete se napít vody?“

	Opatrně přikývl a šel za ní do kuchyně. „Vmíchám do toho polévkovou lžíci medu.“ Dan protáhl obličej.

	„Udělá vám to dobře,“ ujistila ho. „Snažte se během dne hodně pít. Potřebujete si dokonale propláchnout střeva.“

	„Provedu, sestřičko.“ S rezignovaným povzdechem hodil do sebe sklenici vody. „Už se cítím líp,“ prohlásil žalostně.

	„Tohle je váš lék na kocovinu,“ řekla Rose s hravou veselostí, „který zvlášť doporučuje Jessamine Lovageová.“

	„Kdo?“

	„To je jedno. Stačí, když řeknu, že se jedná o osvěžující směs olejů pomáhající zbavovat tělo jedů.“

	Podezíravě pohlédl na štítek, na němž se velkými písmeny skvělo: LÉK NA PEKELNOU KOCOVINU. „Co v tom je?“

	„Rozmarýna, fenykl a jalovec.“ Vytáhla z lahvičky zátku a přistrčila mu ji pod nos. „Má docela příjemnou, povzbuzující vůni.“

	„Povzbuzující?“ Dan se otřásl odporem. „Páchne!“

	„No ano.“ Rose se usmála. „Asi to není zrovna ta nejvábnější směs. Ale prospěje vám.“

	„Nesnáším léky,“ stěžoval si.

	„Tohle není lék. Dává se to do koupele. Stačí pár kapek. Nebo se dají vetřít do kůže.“ Rose povytáhla obočí. „Třeba byste mohl požádat Gardenii, aby vám provedla příjemnou uklidňující masáž.“

	Přimhouřil oči a pohled, který na ni vrhl, byl stejně černý a ošklivý jako jeho kožené kalhoty.

	„Má i močopudný účinek.“

	„Skvělé,“ sykl. „Už se na to těším.“ Vzal od ní lahvičku a znovu si přičichl k oleji. „Víte určitě, že tohle mi pomůže? Jen z toho smradu se mi zvedá žaludek.“

	„Buď vás to zabije, nebo vyléčí. Jestli dojde k tomu prvnímu, Gardenia si ušetří práci.“ Rose se účastně pousmála. „Tak či tak, určitě už nikdy nedostanete chuť na Carlsberg nebo brandy.“ 

	Dan se nuceně zasmál.

	Zazvonil telefon. V jeho ostrém, pronikavém tónu jako by se skrývala hrozba a vztek. Ten zvuk je oba úplně uzemnil.

	„Zatraceně,“ procedil Dan bezmocně. Civěli na drnčící aparát.

	„Co mám dělat?“ Rose se dotkla jeho paže a okamžitě toho zalitovala.

	„Měla byste to zvednout.“

	Teď mu zase ona oplatila ten jeho předchozí temný pohled. „Já nemůžu!“

	„Je to váš dům,“ upozornil ji.

	„A tohle jste zavinil vy,“ odsekla Rose, když zamířila k aparátu.

	„My,“ opravil ji Dan.

	Váhavě se na něj podívala; teď její výraz trochu změkl. „Mám dojem, že k tangu musí být dva.“

	„Proboha!“ Dan vložil hlavu do dlaní. Pohlédl na ni skrz prsty. „My jsme tančili tango?“

	„Mluvila jsem obrazně,“ ušklíbla se.

	Telefon si nedal pokoj.

	„Jeden z nás by to měl zvednout,“ navrhl Dan. 

	„Ničím jsme se neprovinili,“ řekla logicky Rose. „Nic se nestalo. Všechno bylo jen hrozné nedorozumění.“

	„Neříkáte to moc přesvědčivě.“

	„Ale ano.“

	„Opravdu to bylo?“ Dan naklonil hlavu k jedné straně. 

	„Co?“

	„Hrozné nedorozumění?“ Nervózně si skousl rty.

	„Ne.“ Rose najednou cítila srdce až v krku. „Byl to okamžik, kdy, jak jste sám řekl, jsme se dali unést tím nádherným měsíčním svitem, hudbou a pivem. V mém případě vínem. A brandy,“ dodala. „Neměli jsme to udělat.“

	„Ale udělali.“

	„Gardenia si tohle nezasluhuje.“

	„A co si zasluhujeme my?“ zeptal se bezelstně.

	„Takovou společnou opici?“

	Telefon nepřestával vyzvánět. Oba na něj jen smutně zírali. Dan jí šťouchl do lokte. „Zvedněte ten telefon, Rose.“

	V tu chvíli si poprvé zoufale přála, aby to byl ten její zvrhlík. Jak by ji potěšilo slyšet jen to prázdné, výhrůžné ticho na opačném konci drátu. Zadoufala, že třeba s mobilem v ruce vykukuje za živým plotem a vyhledává každičkou příležitost, aby ji mohl terorizovat.

	„Haló, Rose u telefonu.“ Snažila se, seč mohla, aby se jí netřásl hlas.

	Byla to Gardenia. „Chci ho zpátky, až si budete naprosto jistá, že jste s ním úplně skončila,“ sykla do sluchátka.

	„Můžu vám všechno vysvětlit, Gardenie,“ hlesla Rose. Linka oněměla. Energicky. 

	„Nuže?“ vyhrkl dychtivě Dan. „Bylo to krátké.“

	„Ale ne zrovna příjemné.“ Zahleděla se na něj. „Chce vás zpátky, až s vámi skoncuju.“

	„A skoncovala jste?“

	„Cože?“

	„Skoncovala jste se mnou?“ Vzal ji za ruce.

	„Navždy a opravdově, Dane.“ Vytáhla prsty z jeho sevření. Ty jeho byly příliš teplé, trochu moc drsné a dost pevné pro klid její duše.

	„Všechno je to moje vina a mám kvůli tomu hrozný pocit.“ Masíroval si spánky. „Vaše jméno už vesnice očernila. Teď počkejte, až se rozkřikne tohle.“

	„Vy dokážete tak báječně uklidňovat, Dane.“

	„Můžu k vám aspoň zaskočit dodělat ten krb?“ žadonil.

	„Myslím, že čím dál se budete držet od Rose Cottage, tím to bude pro všechny zainteresované lepší.“

	„Rose Cottage?“ Udiveně protáhl obličej. 

	„Tak chci pojmenovat svůj příbytek.“

	„Rose Cottage, Lavender Hill, zvláštní, co?“

	„Jako někdo, kdo dokázal svůj dům nazvat Builder’s Bottom, nemáte sebemenší právo kritizovat mou volbu.“

	„Prosím, ale název mého domu aspoň něco vyjadřuje.“

	„Rose,“ řekla rozhodně, „je náhodou mé jméno. A tohle, jestli se moc nemýlím, je moje chalupa. Podle mě má zcela příhodný název.“

	Dana její argumentace zřejmě nepřesvědčila. „Na chalupu je to trochu velké.“

	„Má olověná okna.“

	„Kostel má olověnou střechu – nebo aspoň míval – a není to chalupa.“

	Rose založila ruce v bok. „Můžete mi vysvětlit, proč tady vlastně stojíme a dohadujeme se o tom, proč jsem zrovna takhle a ne jinak pojmenovala své obydlí?“

	Dan se postavil do stejné pozice jako ona a zahleděl se jí přímo do očí. Mírně si odkašlal. „Protože, zcela otevřeně,“ napodobil její tón, „mám hrozný strach jít domů.“

	Rosein obličej se rozzářil úsměvem a Dan se k ní připojil. Zdvihl pramen jejích neučesaných vlasů a navíjel si ho na prsty.

	„Snažte se to nějak vyřídit s Gardenií,“ řekla tiše. „Dlužíte jí to.“

	„Já vím.“ Rozevřel prsty a pramínek vlasů se jí spustil na ramena. Otočil se ke dveřím.

	„Kdo ví, třeba bude mít větší pochopení, než si myslíte.“

	„To spíš Ronnie Kray měl větší pochopení než Gardenia. Tak teď už jděte a vyřiďte to.“ Rose mu otevřela vchodové dveře. „Hodně štěstí,“ řekla.

	„Budu ho potřebovat.“

	„Asi ano,“ souhlasila.

	„Ještě něco.“ Znovu se k ní otočil. „Řekla jste Gardenii do telefonu, že můžete všechno vysvětlit. Co přesně jste jí chtěla povědět?“

	„Hledáte drobíček naděje?“

	„Celý bochník.“

	Zavrtěla hlavou. „Nemám sebemenší představu.“

	„Díky,“ usmál se. „Moc jste mi pomohla.“

	„Pospěšte si, bude mít starost,“ vybídla ho.

	Opřel se o veřej. „Myslela byste si, že jsem hrozný, kdybych řekl, že vás chci políbit?“

	Začervenala se. „Myslela bych si, že jste hloupý.“

	„Jsem stavitel. Mám dokonalou omluvu.“ Přistoupil blíž a objal ji kolem pasu.

	„Dane, tohle není rozumné. Co ty Westonovy ženské? Ta špionská stanice nikdy nespí.“

	„Je neděle ráno. Budou v kostele. Znáte Anise, ta nikdy nezmešká příležitost každému ukázat, jak je počestná a bohabojná.“

	Políbil ji na tvář, sjel rty po linii její líce a dotkl se nosu letmými polibky, než jeho ústa nalezla její a usadila se tam. Roztávala rychleji než čokoládová tyčinka zapomenutá na radiátoru. „Dane,“ vydechla, když se od něho odtrhla.

	„Já vím.“ Sklíčeně se na ni usmál. „Je čas, abych šel.“

	Obrátil se a odcházel, zamával rukou ve vzduchu, aniž se ohlédl. Dneska ráno moc nepřipomínal severského boha, spíš stárnoucího beatnika, ale na přitažlivosti mu to ani trochu neubralo. Rose zavřela dveře a šla do pokoje uklidit pozůstatky z minulé noci.

	Byl tam zvláštní pach. Rose vtáhla nosem vzduch. Vyčichlá káva, vyčpělé pití a ještě něco, co nedokázala přesně určit. Aby odstranila tenhle příšerný puch, bude muset zapálit svůj aromaterapeutický hořák s něčím osvěžujícím, jako je limetkový nebo grapefruitový olej.

	Uhladila polštáře na pohovce a ten, který nesl stopy Danovy hlavy, se zvláštní něhou natřepala. Když se sehnula, aby zvedla z kávového stolku podnos, zjistila příčinu onoho smradu. Byl to Chundeláčův kobereček z jaka, odhozená vikinská pelerina ležící na podlaze vedle pohovky. Štítivě ji zvedla a držíc ji před sebou na délku paže vynesla ji ven do garáže, kde ji odhodila na pracovní lavici. Nedovedla si představit, jak Dan proboha mohl tuhle odpornou věc celý večer mít na svých ramenou. Asi by se teď nehodilo mu zavolat a říct mu, že ji tady zapomněl.

	Vrátila se do domu, odnesla podnos do kuchyně a umyla šálky. Žínka obarvená kávou už nebyla k potřebě. Rose ji s lítostivým povzdechem odhodila do koše na odpadky.

	Obývací pokoj se vrátil do normálního stavu. Rose ho se smutným úsměvem podrobila letmé prohlídce. Dan jako by sem tak bezprostředně zapadl, a přitom po menším natřesení polštáře a umytí pár kousků špinavého nádobí – plus vyhození vzorku psí moči – tu nezůstala jediná stopa, že tu vůbec kdy byl. Dotkla se svého obličeje, lehounce přejížděla prsty po bradě, krku a rtech a vybavovala si Danův polibek na zápraží. Pokoj se mohl vrátit k normálu, ale ona rozhodně ne. Věděla, že nebude tak snadné a rychlé vymazat stopy Danových polibků ze své kůže. Stejně jako ta kávou potřísněná žínka i ona se cítila natrvalo a neodčinitelně poznamenaná.

	 

	 

	Anise Westonová nebyla v kostele. Stalo se to poprvé, co vynechala ranní mši od loňského postu, kdy ji sklátila těžká čínská chřipka. Ty cizí viry nesnášela, zrovna jako cizí jídla. Angelica naštěstí jen velice zřídka připravovala boloňské špatety, které vypadaly jako psí žrádlo na zmotaném klubku vlny. A taky tak chutnaly.

	Vzbudila se v časných ranních hodinách; cítila se mimořádně zle a byla přesvědčená, že to zavinily „vikinské“ párky v rohlíku, které připravovala paní Tooková. Určitě byly namrzlé, dole zvlhlé a nahoře připálené, což svědčilo o nedbalosti kuchařky. Tohle bylo naposled, co Anise požádala paní Tookovou, aby připravila pohoštění pro kostelní společenskou událost. Ta žena si prostě neuvědomila, co tenhle úkol obnáší, když se pak sesypala. Jaká ostuda pro ženu jejího věku! Léta soužití s Angelikou a jejími příšernými kulinářskými výtvory už měla Anise naučit vytipovat ženy s vlohami pro vaření. Byla chyba, že ignorovala své pochybnosti, a teď za to platí. Třeštila jí hlava a zvedal se žaludek. Najednou se jí zatočila hlava. Ale to asi proto, že stála na nejhořejší příčce štaflí.

	Spatřila, jak naproti z domu té ženy se špatnou pověstí vychází ten chlap Spikenard a cicmá se – takhle se tomu teď říkalo – s tou „pěknou mladou ženou“ přímo před očima obyvatel Lavender Hillu v těch samých šatech, co měl na vikinském večírku. Anise se v duchu usmála. Teď ať se ta sladká ženská odváží popřít své lascivní praktiky s mužským pohlavím.

	Anise si váhavě zavěsila dalekohled kolem rozbolavělého krku, kde ji tížil jako olovo, aby si mohla do bloku zapsat pár detailů o tom, čeho byla právě svědkem za živým plotem. Kéž by tu byla Angelica, aby to viděla na vlastní oči. Pak by se té ženské tak horlivě nezastávala.

	Anise ji stejně podezírala, že je s tím děvčetem spolčená. Onehdy, když za Angeličiny nepřítomnosti uklízela její zásuvky – Angelica odešla nakoupit – našla nějaké aromaterapeutické oleje. Ta žena jasně začínala mít zhoubný vliv na její sestru, jejíž první a hlavní chybou bylo, že byla měkká jako vosk. Jejich rodiče si s ní zažili perné chvíle, když se ji pokoušeli trochu zvládnout. Ve vesnici jí říkali „jo-jo kalhotky“ – šup sem, a už byly dole! Není divu, že Angelica v té děvče odnaproti nacházela spřízněnou duši. Pak tu byla ta ohavná záležitost s ženatým mužem. S léty se na to sice pozapomnělo, ale Anise vždycky našla nějakou příležitost to sestře připomenout.

	Před tím ať nás chrání všichni svatí, aromaterapie v jejím věku! Co přijde dál? Příště si vezme extázi a začne nosit baseballovou čapku kšiltem dozadu. Bylo by možné, že se u Angeliky dostavilo další klimakterium? Existovalo něco jako senilní menopauza? Panoval všeobecný názor, že i muži mívají menopauzu, třebaže jim k tomu chybí nezbytné vybavení. A rozhodně existovala senilní demence. To by mohlo být ono. Není třeba se vůbec znepokojovat. Angelica prostě začíná senilnět. Uklidnilo ji to. Bude si s ní muset o tom promluvit.
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	BALZÁM NA HLUBOKÝ SMUTEK

	Heřmánek římský, levandule, santalové dřevo, pelargonie

	 

	Přicházejí chvíle, kdy hluboko do našich duší pronikne nevýslovný smutek, zbaví nás dechu a sevře bolestí. Konec citového vztahu často způsobí, že nejsme schopni žít dál svůj život, protože nás city duševně poutají s minulostí. Tenhle olej má dokonalou hojivou moc. Jeho lahodné, léčebné vlastnosti poskytnou útěchu těm, kdo utrpěli bolestné rány. 

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils

	od Jessamine Lovageové

	 

	Melissa nechtěla pít čaj s detektivem konstáblem Elecampanem. Neměla chuť ani na vanilkový krém. Nebo praženou kukuřici. Kdyby mu dovolila, aby se s ní bavil, stejně by poznal, že ji nemá ráda. Zůstávaly po ní sliznaté hnědé zbytky mezi zuby, na které člověk přišel až pár hodin po jídle.

	Ani neměla chuť mít s ním znovu sex. Začínal od ní požadovat víc, než byla ochotná poskytovat za 69 liber 99 pencí. Ne že by se jí nelíbil. Možná právě v tom byla ta potíž. Vlastně si musela přiznat, že se těší na jeho návštěvy – a těšit se na ‚žehlení‘ byla velice smutná životní perspektiva.

	Uvědomila si, že ke svým klientům nikdy předtím nic necítila, žádnou opravdovou náklonnost. Znepokojovalo ji, že na něj začínala hledět s jakýmsi citem – samozřejmě úplně jiným, než jaký měla ke svému manželovi Frankovi. Nebyl to ten pravý, spolehlivý typ citu počínající každé ráno snídaní do postele. Tenhle spíš vyvolával zvláštní klikaté záškuby v břiše, jaké nikdy předtím nepocítila. Ale taky nikdy předtím nepovažovala své klienty za skutečné lidi. Ne že by na ně pohlížela jako na nějaké komiksové figurky nebo něco podobně stupidního. Stěží by dokázala definovat, co si o nich vlastně myslela. Ale Bob Elecampane usiloval o to se jí reálně přiblížit, a ona si nebyla jistá, jestli se jí to líbí.

	Měl se za pár minut dostavit a Melissa se toho děsila. Už ji, stejně jako jeho, začínalo unavovat mlácení kuchyňskými předměty do jeho zadku. Existoval jen určitý počet variací, jak tlouct dřevěnou lžící, těrkou nebo paličkou na maso, aniž by člověk tomu druhému způsobil vážné poranění. A ona mu nechtěla dělat bolest – i když někdy jen samo pomyšlení na to v ní vyvolalo chuť tím víc do něj bušit. Někdy zase cítila obrovské pokušení přitisknout ho ke svým bujným ňadrům a nechat ho spočívat ve svém ženském přístavu v bezpečí před divokými bouřemi zločineckých živlů Milton Keynes.

	I Frank se často zmiňoval o Bobovi, což jí nijak nepomohlo. Říkal, že ho v práci nikdo nemá rád. Byl to pária. A mizera. A v kantýně nikdy neuznal za vhodné pozvat parťáky na čaj. A něco takového se v policejních kruzích nepromíjelo, protože to opravdu ukazovalo na chování spodiny. Možná právě proto se vůči němu cítila tak, jak se cítila. Měla slabost pro nešťastné případy. Vždycky stála při těch, kdo prohrávali, či je nikdo neměl rád. Vždycky si oblíbila to nejmenší podsvinče z vrhu. A Frank nějak podobně hodnotil i Boba Elecampanea.

	Ve škole, zatímco ostatní děti v době volna často hmátly po největším perníkovém mužíčku v cukrárně, Melissa byla bez sebe štěstím, když se jí podařilo zachránit jednonohého, nebo nějakého se zkřivenou paží či bez jednoho oka. Nesnesla pomyšlení, že by nějaký takový invalida zůstal ležet na chladném pultu, aniž by měl někdo na něj chuť. Zkonzumovala nepředstavitelné množství koblih, v nichž nebyla skoro žádná marmeláda.

	Ne že by Bob nebyl přitažlivý nebo neměl pěknou postavu. Působil docela reprezentativním dojmem. Téměř každý z ostatních detektivů, které poznala, vypadal rozcuchaně a ustaraně, měl mastné, řidnoucí vlasy, potrhané džíny a tak ošoupané kožené sako, že by ho i tulák hodil do popelnice. Tihle lidé měli někdy v obličeji tak tvrdý a zlotřilý výraz, že bylo těžké je rozeznat od zločinců. Bob Elecampane nosil džíny, ale ty byly čisťounké jako sklo, nekonečným praním vyšisované jako letní obloha, navíc přepečlivě vyžehlené s ostrým bílým pukem táhnoucím se po přední straně lýtka. Jeho důležitá intimní místečka byla vždycky čistá, což Melissa u muže velice oceňovala.

	Ozval se zvonek u dveří. Byl to jeden z těch, které zahrají zvonkovou hru jedné ze směsi čtyřiadvaceti působivých melodií, podle gusta domácího pána. Dneska ho Melissa seřídila na verzi známé písně „Jsi můj sluneční paprsek“. Teď ji mrzelo, že ji před Bobovým příchodem nezměnila.

	Slova téhle písně nijak nekorespondovala s náladou, v níž se dnes nacházela paní domu. Snad si toho Bob nevšimne, protože jinak by to v něm mohlo vyvolat nesprávný dojem.

	Zvonek se ozval znovu. Bylo třeba dospět k rozhodnutí, jakkoli bolestnému, a některá rozhodnutí se nedala odkládat donekonečna. Musela si uvědomit, že nemládne. Zalil ji hluboký smutek. Civěla do zrcadla s pocitem nejhlubší melancholie. S těžkým povzdechem si na sobě poopravila svůj minimální výtvor módy, aby vypadal aspoň trochu decentně, a šla Bobovi otevřít. Nezapomněla, že jí od posledně zůstal dlužen, že jí při svém rychlém odchodu zapomněl zaplatit. Byla ovšem ochotná to za určitých okolností přehlédnout. I při nákupu benzinu člověk sem tam dostane nějaký malý dárek. Ale Bob dosud nevěděl, že už žádné dárky nebudou. Detektiv konstábl Bob Elecampane s ní měl dnes strávit svou poslední hodinu a vydat svých posledních šedesát devět liber devadesát devět pencí.

	 

	 

	„Dneska mi připadáš nějaká divná,“ Bob se jí konečně odvážil tykat. Leželi pod přikrývkou s květinovými povlaky a svítilo na ně slabé, bledé slunce, které se prodralo do místnosti skulinou v záclonách ladících s povlečením. Naklonil její obličej ke svému a pohlédl jí hluboko do očí.

	„Je mi dobře,“ řekla Melissa bezbarvě.

	„Trápí tě něco?“ naléhal. „Třeba ti můžu pomoct.“

	„Je mi dobře,“ opakovala. „Nepotřebuju tvou pomoc.“

	Bob pokrčil rameny a přivinul ji blíž k sobě. „Já jen mám takový zvláštní pocit, že dneska není něco v pořádku. Nezdáš se mi, jak bych to řekl…, tak nadšená.“

	„To je mi líto,“ utrhla se na něj Melissa, „ale byl jsi to ty, kdo to takhle chtěl.“

	Želízka visela volně na ozdobných sloupcích postele. Nebila ho, nepřipoutala ho, nijak ho fyzicky netýrala. Pomilovala se s ním, něžně, a jemu se to moc líbilo. A teď byla najednou hrozně nervózní.

	„Nebylo to krásné?“ zašeptal.

	„Ano,“ váhavě připustila.

	„Tak proč ten protažený obličej?“ Bob ji lehce pošimral pod bradou.

	„Víš, co jsi říkal o těch zvířatech, co jsou vždycky triste après l’amour.“

	Potěšené se usmál. „Ty sis to zapamatovala, ma chérie.“

	„Ano.“ Intenzivně studovala květinový vzor na tapetě. „Tak já jsem dneska moc triste.“

	„Ale proč, mon petit chou-fleur?“ zeptal se znepokojeně.

	Odvrátila od něho pohled. „Myslím, že už tohle nechci dělat.“

	„Chceš se vrátit k želízkům a špachtlím?“ vyděsil se.

	„Tohle nemá nic společného s želízky.“ Melissa k němu znovu obrátila obličej. „Ani s jiným nářadím.“

	„Tak co to je?“ Do jeho hlasu se vkradla panika.

	„Netýká se to jen tebe.“ Snažila se mluvit přesvědčivě.

	„Oč jde?“ Bob se znepokojeně posadil.

	Pro jistotu si kolem sebe obtočila přikrývku. „O celou tu záležitost. Nechávám toho.“ Melissa svým pohledem žádala o pochopení. „Nechci už… tohle dělat.“

	„Proč ne?“ Jeho obličej byl tak bledý, že si nebyla jistá, zda to není jen tím kontrastem přikrývky a záclon, které hýřily barvami. „Umíš to moc dobře.“

	„V tom to není.“ Melissa se cítila příšerně. Nepřítomně si uhryzla tvrdou kůžičku na prstu. „Zašlo to moc daleko,“ vysvětlovala prostě. „Musím skončit, než to zjistí Frank. Asi by se mu to nelíbilo.“

	„Ty si myslíš, že se mu to nebude líbit?“

	Měla tolik slušnosti, že se zatvářila ostýchavě. „Tak tedy jsem si jistá, že by se mu to nelíbilo.“

	Přimhouřil oči. „Co kdybych mu to řekl?“

	„Nevěřil by ti,“ řekla nevýrazně. „Musel by to vidět na vlastní oči. Frank mi bezvýhradně věří.“

	„Pak je to zatracený hlupák.“ Bob odhodil přikrývku, posadil se zády k ní na pelest lůžka a skryl hlavu v dlaních. „I já jsem zatracený hlupák! Věřil jsem ti!“

	„Nikdy jsem ti nic neslíbila,“ odvolávala se k jeho napjatým zádům.

	„Miluju tě,“ zakvílel. Byl to bolestný zvuk, jako by někdo pouze v sandálech stoupl na hřebík, připínáček či na ježka.

	„Jak to můžeš říct? Vždyť mě neznáš!“ Melissa se zvedla na posteli. Zvýšila hlas a v hrdle jí nebezpečně zaklokotal vzlyk. „Jsem laciná děvka, které za to jednou týdně zaplatíš devětašedesát babek. Nic víc. Na to nezapomeň.“

	„Ale já jsem se tolik snažil právě na tohle zapomenout.“ Prudce se otočil a chytil ji za zápěstí. „Chtěl jsem, aby to znamenalo něco mnohem hlubšího.“

	„Byla to obchodní záležitost,“ řekla chladně. „A teď skončila.“

	Chňapl po ní a surově s ní smýkl – takhle se chová někdo, kdo jí sotva před okamžikem vyznal lásku? žasla.

	„Takže za tohle jsi mě považovala?“ procedil se stisknutými zuby. „Obchodní záležitost?“

	Oči mu divoce jiskřily – o něčem takovém četla v románech o Scarlet, ale ve skutečnosti se s tím setkala teprve teď. Frankovy oči nikdy divoce nejiskřily. Tenhle divoký lesk byl normálně příznačný pro padoucha a objevil se v jeho očích těsně předtím, než zasyčel: „Když tě nemůžu mít já, nebude tě mít nikdo jiný!“, a pak vrhl hrdinku do kolejiště přímo před blížící se vlak. Při pomyšlení na takovou hrůzu ji zamrazilo v zádech a náhle si přála, aby se tu objevil Frank.

	Nervózně polkla. „Bylo to obchodní jednání. A já jsem –“

	„Obchodnice.“ Bob se dutě zasmál. 

	„Nechtěla jsem, aby to skončilo takhle,“ řekla lítostivě.

	„To mi neříkej,“ zamyšleně se podrbal na bradě. „Chtěla jsi, abychom byli přátelé.“

	„Ano,“ spěšně souhlasila.

	Praštil pěstí do nočního stolku z loupané borovice; Melissa jen doufala, že ho nepoškodil. Přivezla si ty stolky od Grattonů a stály celé jmění.

	„Jsi opravdu hloupá malá kráva, co?“ Přisunul svůj obličej těsně k jejímu. „Už nechci být tvým přítelem,“ řekl zlověstně. „Chci se stát tvou nejhorší noční můrou.“

	A bylo to tady. Ten syndrom „jestli tě nemůžu mít já, nebude tě mít nikdo jiný“. Ještě štěstí, že tady v okolí nejsou žádné koleje.

	„Jen nebuď ke mně ošklivý, Bobe, a nezkaz všechno.“ Uvědomila si, že mluví jako její učitelka z obecné školy, paní Batesová, která byla pěkný pedant. „Hezky jsme si spolu užili, a teď by sis měl najít hodnou dívku a usadit se. Nějakou mladou a hezkou, ne vdanou, která tě bude milovat pro tebe samého.“

	Bobovi poklesla ramena a na jeho obličeji se objevil měkčí výraz. „Máš pravdu,“ řekl. „Měl bych si zapamatovat, jaké to bylo.“ Zlostný lesk v jeho očích nahradily hromadící se slzy.

	Melissa mu poklepala na koleno. „Takhle se mi líbíš. Hodný chlapec,“ pochválila ho. „Pochopil jsi to.“

	Slabě se usmál. „Co kdybychom se před mým odchodem ještě naposledy pomazlili?“ Plaše k ní zvedl oči. „Jako vzpomínku na staré časy?“

	Melissa se zahihňala. „Jsi ty ale starý měkkota, viď?“

	Mlčky přikývl. Rozevřela náruč. Těsně ji k sobě přivinul.

	Až když zaslechla známé zacvaknutí želízek, Melissa si uvědomila, že něco není v pořádku. Pak se Bob od ní odtáhl – a ona zjistila, že je pevně připoutaná k vyřezávanému sloupku postele, Bob stojí nad ní a pozoruje ji se samolibým a současně nepříjemným úsměvem.

	Zamračeně nakrabatila čelo. „Tohle od tebe není moc hezké,“ řekla přísně ve snaze zaplašit chvění z vlastního hlasu a napodobit paní Batesovou.

	„Ne,“ odpověděl s povzdechem. „Ale ani ty jsi ke mně nebyla moc hodná, je to tak?“

	Sevřel jí druhé zápěstí a přitáhl ho ke sloupku na vzdálené straně postele. Melissa se bránila, kopala ho a snažila se uvolnit. Cvak.

	„Toho budeš litovat!“ vyhrožovala.

	„Myslím, že ne.“

	„Jsem astmatička,“ varovala ho. „Mohla bych dostat záchvat.“

	Vytáhl horní zásuvku jejího nočního stolku a vyndal inhalátor. „Uhádl jsem to,“ zamával modrou plastovou trubicí. „Otevři pořádně pusu!“

	„Neotevřu!“

	V momentě, kdy rozevřela rty, nacpal jí ten přístroj do úst. Přidržel ho jednou rukou a druhou se natáhl k pohozené punčoše – Melissa nosila průsvitné punčošky od Markse & Spencera – kterou jednou obtočil kolem inhalátoru, načež jí oba konce punčochy táhl přes uši, aby je vzadu na temeni hlavy uvázal na uzel.

	Posadil se znovu na postel a zálibně si prohlížel své dílo. Melissa na něj metala z očí hrozivé blesky a skrze inhalační přístroj vykřikovala zdušené oplzlosti.

	„Nikam neodcházej,“ řekl bujaře. „Ach promiň, ty ani nemůžeš, viď?“

	Pískal si, když se lenivě a beze spěchu oblékal, zapínal si košili, přes boky uhladil ty mockrát seprané džíny a na její krásnou přikrývku s tak romantickým květinovým vzorem zvedl nohy, aby si zavázal tkaničky.

	Pohlédl na hodinky. „Musím jít. Blíží se doba, kdy se vrátí Frank ze služby.“

	Melissa natočila hlavu a v panice se zahleděla na hodiny.

	„Řekla jsi, že Frank neuvěří, dokud to neuvidí na vlastní oči.“ Jeho hlas zněl vesele a bezstarostně. „Přeju pěknou zábavu, až mu budeš tohle vysvětlovat.“

	Melissa kopala patama do postele a cosi nesrozumitelného huhňala do „roubíku“ v ústech.

	„Nerozumím ti,“ Bob potřásl hlavou. „Ale jedno z těch slov bylo určitě bastard. Mám pravdu?“

	Melissa zuřivě přikyvovala.

	Sáhl do kapsy a vytáhl svou vlastní sadu želízek. „Tady jsou jedny pro štěstí.“

	Sevřel její mrskající se kotník a dunivým buchnutím ho připevnil k vyřezávanému srdíčku na dolním sloupku postele. „Ještě jednu radu, Melisso. Nikdy se v Milton Keynes neopovaž zaparkovat na přechodu pro chodce. Půjdu okamžitě po tobě a udělám všechno, co bude v mé moci, aby si soudce nasadil svůj černý baret, než tě odsoudí.“ Mrknul na ni. „Hasta la vista, baby!“

	„VEM TĚ ČERT!“ zareagovala tak vehementně, jak jen jí to dovolil inhalátor v puse.

	Naslouchala, jak sbíhá dolů ze schodů a vesele si píská. Do toho bujarého hvízdání se ozval třesk; usoudila, že ze zdi spadla skříňka obsahující kolekci čtyřiadvaceti populárních melodií, které se rozezní při každém otevření dveří. Po tom prásknutí se ozvalo „Jsi můj sluneční paprsek“ (You are my Sunshine). Melodie byla pochopitelně ochuzená o každou druhou notu. Detektiv konstábl Elecampane si toho všiml, a bylo mu moc zle po těle.
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	MASÁŽ NA ZTUHLÉ SVALY

	Černý pepř, dobromysl, rozmarýna, heřmánek, rozrazil

	 

	Při příliš velkém napětí mohou naše těla reagovat tak, že nám znemožní zbavit se ztuhlosti, která se hromadí v našich svalech. Jemná masáž provedená touto regenerační směsí přírodních čistých olejů může opravdu pomoci, protože stimuluje krevní oběh a tím se uvolní bolestivá křeč.

	The Complete Encyclopaedia ofAromatherapy Oils

	od Jessamine Lovageové

	 

	Rose otevřela dveře s výrazem překvapení a radosti na tváři. Účastný úsměv rozvlnil její rty.

	„Richard Třetí, hádám?“ zeptala se.

	Za dveřmi stál Dan v hlubokém předklonu a s dlaněmi přitisknutými na zadek. Zvedl hlavu a zoufale na ni pohlédl. „Masáž, masáž, mé království za masáž.“ Jeho pevně stisknuté rty mu nedovolily se usmát.

	„Nestojím o vaše království. Čtyřicet babek bude stačit.“

	„Tedy královské výkupné.“

	Se širokým úsměvem před ním dokořád otevřela dveře. „Tak pojďte dál, uvidíme, co se dá dělat. Naštěstí mám zrovna pauzu.“ 

	Opatrně se všoural dovnitř. „Musím říct, že za tohle nesete částečnou odpovědnost vy.“

	„Vážně?“ podivila se.

	„Moje záda už nejsou jako dřív od té doby, co jsem strávil noc na vaší pohovce.“

	„A to je moje vina?“

	„Rozhodně jste k tomu přispěla.“

	„Spíš si myslím, že nejvíc k tomu přispělo těch sedmnáct piv a půl láhve brandy.“

	„Na tom něco je,“ zamumlal.

	Rose ho vedla do své ošetřovny.

	„Je tady příjemné teploučko,“ poznamenal.

	„Ano, i přesto, že tu očividně chybí otevřený oheň.“

	„Ach jo.“ Dan cítil, jak rudne.

	„Ano,“ prohodila Rose. „Ach jo.“

	„Můžu vysvětlit…“

	Toho osudného rána po vikinském večírku, když se konečně vrátil domů, neuváženě Gardenii slíbil, že už se k Rose nikdy nepřiblíží. Udělal to hlavně ze strachu, aby ho nezbavila mužství, což by ho možná čekalo. Gardenia mu pohrozila nevyslovitelnými represemi, kdyby ho do konce jeho života jen přistihla, jak se ubírá směrem na Lavender Hill.

	Dan, který se nacházel ve stavu nepředstavitelné opice, rozhodně v tu chvíli nebyl schopen logické argumentace a prostě jen toužil oddat se Roseině příšerně páchnoucí medicíně na ďábelskou kocovinu. V předním laloku jeho mozku se objevila slova „klidný život“, takže místo aby se s Gardenii hádal, či dokonce hájil svou nevinu, stáhl ocas mezi nohy, kde od té doby zůstal, aby nenapáchal další škody.

	Všechno vycházelo docela dobře. Gardenia obnovila slovní komunikaci a on si vzpomněl na Rose jen každou hodinu nebo kdykoli ucítil závan léku na kocovinu, což bylo celkem často, protože si jím potíral bolavá záda, i když ho ta hrozná opice už přešla. Pak nastalo dnešní ráno, kdy se sklonil, aby zvedl těžkou fošnu. Ta bolest byla nesnesitelná – do ruda rozpálené jehly mu sjížděly po zádech a do nohou a děsivě píchaly. Upustil fošnu, která mu jen taktak nerozdrtila palec u nohy. Bratr Alan ho přivezl zpátky do jeho domu v dodávce. A třebaže se Alan snažil jet po těch rozjezděných venkovských cestách do Great Brayfordu co možná opatrně, deset roků jízd v těchhle podmínkách se markantně podepsalo na jeho řidičském stylu, takže při každém drcnutí a nadskočení vozu Dan div bolestí neproletěl střechou.

	Gardenia se chechtala, když viděla, jak se vleče do domu, opřený o Alana jako o obrovitou hůl. Smála se ještě po Alanově odchodu a Dan s ní zůstal v domě sám, takže věděl, že její smích nebyl určen jeho bratrovi. A nazvala ho Quasimodem. Zřejmě proto, že nikdy neslyšela o Richardovi Třetím. Když si postěžoval, že ho to bolí, poslala ho do koupelny, aby si tam v lékárničce našel nějaké mazání. Trvalo mu deset minut, než se došoural nahoru po schodech, které bral po jednom, aby nakonec v lékárničce první pomoci našel natržený balíček náplastí s ohnutými rohy, Strepsils s medovou příchutí, prášky na spaní a lahvičku kapek usnadňujících vykašlávání s prošlou záruční lhůtou. Nechyběla tam ani Roseina medicína na pekelnou kocovinu, a to ho přimělo vzpomenout si na ni – ne že by potřeboval nějakou zvláštní pobídku. Potřeboval něco na ischias, a nic takového tam nenašel.

	Jakmile se rozhodl, odbelhal se z Builder’s Bottom, a aniž řekl Gardenii kam jde, namířil si to rovnou dolů z kopce k Roseinu domu; celou cestu mu byly oporou ochotné stěny živých plotů zahrádek.

	Teď zvedl oči k tázavě vyčkávající Rose. „Zapomeňte, že jsem to řekl. Nedovedu to vysvětlit,“ poznamenal. „Je to moc dlouhá historie.“

	Pokrčila rameny. „Tak někdy příště.“ Ukázala na háček na vnitřní straně dveří ošetřovny, na němž visela dvě pěkná šatní ramínka. „Nechám vás tady, abyste si mohl odložit.“

	Šokovalo ho to.

	„Zvládnete to sám?“ zeptala se.

	„Ach ano, jistě,“ vyhrkl. Nenapadlo ho, že si bude muset sundat oblečení. Kdyby byl na tohle pomyslel, byl by se osprchoval.

	„Určitě?“ Starostlivě nakrabatila čelo.

	„Ano, jistě,“ opakoval. Odkašlal si. „Chcete, abych si sundal všechno?“

	„Mám v úmyslu vám provést masáž kolem celého kříže a hýždí, abych se ujistila, že jste si neuskřípl sedací nerv nebo něco takového.“

	„A právě tam mám sedací nerv?“ zajímal se Dan.

	„Ano.“

	„Proto chcete, abych se svlékl úplně ze všeho? I… hm… ze slipů?“

	Přitakala. „I… hm… z vašich slipů,“ humorně ho napodobila.

	„Ó!“

	Složila ruce na prsou, než se znovu ozvala. „Pane Spikenarde, jsem profesionální terapeutka s kvalifikací na švédské léčebné masáže a starověké aromaterapeutické umění. Nacházíte se ve velice povolaných a bezpečných rukou.“

	Danovým obličejem přelétl zděšený výraz. „Švédská masáž?“

	„Nemá nic společného s mrskáním březovými větvemi, takže se nemusíte tvářit tak polekaně; nežádám vás, abyste se úplně svlékl proto, abych se mohla podívat na váš zadek.“

	„To mě ani na chviličku nenapadlo, slečno Stevensová,“ bránil se.

	„Ne, ale váš obličej to prozrazoval,“ usmála se. 

	„To jsem tak průhledný?“

	„Jako tabule skla. A teď,“ podívala se na něj přísně, „se svlečte. Nekousnu vás!“

	„Právě na to jsem se těšil.“

	„Tohle si obtočte kolem sebe.“ Položila na masážní stůl ručník. „Jdu si umýt ruce. Za pár minut jsem zpátky.“

	 

	 

	Na dolní toaletě si Rose nechala téct přes zápěstí ledovou vodu z kohoutku umyvadla. Měla horké a upocené dlaně. Opravdu zatoužila podívat se na Danovy zadní partie, třebaže jemu to popřela. Hrůza, co si musela přiznat. Za celá ta léta praxe a všechny zadky, které se octly pod jejíma terapeutickýma rukama – velké, malé, chlupaté, flekaté a dokonce i pár opravdu pěkných – nikdy ji pohled na žádný z nich tak nerozpálil a neznepokojil. A pokud se pamatovala, takhle ji neznepokojil ani ten Hughův. Uhladila si bílý plášť na bocích a zvolna počítala do deseti, než se vrátila zpátky do místnosti k Danovi. Ten seděl na hraně její pracovní lavice, kde během dne míchala oleje. S pokrčeným nosem čichal k malým hnědým lahvičkám – jestli se zájmem, či s odporem, nedokázala s jistotou určit.

	„Namíchám vám něco proti svalovým křečím. To pomůže,“ řekla, jakmile vešla. Rozechvělo ji pomyšlení, že tu sedí v její pracovně pouze s ručníkem omotaným kolem sebe. Měl široká a svalnatá ramena a tělo opálené do ořechové hnědi. Jeho hruď pokrývalo spíš kaštanové než plavé kadeřavé houští jemných chloupků a vypadal, jako by sportoval, ale zřejmě to nepotřeboval.

	„Bude to vonět trochu líp než ta hrůza na kocovinu?“

	„Asi ne,“ rozesmála se. „Smísím dobromysl s černým pepřem a špetkou heřmánku – ochlazuje to zápaly. A možná přidám i rozmarýnu.“

	Protáhl obličej. „Jste si jistá, že z toho nevznikne kari?“

	„Jestli chcete při odchodu odtud pěkně vonět, pak budete muset přijít na jednu z mých relaxačních kúr,“ řekla vesele.

	„To bych mohl.“ Danovi se zadrhl hlas, když se jí upřeně zadíval do očí.

	„Dobrá, tak někdy,“ řekla celá zrůžovělá. „Ale na to je čas, všechno hezky popořádku.“

	Předklonil se a zvedl z lavice další lahvičku. „Jak voní růžový olej?“ zeptal se, když zvolna odšroubovával víčko.

	„Krásně,“ odpověděla hlasem vyšším, než by si přála. Byl těsně u ní a mezi nimi se vznášela opojná vůně růžového oleje naplňující místnost svým lahodným parfémem.

	Přidržel si lahvičku u nosu a zhluboka se nadechl. „Máte pravdu,“ řekl tiše.

	„Tohle je růže damascenská neboli růžový olej, jeden z nejvzácnějších olejů na světě. Kávová lžička vysoce kvalitního oleje má cenu několika set liber, což znamená, že jedna kapka se rovná jedné libře.“

	„A řekl bych, že za to stojí.“ Dan se zavřenýma očima se znovu nadechl. „Víte, že růže je symbol Venuše, bohyně lásky?“

	Najednou měla sucho v ústech a srdce jí div nevylétlo z hrudi. „Vy toho o aromaterapeutických olejích nějak moc víte.“

	„Ani ne,“ odpověděl vážně. „Četl jsem jen nálepku na Gardeniině deodorantu.“

	Rose se podmračila. „Dane Spikenarde, vy jste nadrogovaný!“

	„Ne, to rozhodně ne.“ Usmíval se, ale jeho oči zůstávaly vážné a zádumčivé.

	„Tak začneme. Položte se tady na to lehátko. Na člověka, který sotva před deseti minutami trpěl takovými bolestmi, teď zrovna nevypadáte, spíš jako byste se nějak podivuhodně zotavil.“

	„Nemohl bych dostat trochu tohohle?“ Zvedl lahvičku s růžovým olejem.

	„Tohle se na vaše záda opravdu nehodí,“ namítla.

	Zatvářil se trucovitě.

	„Je to na nervový stres,“ vysvětlila mu.

	„No právě, toho mám víc než dost,“ trval na svém.

	„A na impotenci.“

	Urazil se. „Tou netrpím.“

	Rose se vlídně usmála. „Donutím vás konečně položit se tady na to lehátko, když vám slíbím menší obličejovou masáž? Při ní můžu použít trochu růžového oleje.“

	„Slibujete?“

	„Jen se položte, Dane.“

	Odložil lahvičku s růžovým olejem a pomalu se chystal položit.

	„Nepatrně to snížím, abyste si nepřivodil další zranění,“ poznamenala. Upravila výšku svého hydraulického lehátka – šikovnou, ale pěkně drahou součást vybavení, do něhož investovala, když se stěhovala do Great Brayfordu, aby si do budoucna chránila vlastní záda. V tuhle chvíli si přála, aby se takhle snadno dalo investovat do něčeho, co by ji ochránilo před Danem.

	Posadil se a zvedl nohy na lehátko; vyžadovalo to dost námahy.

	„Teď se k vám potřebuji dostat zepředu.“ Poslušně se obrátil a zkřivil obličej bolestí. „Jen pomalu,“ poradila mu.

	„Asi to jinak nepůjde.“

	„Teď to dám zpátky do správné výšky,“ řekla a nohou stiskla páčku. Dan si s úlevou oddechl.

	„Odmotejte si ten ručník,“ poučila ho. „Hoďte si ho na sebe.“

	Podezíravě na ni pohlédl.

	„Dane!“ V jejím hlase se ozvala výhrůžka. Uposlechl. Rose mu rozprostřela ručník přes nohy, nechala odhalenou horní část hýždí, a těsně mu ho zastrkala pod boky. Cítila, jak ji začíná rozpalovat horko. Tvar jeho těla připomínal sýrové trojúhelníčky značky Dairylea. Široká ramena sbíhala k úzkému pasu a pevným štíhlým bokům. Měl ty nejkrásnější hýždě, jaké kdy viděla. Vypadaly jako dvě natvrdo vařená vejce vykukující z kapesníku.

	„Připravím váš olej,“ řekla nervózně, vděčná za možnost aspoň na okamžik prchnout do útočiště na druhém konci místnosti. Rozechvělýma rukama nalila pár kapek oleje do čisté skleněné lahvičky, kterou pak chvíli třela v dlaních, což nebylo zanedbatelné. Pak smísila i pár kapek růžového oleje s trochou broskvového na tu slíbenou obličejovou masáž.

	Vrátila se k Danovi; kápla si trošičku do dlaně, a než lehce položila ruce na dolní část jeho zad, zhluboka se nadechla, aby uklidnila zrychlený dech. Mírně sebou škubl. „Kdyby vám bylo cokoli nepříjemné, stačí říct,“ upozornila ho. Kromě mě, dodala v duchu pro sebe.

	Rukama mu jela vzhůru po zádech a usilovně se snažila soustředit na to, co dělá, nikoli na fakt, jak je to tělo pod jejími prsty pevné, pružné, poddajné a zdravé.

	Tomuhle pohybu se říkalo effleurage. Příjemný, hladivý pohyb pomáhající relaxaci těla – klientova těla. V tomhle zvláštním případě rozhodně nepřinášel úlevu terapeutce. Všechny masážní úkony měly francouzské názvy – effleurage, pétrissage, tapotement – což bylo zvláštní vzhledem k tomu, že se jednalo o švédskou léčebnou masáž. Rukama přejížděla po Danových ramenou a namáhavě polkla. V rozčilení si do dlaní nabrala příliš mnoho oleje, takže jí teď mezi prsty prokluzoval, teplý a smyslný. Dan pod jejími dotyky jen slastně sténal. Byla to pravá muka, a v jednu chvíli si nebyla jistá, kdo z nich trpí víc. Klouzavými pohyby hnětla jeho tělo, její prsty se přizpůsobovaly jeho tvarům, cítila, jak povolují tvrdé vazy a šlachy a uvolňují se pod jejím pevným dotykem. Palci kroužila podél hlubokého žlábku jeho páteře.

	„Jste moc strnulý,“ řekla chraptivě.

	„Vy byste nebyla?“ ozval se Dan zdušeným hlasem, jak ležel obličejem dolů. Snažil se obrátit a mluvit s ní.

	„Lehněte si!“ přikázala.

	„Ještě nikdy jsem žádnou masáž neměl, Rose. A musím říct, že proti mému očekávání je to ten nejpříjemnější zážitek, jaký jsem kdy prožil. Jen si nejsem jistý, že to jsou zrovna záda, na něž nejvíc působí.“

	„Jen počkejte, za chvíli to ucítíte. Právě se k nim dostávám,“ uklidňovala ho s poněkud zadrhlým dechem. Ta dvě vařená vajíčka jako by jí hodila výzvu: DOTÝKEJ SE NÁS JEN NA VLASTNÍ NEBEZPEČÍ, říkala.

	Rose překonala tenhle příšerný moment a sjížděla rukama po zádech k bokům, tak těsně k hýždím, jak jen to šlo, až se jich v podstatě dotkla. Uvědomovala si, že hraje o čas – a uvědomovali si to oba. JE TO POUZE OTÁZKA ČASU, říkali si.

	„Máte značně ztuhlý kříž.“

	„Vezmu vás za slovo,“ zasténal.

	„Tahle oblast vám působí problémy,“ oznámila mu tak profesionálním tónem, jak jen byla schopná; cítila, jak jí podklesávají nohy a vnitřnosti jako by jí v břiše dělaly kotrmelce.

	„Ano, ano,“ vzdychal Dan.

	Rose se zahleděla na týl jeho hlavy. Jako by to vycítil, otočil se. „Promiňte. Chci říct, že tam to bolí. Dostala jste se na to správné místo,“ řekl.

	Bála se toho. Znamenalo by to, že právě na hýždích bude muset zapracovat. Nebylo vyhnutí. Vrhla na ně obviňující pohled. Jako by teď na ni mrkaly. Sugestivně. Zadky ostatních klientů tady vždycky jen pokojně ležely a čekaly, až přijdou na řadu. Ovšem Danův zadek ne. Ten vyžadoval pozornost.

	Obrnila se a přejela rukama po napjaté křivce jeho hýždí. Svaly byly současně měkké i pevné. Hladkou pokožku vrásnilo hnízdečko hrubých, sotva viditelných chloupků. Takhle senzačně vybavené dolní partie dosud neviděla.

	Z Dana vyšel ston ne nepodobný výrazu rozkoše. Jen počkej, pomyslela si Rose, on tě přejde smích. Zabořila mu palce hluboko do masa a prováděla effleurage a pétrissage s horlivostí, nad níž sama žasla, až do chvíle, kdy pod ní žadonil o milost.

	Namáhavě dýchala a její ruce teď hladily ty části těla, do nichž tak nemilosrdně bušila. Teď byly zkrocené, poddajné a tvárné – a dost pravděpodobně plné modřin. Tahle procedura možná uleví Danovým zádům, ale zřejmě se aspoň týden nebude moct posadit.

	Natočil hlavu, aby na ni viděl. „To se vždycky pouštíte do práce s takovým elánem?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla udýchaně. „Mým povoláním je provádět terapeutické masáže. To už jsem vám přece řekla.“

	„Jsem dalek toho, abych o tom pochyboval.“ Dan se nadzvedl na loktech. „Můžu něco podotknout, aniž se vystavím riziku dalšího potrestání? Na tak drobnou osobu máte velice silné palce.“

	Usmála se. „Jak se teď cítí vaše záda?“

	„Skvěle.“

	„Zmírnila se bolest?“

	„Jaká bolest?“ Jeho usměvavý obličej jen hořel.

	„Teď jim dopřejte pár dní klidu,“ poradila mu. „Jestli musíte jít do zaměstnání, pak aspoň proboha nezvedejte nic těžkého a nedělejte žádnou namáhavou práci. Choďte jen po staveništi s tužkou za uchem a vzbuzujte dojem nesmírně zaměstnaného člověka. Konečně, jste přece šéf. A kdyby se přece jen ozvalo další píchání v zádech, být vámi, šla bych k chiropraktikovi na odbornou prohlídku. Jakékoli problémy se zády musíte odstranit v samém zárodku, zvláště při vašem povolání.“

	„Díky, Rose.“ Dan si znovu lehl na záda. „Opravdu to velice oceňuji.“

	„Teď se můžete zvednout,“ řekla. „Ale opatrně.“

	„A co váš slib?“

	„Jaký slib?“ podivila se.

	„Snad jste už nezapomněla?“ Usmál se. „Můj obličej. Ten růžový olej. Řekla jste, že mi to uděláte.“

	„Ach tohle,“ upamatovala se. Konec utrpení, sténalo to v ní. „Hned to bude.“

	Přisunula si stoličku k hlavě lehátka, které sklonila tak, aby Danova hlava pohodlně spočívala ve výši jejích rukou. Nejprve mu odsunula vlasy z čela a pak si na své horké ruce kápla růžový olej. Dan ležel s obnaženou hrudí, z níž mu sjel ručník provokativně nízko k bokům. Jeho tvrdé, ploché břicho jí připomnělo jízdu vozem po Milton Keynes – z jednoho prostého důvodu, že valná část bytové zástavby byla prošpikovaná řadou kopečků zklidňujících dopravu. Až na to, že na rozdíl od Milton Keynes Danovo břicho prošpikovávaly tvrdé kopečky svalů. A na těchhle kopečcích nebylo nic zklidňujícího. 

	„Zavřete oči,“ požádala ho.

	Poslechl a Rose mu rozetřela olej po ramenou a nahoru ke krku, kde si poškrábala ruce o jeho strniště na bradě. Zastřela mu obličej špičkami prstů, jemně mu jimi přejížděla po rtech, tvářích, nose i po vráskách na čele. Vůně oleje byla opojná, sytá, erotická, květinově sladká s nádechem exotického koření a téměř, téměř zahlcující. Jako by se tisíc valentýnských pugétů směstnalo do jedné opojné směsi.

	„Takhle se ještě nikdy nikdo mého obličeje nedotkl,“ zamumlal spokojeně Dan. „Je to úplné blaho. Mám pocit, jako bych plul na mráčku.“

	Rose vhrkly slzy do očí. Spěšně je setřela hřbetem ruky; v duchu se vyplísnila za svou přecitlivělost. No a co na tom, že byla první osobou na světě, která se dotkla Danova obličeje? Co na tom záleželo? Ale proč to za ta léta, co byli spolu, nikdy neudělala Gardenia? Familiárnost opravdu přeroste v opovržení? Kdyby Danův obličej patřil jí, nedokázala by se od něho odtrhnout, pořád by se ho musela dotýkat. Jeho obličej, stejně jako jeho zadní partie, byly velice, velice příjemné na dotek.

	Její ruce sledovaly kontury jeho plných, smyslných rtů a dlouhého, silného nosu. Dotýkala se prsty jeho ostře řezaných lícních kostí a dostávala se až ke kraji vlasů. Když palci lehce přejížděla po akupresurních bodech na jeho čele, cítila, jak se pod jejími dotyky uvolňuje a propadá se hlouběji do onoho poklidného stavu mezi bděním a spánkem.

	Když prsty něžně kroužila kolem bílých vějířků vrásek u očí, měla pocit, jako by mládl. Viděla v Danovi chlapce – bezstarostného, s jemnou pokožkou a svěžím upřímným obličejem – a přála si, aby všechno mezi nimi bylo jiné. Myslel opravdu vážně ta napůl vyřčená slova po vikinském večírku, nebo byla pouze výsledkem nadměrné konzumace Regova piva? Proč dosud zůstával s Gardenií, když všechno, co zřejmě spolu sdíleli, kromě domu, bylo ustavičné vzájemné pohrdání? Proč muži vždycky dávají najevo, jak moc nesnášejí své partnerky, když zároveň zjevně váhají udělat něco pro to, aby buď uvolnili pouta, nebo se snažili situaci změnit k lepšímu? V poslední době byla zřejmě nejlepším lékem nevěra. Ale ve skutečnosti donutila spoustu lidí žít v nejhorším utrpení. Jistě, ne všechny vztahy končily trpkostí. Určitě pár těch dobrých dosud zůstalo. Nebo ne?

	„Rose.“ Dan zachytil její ruku, která se chystala sklouznout z jeho krku k ramenům. „Asi byste tam měla skončit,“ řekl chraplavě.

	Rose sklopila oči k celé délce masážního lehátka. Před chvílí viděla v Danovi chlapce, a teď měla naprosto bez pochyby před sebou muže, i když stále cudně přikrytého ručníkem. Cítila, jak jí od prstů u nohou až k obličeji proletěl žilami horký proud krve. Tak silný, že jí celé hodiny nezmizí rudé skvrny na krku.

	„Vážně se stydím,“ přiznal.

	„Není třeba se stydět,“ ujistila ho.

	Zřejmě ho to nepřesvědčilo.

	„To se někdy stává,“ pokračovala. „Muži nejsou zvyklí na to, že jim cizí ženy laskají tváře. Může to být velice smyslný zážitek. Ale to vůbec nevadí.“ Odkašlala si. „Opravdu.“ Stiskla páčku a lehátko ho vyzdvihlo do polosedící polohy.

	Složil si ruce za hlavu. „Jak to normálně zvládáte?“ Vrhl na ni kradmý pohled. „Asi bych to měl formulovat jinak.“

	Rozesmála se. „Asi ano.“

	„Co v takové situaci obvykle uděláte?“

	„Záleží na okolnostech,“ pokrčila rameny. „Buď to ignoruju a doufám, že to odezní. Nebo, když někdo začne být příliš rozpustilý, poplácám ho studenou lžící.“

	„Studenou lžící?“

	„Tenhle fígl mě naučila moje matka; pomáhá zchladit přílišnou vášeň nežádoucích nápadníků.“

	„Aha.“ Tohle na Dana očividně zapůsobilo. „A co míníte provést se mnou?“

	„Myslím, že vy patříte k typu ‚ignorovat a doufat, že to samo odezní‘,“ usmála se vlídně Rose. „Nevypadáte na nějakého zvrhlíka. Proto se nemusíte stydět a pociťovat rozpaky.“

	„Cítím se jako perverzní chlap –“ řekl.

	„– ale kde v tuhle denní dobu nějakého najít?“ jednohlasně zažertovali.

	Povzdechl si. „Ale fakt mi není dobře po těle, Rose. Vy tu pracujete tak profesionálně, s čistými úmysly, a moje myšlenky – a mé tělo – jako by patřily nějakému nadrženému školákovi, a já bych si nic nepřál víc, než rozepnout tenhle čisťounký, naškrobený, běloučký pracovní plášť, odhodit ho, přitáhnout vás k sobě a pak,“ nebezpečným pohledem se zadíval na růžový masážní olej, „rozetřít tenhle senzační sexy olej po celém vašem senzačním sexy těle.“

	„Aha,“ řekla klidně Rose, a opravdu necítila uvnitř nic než klid.

	„Není tohle zrovna případ pro tu léčbu studenou lžící?“ zajímal se.

	„Nevím,“ odpověděla.

	„Můžu se zeptat, co zavdává podnět k vaší nejistotě?“

	Následovalo dlouhé mlčení, narušené pouze cvrlikáním ptáků v zahradě. Byli to její oblíbenci, kulaťoučcí červenokřídlí drozdi, kteří se slétali na její zářivě oranžový hloh a cpali se jeho kuličkami. Ale dnes si jich Rose nevšímala. Zlatý orel mohl třeba dělat stojky na ptačím stole, a ani to by velmi pravděpodobně nezaregistrovala.

	Dlouze, přerývaně vydechla. Ramena jí poklesla úlevou – ani si neuvědomila, že je má téměř u uší. Beze slova se posadila na okraj lehátka, stehna opřená o Danova. Zadívala se mu do očí. „Neplácla jsem vás studenou lžící,“ zachvěl se jí hlas, „z toho prostého důvodu, že jsem si přála, abyste udělal totéž.“

	„Chápu.“ Teď byla řada na Danovi zachovat klid.

	Seděli bok po boku, dívali se na sebe, a ani jeden se nepohnul.

	„Co přijde teď?“ ozval se nakonec Dan.

	„Máte bolavá záda,“ připomněla mu.

	Natáhl se a vzal ji za ruku. Měl pevný, teplý a důvěryhodný stisk. Přitáhl ji k sobě. „Tak bys se mnou měla radši zacházet něžně.“

	 


Kapitola 22

	 

	SKOŘICE (Cassia)

	 

	Hnědožlutý olej se sladkou přilnavou vůní. Skořice se používá hlavně na zažívací potíže jako nadýmání, průjem a zvracivost. Pro svou nepřitažlivou tmavou barvu není vhodná k přípravě parfémů a kosmetických výrobků. Nikdy by se neměla používat na pleť.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils 

	od Jessamine Lovageové

	 

	„Pintu toho nejlepšího, Regu,“ poručil si Bob Elecampane u baru v hostinci U černého koně. Neměl rád hospody v Milton Keynes, kde věčně vyřvávalo disko a podávalo se značkové pivo za horentní sumy. „A balíček vašich nejlepších brambůrků s příchutí slaniny.“

	V těch módních lokálech v Milton Keynes se cítil starý, proto se tam večer po práci nerad stavoval.

	I Melissa v něm teď vyvolala pocit stáří. Byl starý, nemilovaný, opuštěný. Navěky odsouzený jen pro chvilkové milostné paběrky. Viděla někde značku upozorňující: MÍSTO NA ODHAZOVÁNÍ ODPADKŮ – ŽÁDNÉ ČERNÉ TAŠKY, ŽÁDNÝ HORKÝ POPEL, ŽÁDNÝ OBCHODNÍ ODPAD – a přesně tím se řídila. Až na to, že udělala chybu – on byl obchodní odpad. Přece řekla: obchodní ujednání. Chladná, tvrdá, krutá.

	Bylo to vážně divné, vždyť ještě minulý týden se díky ní cítil mladý, milovaný a opečovávaný. Pravda, trochu se mu nelíbilo, že ho měla zafixovaného pod pojmem „žehlení“, ale co provedl, že si zasloužil tohle?

	Pokud mu bylo známo, nic. Ona byla děvka a on klient, a přesto se po všech stránkách snažil ji potěšit. Měl o ni zájem a snažil se splnit každé její přání – pokud mu to dovolila ta želízka a její kuchyňské náčiní. Mluvil na ni francouzsky. Všechno zbytečně. Přes veškeré své úsilí teď byl tady – jak výstižně vyjádřil Gilbert O’Sullivan – znovu sám (přirozeně). Tohle byl on – detektiv konstábl Robert Horatio Elecampane, ztroskotanec v lásce i v životě.

	Z Melissiny zrady se nikdy nevzpamatuje. Její krutost ho ťala do živého. S žádnou jinou ženou už se nikdy takhle nesblíží. Odteďka už nikoho nevezme do zajetí – v citovém smyslu, jinak doufal, že ve smyslu zákona bude těch zajatých požehnaně. Teď budou kriminálníci tím jediným, co mu v životě zbývá. Dá si přes záda vytetovat: POZOR – ZACHÁZEJTE OPATRNĚ.

	Reg před něj na provlhlý pivní tácek postavil sklenici svého nejlepšího hořkého piva. Hořké – jak vhodné pití na spláchnutí žalu!

	„Vypadáte, jako byste našel libru a ztratil pětku, kamaráde,“ poznamenal Reg.

	Bob smutně potřásl hlavou. „Špatný den, Regu.“

	„Chovají se zločinci slušně?“

	„Kéž by.“ Znovu potřásl hlavou. „Kéž by!“

	Reg hodil na barový pult brambůrky. Na pytlíku se skvěla reklama vystavující obnažená ňadra blondýny v bílých miniaturních bikinách a s prázdným pohledem v očích.

	„Tyhle jsou ode mě, jako pozornost podniku,“ řekl velkomyslně.

	„Díky, kámo.“ Boba to dojalo. Svět možná přece jen nebyl tak zlý. Ani ta ženská na konci baru nevypadala zle. Sice trochu starší, spíš jako matka husa než jarní kuře, nicméně docela pěkně sestavená.

	Sestavená byl opravdu vhodný výraz. Mírně přehnaně řečeno kypěla zdravím a vypadala elegantně. Ovšem celkový dojem se dal vyjádřit asi takto: zkonstruovaná ze spousty součástek. Všechno mu na ní připadalo jako vyrobené z plastu – obličej, kozy, zadek. Být s ní v posteli, jako by se miloval s kreditní kartou.

	Postavila svou sklenici na bar a chladně si ho změřila. „Máte oheň?“

	Její hlas ho překvapil. Byl drsný a chraplavý, jako by právě přecházela zánět hrtanu. Kdyby někdo chtěl vydělávat pěkný prachy na obscénních telefonátech, pak tahle by se k tomu báječně hodila.

	Bob přelítl očima celou délku barového pultu, ale v jeho těsné blízkosti nikdo jiný nebyl, tudíž to oslovení patřilo jemu. „Já?“ zeptal se, ne tak chladně.

	Přikývla.

	Lítostivě si poklepal na kapsy a pak rozpačitě zvedl ruce. „Já nekouřím,“ řekl s omluvným smíchem.

	Žena jeho úsměv neopětovala, nicméně z něho nespustila oči. „Já taky ne.“

	Bobovi se rozbušilo srdce. Jestli Melissa byla ta pětka, o kterou přišel, tohle by mohla být libra, kterou našel. „Můžu vám koupit drink?“

	Hodila do sebe zbytek obsahu sklenky. „Džin s tonikem,“ poručila si.

	Přesně takhle by ji odhadl. Vypadala na ženskou, která si poroučí džin s tonikem. Žádné „prosím“, všiml si, ale člověk nemůže mít všechno.

	Když pro ni u Rega objednal drink, Reg přijal objednávku s lascivním úšklebkem, což Bob považoval za dobré znamení.

	„Už jsem vás tu viděla dřív,“ poznamenala, když jí podal sklenku. Ani teď se nedočkal žádného „děkuji“. „Jste odtud?“

	„Z Milton Keynes.“

	„Co vás sem nahoru přivádí?“ zeptala se. „Rozhodně ne Regovo pivo.“

	„Pracuji na místní policejní stanici. Mám tady nějaký případ.“

	Vykulila oči. „Něco zajímavého?“

	Kdysi si to myslel. Teď musel dřív polknout ten knedlík, co mu stoupl do krku, než odpověděl. „Ne. Pouze rutinní vyšetřování.“ Kdyby ksakru mohl v budoucnu považovat to Melissino „žehlení“ za „rutinní vyšetřování“! Už se začal cítit líp. I když si všiml, že ty brambůrky mají prošlou záruční lhůtu, nijak mu to nezkazilo lepšící se náladu.

	„Ženatý?“

	Sakra, ta nechodí dlouho okolo horké kaše! Zavrtěl hlavou.

	„Tak pěkný chlapec jako vy že by ještě nenašel tu pravou?“

	„Zatím jsem si užíval jen s těmi nepravými,“ odpověděl sladce. Proč už ho dávno nenapadlo zkusit to s těma stařenama? Mohla to být úplná hračka. Celou dobu jen ztrácel čas tím, že chtěl udělat dojem na mladice, a přitom existovaly ženské jako tahle, co by za to daly nevímco!

	„Lomcovák,“ řekla, když upila ze své sklenky.

	„Prosím?“

	„Lomcovák,“ opakovala. „Než se vrátím do prázdného domu. Sama.“

	„Tedy svobodná?“ zajímalo ho.

	„Skoro by se to tak dalo říct,“ odpověděla s hořkým smíchem. „Můj manžel je plastický chirurg. Momentálně je na konferenci na Bahamách. Jezdí tam hodně často. Moc si potrpí na snědé krásky, můj muž.“

	Bob se pousmál. „To vysvětluje, proč jste v takové kondici,“ řekl, a spěšně se zarazil před dovětkem „na svůj věk“. „Je vidět, že i na vás trochu zapracoval.“

	„Musím vypadat krásně, protože jsem celebrita,“ vysvětlila mu.

	„Vážně?“ Bobův zájem vzrostl. „Nikdy předtím jsem žádnou celebritu nesou… nepotkal. Jste v televizi?“

	„Ne. Mám vlastní program v rozhlase.“

	„Rádio 1?“

	Zavrtěla hlavou. Nepřekvapilo ho to, na tuhle stanici byla trochu přestárlá. „Rádio 4?“

	Znovu zavrtěla hlavou, tentokrát horlivěji. „Panna?“

	Nedonesla sklenku s džinem k ústům. „Prosím?“

	„FM, krátké vlny,“ dodal spěšně.

	„Aha.“ Rozesmála se. Docela příjemný zvuk, byl-li myšlen upřímně. „Ne, nenechám vás dál hádat. Je to Bucks County na krátkých vlnách.“

	„Rozumím.“ Bob to slovo protáhl. Nikdy jsem o něm neslyšel, řekl si v duchu.

	„Znáte Show Cassie Walesové?“ zeptala se dychtivě.

	„Ne, ale znám cestu do San Jose,“ zažertoval. Vypadala sklíčeně. Styděl se, že ji tak zklamal. „Ale určitěji poslouchá moje máti,“ řekl vážně.

	Ostýchavě se usmála. „Nuže, já jsem ta Cassia Walesová ze Show Cassie Walesové.“

	„Ne! Ona ten pořad miluje. Říká, že jste skvělá.“

	„Opravdu?“ Celá se rozzářila.

	Zapípala Bobova osobní vysílačka. „Promiňte.“ Odklonil se od Cassie a ztlumil hlas. „Elecampane,“ ohlásil se rázně.

	„Kde jsi, Elecampane?“ Hlas z policejní stanice ve vysílačce křapal jako šustění papírového pytlíku. 

	„V Great Brayfordu.“

	„Kruci, už nic neříkej!“

	„Jsem v tý zatracený hospodě. Něco tady vyšetřuju,“ dodal spěšně.

	„Takže nebudeš mít daleko na Lavender Hill, měli jsme odtamtud telefonát.“

	„Lavender Hill? Ale já nejsem v uniformě!“

	„Jen tam zajdi, prokristapána. Máš to hned za rohem, ty kůže líná!“

	„Oukej.“ Toužebně se zadíval na Cassii, momentálně pohrouženou do džinu s tonikem. „Oč tam jde?“

	„Dáma si myslí, že její sousedka vede dům se špatnou pověstí.“

	„Děláš si legraci!“ Bob ještě víc ztlumil hlas. „Zase další?“

	„Zřejmě ano. Uhádl jsem, že ti to bude k smíchu.“

	„Jseš si jistý, že to není ta, kterou všichni známe a milujeme?“

	„Ne, kámo. Ta dáma bydlí přímo naproti, přes cestu. Šmíruje je dalekohledem.“

	„Co se tam děje? Viděla něco pobuřujícího?“

	„Nevím, ale ať je to cokoli, mám u tebe pivo.“

	„Vážně to tolik spěchá?“

	„Když tam půjdeš okamžitě, zastihneš ho s kalhotama kolem kotníků.“

	Po síti se ozvalo zapraskání a Bob oddálil vysílačku od uší. „Chudák,“ zamumlal účastně.

	„Jestli potřebuješ nějakou podporu, Frank Cox co nevidět přijde domů. Můžu ho za tebou poslat.“

	„Nedělej si starosti, zvládnu to.“ Jestli někdo bude potřebovat podporu, bude to Frank Cox, až se vrátí domů. „Později se ti ozvu a dám ti zprávu.“ Bob vsunul vysílačku zpátky do kapsy. Otočil se ke Cassii. „Musím jít,“ řekl rozhodně. „Důležitá policejní práce.“

	Škoda, že musel odejít. Ženy obvykle vzrušeně vzdychaly, když se jednalo o tajné policejní vyšetřování – až na Melissu, kterou tohle nudilo až k slzám. Melissa! V tu chvíli mu něco blesklo hlavou; třeba právě zakládá řetěz vesnických bordelů. Pak by se i on mohl stát jejím zákazníkem.

	„Zaslechla jsem, jak jste říkal Lavender Hill,“ ozvala se Cassia. „Je to jen přes cestu. Bydlím odtamtud kousek nahoru do kopce. Mohla bych vás tam svézt. Není to nebezpečné, viďte?“

	Chytla se! „To se při téhle práci nikdy nedá říct, madam.“

	„Udělala bych všechno, co můžu, pro strážce zákona,“ tvrdila.

	Aby ne, pomyslel si Bob.

	„Mohla bych vám ukázat, kde bydlím.“ Cassia se smyslně usmála. „Třeba byste rád ke mně zaskočil na skleničku – jestli vám vaše práce nezabere moc času. Už jsem se vám zmínila, že můj muž je na Bahamách?“

	„Mělo by to trvat jen tak pět minut,“ ujistil ji Bob. A zatraceně se postará, aby tomu tak skutečně bylo.
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	Dan se zrovna horečně potýkal s knoflíky na Roseině pracovní uniformě, když se ozval domovní zvonek. „Nech to být,“ zašeptal udýchaně.

	Rose provinile pohlédla na hodiny. „Nemůžu.“ Vyvinula se z jeho vášnivého objetí. „Bude to můj další klient.“

	„Je objednaný přesně na tuhle dobu?“

	„Objednaná,“ opravila ho Rose. „Ještě ne. Ale často chodí dřív.“

	„Řekni jí, ať počká v autě.“

	„To by asi neukazovalo na vysokou profesionalitu,“ namítla. Ale ani tohle, co se tu teď odehrává, napověděl jí její vnitřní hlas.

	„Dělej, jako že nejsi doma,“ mumlal naléhavě, zatímco se ústy propracovával k jejímu krku.

	„To nejde. Něco takového nemám v povaze. Patřím k lidem, co by otevřeli i Svědkům Jehovovým.“ Váhavě se vytrhla z jeho sevření. „Nedokážu lidi zklamat.“

	„A co teď děláš se mnou?“ Sjel smutným pohledem ke svým dolním partiím.

	„Je mi to líto, Dane,“ s povzdechem si znovu zapínala šaty. „Přeju si to stejně jako ty. Jenže teď je to špatně načasované. Hrozně špatně.“ Její oči žadonily o pochopení.

	„Právě se mi podařilo rozepnout ty knoflíky,“ stěžoval si Dan.

	„Dane, prosím, neztěžuj mi to.“

	Znovu se posadil na masážní lehátko a zasmušile složil ruce na podivný stan, který se vypínal nad jeho klínem. „Jak je vidět, nemám jinou možnost.“

	S úsměvem mu poslala pusu. „Oblékni se. Za dvě minuty jsem zpátky.“

	„Dobrý večer, slečno,“ pozdravil ten muž, když Rose otevřela dveře. Okamžitě poznala, že je to policajt, i když neměl uniformu. Byla to určitá intonace hlasu, jíž se všichni tihle lidé vyznačovali – zřejmě ji museli nacvičovat celé hodiny, asi jako doktoři ten svůj nečitelný rukopis. „Detektiv konstábl Elecampane z policejní stanice v Milton Keynes.“ Zamával jí pod nosem svým policejním odznakem.

	„Dobrý večer, konstáble,“ odpověděla a přihladila si rozcuchané vlasy. „Co si přejete?“

	„Mohl bych si s vámi promluvit, slečno? Asi bude lepší, když mě pustíte dovnitř.“

	„Jistě.“ Ustoupila stranou. „Pojďte dál.“

	„Nebudu chodit kolem horké kaše, slečno…“

	„Stevensová. Rose Stevensová.“

	„Slečno Stevensová.“ Bob zkřížil paže. „Můžete mi popsat přesný druh činnosti, který provozujete v tomhle podniku?“

	„Jsem aromaterapeutka.“ Rose se nejistě zachvěl hlas. Jak je možné, že policisté vždycky v člověku vyvolají pocit viny? Jako celní úředníci, to je přesně to samé.

	„Aromaterapeutka?“ Tenhle termín na detektiva konstábla Elecampanea zřejmě nijak nezapůsobil. Jeho oči podezíravě přejely po její bílé uniformě.

	Teprve teď si uvědomila, že neměla správně zapnuté knoflíky. V tom spěchu zapnula úplně nejhořejší do dírky o jedno patro níž, takže nahoře jí přebýval na jedné straně límeček, zatímco v pase se nahromadila přemíra látky. Jen se modlila, aby neměla na bradě rozmazanou rtěnku.

	Bob důležitě vytáhl z horní kapsy bloček a tužku, jejíž špičku olízl. „Aromaterapeutka“ opakoval, když si tohle zvláštní slovo pečlivě zapisoval.

	Rose cítila, jak jí od výstřihu po kořínky vlasů zalévá sytá červeň.

	„A je u vás v tuhle chvíli nějaký pán?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla Rose hlasem lámajícím se jako telefonní linka mizerného mobilu. „Ano. Mám u sebe klienta.“

	Zamyšleně přikývl. „Klienta.“

	„Klienta a přítele,“ dodala Rose.

	„Takže jsou tu dva lidé?“

	„Ne. Oba jsou jedna a táž osoba,“ vysvětlila mu. Minutu od minuty víc a víc rudla, a jak se zdálo, této skutečnosti si detektiv konstábl Elecampane nemohl nepovšimnout.

	„Takže tenhle pán je klient a přítel.“

	„Přesně tak.“

	„A vy mu děláte aromaterapii.“

	„Má bolavá záda.“ Její hlas zněl stále slaběji a ochableji.

	„Bolavá záda.“ Zapsal si to, načež ji znovu podrobil důkladné prohlídce. „Smím si s ním promluvit – s vaším klientem?“

	„Je to nezbytné?“ Rose vypadala zmateně.

	„Rád bych si ověřil to, co jste mi řekla. Jestli vám tím nezpůsobím příliš velké potíže.“ Vrhl značně pohrdavý pohled na její neupravený pracovní oděv.

	„Oč tu vlastně jde, konstáble?“ Rose už začala být neklidná. „Provedla jsem snad něco špatného?“

	Detektiv konstábl Elecampane se zhluboka nadechl. Už způsob toho vdechu naznačoval, že bere vážně své úřední povinnosti. „Musím vás informovat, slečno Stevensová, že vaši sousedé si u nás stěžovali na vaše aromaterapeutické počínání.“

	Rose sevřela rty do úzké linky a do jejího obličeje se nahrnul čerstvý příliv barvy. „Byla to ta jedovatá zatracená dračice Anise Westonová, co?“ vypěnila. „To ona je za tím vším!“

	„Obávám se, že nemohu prozradit náš zdroj, slečno Stevensová.“

	„Ani nemusíte.“ Rose měla nebezpečně blízko ke vzteklému zadupání. „Vím moc dobře, že se jedná o tu vlezlou starou slídilku, co bydlí naproti mně a ustavičně do všeho strká nos. Ona to byla!“

	Dveře za jejími zády se otevřely, a když se prudce otočila, spatřila, jak se z její ošetřovny vynořil Dan. Byl zase úplně oblečený a vypadal podstatně míň pomačkaně než ona. „Dobrý večer, konstáble,“ řekl. „Jmenuji se Dan Spikenard.“

	Bob zareagoval přikývnutím. „Pane Spikenarde.“

	„Myslím, že Rose má pravdu,“ pokračoval Dan neutrálním tónem. „Byla to pravděpodobně Anise Westonová, kdo telefonoval na policii. Ale obávám se, že Rose je v tom nevinnou figurkou na šachovnici. Anise využívá ji – a současně i vás – k tomu, aby znesnadnila život mně.“

	Bob ho bedlivě pozoroval. „A proč by to chtěla dělat, pane Spikenarde?“

	„Mám v úmyslu postavit byty pro penzisty na místě staré vesnické haly. Slečna Westonová je vehementně proti tomu.“ Své naprosto vážné tváři přizpůsobil i hlas „Ve vesnici nezískala moc velkou podporu. Chci nádavkem k těm bytům vystavět i novou společenskou místnost, proto většina lidí můj návrh podporuje.“ Dan se laskavě usmál. „Mám dojem, že se slečna Westonová cítí poněkud zoufalá. Určitě nechce nikomu škodit. Obávám se, že to udělala jen proto, že nemá nic lepšího na práci a neví co s časem.“

	Rose cítila, jak jí při Danových slovech poklesla brada. Vrhla na něj užaslý pohled. Každý by se domníval, že je spíš Anisin sociální pracovník než její úhlavní nepřítel.

	Detektiva konstábla Elecampanea tohle vysvětlení zřejmě uspokojilo. „Nebude vám vadit, když se tady trochu porozhlédnu, slečno Stevensová?“

	„Ne, vůbec ne,“ odpověděla poněkud omámeně. Dan na ni za detektivovými zády mrkl a ona se na něj na oplátku zamračila.

	Elecampane otevřel dveře do její pracovny. Bylo tu dokonale uklizeno. Dan pečlivě poskládal všechny ručníky a z police na ně nevinně zírala řada hnědých skleněných lahviček. Dokonce i ten plakát s reflexními body vyhlížel naprosto nevinně.

	Elecampane popotáhl nosem. „Zdá se, že je tu všechno v pořádku.“

	„Nenacházím dostatečná slova, jak se vám omluvit,“ ozval se Dan. „Zřejmě vás sem hnali za falešnou stopou.“

	Elecampane se vědoucně usmál. „To bohužel bývá součástí naší práce, pane Spikenarde.“ Sklapl bloček a vsunul ho zpátky do kapsy. „Chcete, abych si zašel promluvit se slečnou Westonovou? Upozornit ji, že marní čas policie?“

	„Myslím, že to není nutné, konstáble. Je to jen osamělá stará žena. Nezdá se mi, že by to udělala ještě jednou. Ale kdyby ano, slibuji, že bychom vám dali vědět.“

	„Pak tedy půjdu.“ Elecampane se odměřeně uklonil Rose. „Promiňte, že jsem vám narušil večer, slečno Stevensová.“ S lišáckým pohledem se zadíval do Danových očí. „A vaši aromaterapii, pane.“

	 

	 

	Po odchodu detektiva konstábla Elecampanea se Rose vyčerpaně opřela o dveře.

	Na Danově obličeji se objevil temný mrak. „Mám v úmyslu zajít teď hned za tou všetečnou starou krávou a ukázat jí, zač je toho loket. Kdyby byla chlap, použil bych své pěsti. Jen způsobuje potíže!“

	„To ale byla rychlá změna tóniny!“ zamračila se Rose. „Co se stalo s tou ubohou Anise, starou, opuštěnou a nepochopenou?“

	„Je to zlá, protivná babizna!“

	„Mluvil jsi jako nejvýznamnější občan Great Brayfordu.“

	„Ten dobrák detektiv by se tak rychle nevypařil, kdyby si myslel, že ji půjdu rovnou zavraždit,“ bručel Dan.

	Rose si vyděšeně propletla prsty. „Nemůžu uvěřit, že je tak jedovatá.“

	„Tohle patří k radostem života v krátkozraké malé vesnici.“ Projel si rukou vlasy. „Skoro nic se tu neděje, tak si místní musejí obstarávat vlastní povyražení.“

	Rose cítila, jak jí v těle trochu povoluje napětí. „Asi jako my?“

	Danovi poklesla ramena a sklíčeně se na ni usmál. „Trochu nám to pokazilo náladu, co?“

	„Nikdy bych nedopřála Anise zadostiučinění, aby to věděla, ale její načasování bylo dokonalé.“

	Oba se zasmáli. Dan ji vzal za ruce a přitáhl k sobě. „Nemáš nějaký olej, který by nás znovu přivedl do nálady?“

	Rose zavrtěla hlavou. Nemohla se mu podívat do očí. „Bylo to špatné, Dane. Neměli jsme se nechat takhle unést.“ Zadívala se na prošlapaná místa na schodech, které potřebovaly nový nátěr. „Když někdo za tebou přijde s bolavými zády, neměl by skončit tak, že jdeš po jeho kostech. Není to profesionální. Ani etické. Ani rozumné.“

	„Přiměl jsem tě k tomu,“ zdůraznil. 

	„Já vím, a nebylo to od tebe správné,“ pokárala ho. „Měla jsem tě zchladit tou ledovou lžící, když byla šance.“

	„Ještě je čas,“ usmál se na ni.

	„Ne, není,“ namítla. „Moje klientka tu bude každou chvíli.“

	„Dobrá, pak tedy půjdu a pěkně si to vyřídím s Anise.“ 

	Rose nakrčila nos. „Nebuď k ní moc tvrdý. Je to stará paní.“

	„Kdo teď měkne?“ zasmál se. „Je to mstivá zlá čarodějnice, která se vyžívá v tom, že druhým ničí život.“

	„To proto, že sama nemá nikoho, kdo by ji miloval,“ řekla měkce.

	„Na rozdíl od tebe,“ zareagoval Dan. „Která má někoho, kdo ji zbožňuje.“ Zvedl jí bradu a políbil na špičku nosu. „Můžu se zastavit později?“ zeptal se chraptivě.

	„Nevím.“ Odvrátila pohled.

	„Proč?“ Dana její odpověď zmátla.

	„A co Gardenia?“

	Těžce si povzdechl. „Vyřídím to.“ Znovu se ozval domovní zvonek. „Jestli je to ona, nejsem tady,“ řekl stísněně.

	„Měla by to být moje klientka,“ řekla Rose. „Ale jestli to budou zbylí členové policie z Milton Keynes, pak tu nejsem ani já.“

	Dan se usmál. „Ať je to kdo chce, myslím, že radši půjdu.“ Lehounce ji políbil na rty. „Budu se muset vrátit, protože ti dosud dlužím za masáž,“ dodal.

	Rose protáhla obličej. „Po tomhle ti nemůžu nic počítat! To bych se pak opravdu musela cítit jako prostitutka.“

	„Kdo říkal, že ti chci zaplatit v hotovosti?“
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	Tmavý olej s osvěžující charakteristickou vůní a teplým sytým podtónem. Modifikuje vůni citrusového oleje, zvláště meduňky. Používá se k hojení skvrn na kůži, ran a starých jizev. Tlumí stavy úzkosti a přispívá k duševní osvětě, uvolňování hlubokých stresů a zmírňování stavů úzkosti.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils 

	od Jessamine Lovageové

	 

	„Co se tu sakra stalo?“ podivil se Frank Cox, jakmile přestoupil práh svého domova. Pravděpodobně si všiml, že domovní zvoneček se čtyřiadvaceti melodiemi leží napadrť roztříštěný na podlaze předsíně. „Mel,“ zařval. Slyšela, jak prošel chodbou a kuchyní. „Melisso!“ ozval se znovu, načež se rozběhl po schodišti nahoru. Bral dva schody najednou. Dveře ložnice se prudce rozlétly a Melissa sebou trhla, když se odrazily od tapet s romantickým květinovým vzorem. Její nábytek z měkkého dřeva dneska opravdu dostává zabrat.

	Všechna krev vyprchala z Frankova obličeje při pohledu na manželku připoutanou k posteli policejními želízky standardní výroby; ležela, jak ji pánbůh stvořil, a z jejích úst trčel ventolinový inhalátor proti astmatu, přidržovaný srolovanou punčochou. Jak tak na ni civěl s úplně popelavým obličejem, uvědomila si, že ho snad nikdy tolik nemilovala jako právě v tomhle okamžiku.

	„Jsi v pořádku?“ vydechl blízek mdlobám, když se mu konečně podařilo vydat ze sebe hlásku.

	Melissa s milým úsměvem přikývla.

	„Byli tu zloději, nebo co se stalo?“

	Melissa ucpanými ústy cosi záhadného zamumlala. Přistoupil k lůžku a třesoucími se prsty odvázal punčochu. Inhalační přístroj jí spadl do klína. Prudčeji k sobě přitiskl. „Ublížili ti?“ Hlas se mu lámal citem.

	„Ne, ani ne,“ připustila. I když po pravdě řečeno nebyla pro ni žádná slast čekat, až se Frank vrátí domů. Už jí začínal brnět palec u nohy, kterou měla připoutanou k posteli. „A nebyli to oni,“ řekla plaše.

	„Tohle provedl jeden člověk?“

	„Hm, jo,“ přiznala.

	„Nepostavila ses mu na odpor?“

	„Hm, trochu.“

	„Trochu?“

	„Asi tak.“

	Frank zavřel oči a snažil se uklidnit rozbouřený dech. „Ohrožoval tě nožem?“

	„Nožem?“ Ukázalo se, že vysvětlení bude obtížnější, než Melissa očekávala. Možná kvůli tomu šoku, že ji našel takhle. Kdyby mu to mohla jemně předložit u kafíčka a moučníku, mohlo to být snazší. Ale v tom případě by mu to asi neřekla vůbec.

	„Nůž,“ opakoval Frank. „Měl nůž?“

	„No, to zrovna ne.“

	„Má ubohá lásko.“ Frank ji znovu k sobě přitiskl, což nebylo právě pohodlné, jelikož byla dosud připoutaná k posteli. Pohlédl na ni s vážnou tváří. „Tomuhle se říká posttraumatický šokový syndrom. Bývá běžný u policistů. To pak člověk není schopen pořádně myslet nebo mluvit.“

	„Chápu.“ Melissa mudrlantsky přikývla. „To je pěkné.“

	„Jdu zavolat na policii.“ Mluvil k ní zvolna a hlasitě, asi tak, jako když člověk mluví na Francouze a neumí francouzsky.

	„Franku, ty jsi přece policie,“ připomněla mu.

	„Já vím, ale musím ohlásit tenhle – tenhle odporný zločin.“ V jeho pomalém, zvučném hlasu se chvěly slzy.

	Melissa si odkašlala. „Musím ti něco povědět, Franku, a musíš pozorně naslouchat.“ Zavrtěla se, aby se jí pohodlněji leželo. „Tady vlastně k žádnému zločinu nedošlo.“

	„Ach, můj miláčku.“ Pohladil ji po vlasech. „Jsi rozrušenější, než jsem si myslel.“

	„Už jsem se ti to chystala říct,“ zalhala. „Nějaký čas si teď beru práci na částečný úvazek.“

	„Uklízíš pro Davea na faře?“ Na Frankově obličeji se objevil zmatený výraz. „O tom přece vím.“

	„Ne,“ odpověděla, „ještě něco navíc.“

	„Co?“ Frank nevycházel z údivu.

	„No, já vlastně nevím, jak ti to vysvětlit,“ zaváhala. „Tu práci dělám z domova.“

	„Práci z domova?“ Teď už z toho byl úplně perplex. „Jaký druh práce?“

	Melissa cítila, jak jí růžovějí ňadra. „No, tenhle druh práce,“ řekla odvážně.

	„Tenhle druh práce?“ opakoval.

	„No ano.“

	Chvíli trvalo, než to vstřebal. Nevěřícně na ni vytřeštil oči. „Ty jsi děvka!“ Z jeho hlasu zmizelo chvění a o oktávu se zvýšil.

	Zamračila se. „Takhle to neber.“

	„Jsi kurva! A ještě mi řekneš, abych to tak nebral?“

	„Považuju se za něco takového jako je sociální pracovnice,“ pokračovala. „Za jakousi rekreační terapeutku, která pomáhá nešťastným a invalidním.“

	„Takže mám předpokládat, že ti tohle provedl jeden z těch tvých nešťastných invalidů?“

	Melissa mu věnovala melancholický pohled a zavrtěla rukou v želízkách.

	Frank složil hlavu do dlaní a špičkami prstů vjel do svých řidnoucích vlasů. „Proč potřebuješ tohle dělat, Mel?“ Žadonivě se na ni zadíval. „Copak já tě… já tě neuspokojuju?“

	„To s tím nemá co dělat!“ namítla. „To si nemysli. Tohle je něco úplně mimo. Dělám to jen proto, abych mohla našetřit trochu peněz na deštivé dny.“

	Údivem mu poklesla brada a zíral na ni s otevřenou pusou. „Na deštivé dny si žena koupí deštník, Melisso, ale nestává se kvůli tomu děvkou.“ Třásl hlavou, jako by mu to mělo pomoci pochopit, co slyší. „Zvlášť ne tehdy, když manžel té ženy je policajt.“

	„Nedělej z toho vědu, Franku,“ žádala. „To se ti vůbec nepodobá.“

	„Nedělej z toho vědu!“ Frank se praštil dlaní do čela. „Vrátím se domů po namáhavé práci a najdu tě připoutanou k posteli v rouše Evině, jen s inhalátorem v puse! Okamžitě se mi vybaví znásilnění, poplenění a vloupání, jaké dosud nemělo v Great Brayfordu obdoby, a ty mi pak klidně řekneš, že děláš děvku – promiň, rekreační terapeutku – a že to byl jeden z tvých nenormálních zákazníků, kdo tě takhle pro legraci spoutal jako krůtu připravenou na pekáč do trouby.“ Povzdechl si. Ten vzdech vyjádřil nejhlubší smutek. „Nemůžeš říct, že je se mnou těžké pořízení, Mel. Myslím, že mám v sobě tolik trpělivosti, že by na ni mohl být hrdý každý poctivý anděl.“

	„Nedělám to pro zábavu, ale za 69 liber 99 pencí,“ ozvala se Melissa podrážděně. „A nebyl to žádný nenormální zákazník, jak jsi to ošklivě vyjádřil. Jednalo se o detektiva konstábla Elecampanea.“

	„To mě podržte!“ Frank vytřeštil oči. „Co tu prokrista pohledával?“

	„Je jedním z mých hodných pravidelných zákazníků.“

	„Hodných!“ vykřikl. „Asi bych měl být vděčný, že jsi měla ten inhalátor vražený jen do úst, a ne do jiného otvoru. Ten chlap není hodný, je to sadistický bastard!“

	„Ne, není,“ protestovala. „Přesně naopak.“ Bob měl před očima ostrý konec součástky jejího mixéru dost často na to, aby ho dobře poznala.

	Frank se nedal ukonejšit. „Příště mi řekneš, že pomáhá převádět přes ulici děti a staré ženy,“ povzdechl si.

	„Jsi ty ale starý protivný mrzout.“ Kdyby mohla, Melissa by byla zkřížila paže na prsou.

	„A ty jsi neuvěřitelně naivní, Mel.“ Zvedl se z postele a začal přecházet po pokoji. „Přivazují tě k posteli ještě další mí kolegové z policejní stanice v Milton Keynes, když sloužím odpolední šichty?“

	„Když už o tom mluvíme.“ Pohodila hlavou k želízkům.

	Frank přešel místnost, s nešťastným zasupěním zalovil v kapse, vytáhl z ní klíč k želízkům a začal je odemykat.

	„Naše malé tajemství je v bezpečí,“ ujistila ho Melissa. „Byl to jen detektiv konstábl Elecampane.“ Váhavě se odmlčela. „A ovšem jeden nebo dva další.“

	Frankův obličej nabyl krvavě rudého zbarvení.

	„Mluví o tobě moc hezky,“ dodala spěšně.

	„Co mám s tebou udělat, Melisso?“ zakvílel manžel. „Zničila jsi mě!“

	„Tak to neber,“ řekla. „Nezničila jsem tě. Miluju tě.“ Přitulila se k jeho ztuhlému tělu. Zprvu si chtěla třít zápěstí a kotníky, protože jí v nich šíleně brnělo, ale pak se rozhodla nechat to na potom. Jen se divila, co se na tomhle mohlo líbit jejím zákazníkům, kteří za to navíc platili skoro sedmdesát liber týdně. Ona na tom neviděla vůbec nic příjemného.

	„Chtěla jsem, abychom měli děťátko,“ řekla rozněžněle a pohrávala si s knoflíky na Frankově košili. „Myslela jsem, že kdybych si vydělala něco bokem, mohli bychom si koupit hezké věci. Už jsem dala stranou pěknou sumičku.“

	„Asi to nechci vědět,“ přerušil ji Frank. „Nesnesu pomyšlení, že jsem ženatý s děvkou a někým, kdo se dopouští daňového podvodu.“

	Melissa jeho slova ignorovala. Pokračovala: „Přece si přeješ, aby naše dítě mělo pěkné věci, ne? A za práci, co dělám pro Davea, dostávám málo. Chtěla jsem pomoct.“

	Frank ji chytil za ruce a odtáhl je od sebe. Zadíval se jí upřeně do očí. „Musím si ujasnit, jestli jsem to správně pochopil,“ řekl jasně modulovaným hlasem. „Stala ses děvkou proto, že jsi chtěla ušetřit peníze, abychom mohli mít dítě. Říkám to správně?“

	Melissa s úsměvem přitakala.

	„Melisso, žiješ na stejné planetě jako my všichni ostatní?“ zeptal se upřímně.

	Nedůtklivě našpulila rty. „Nechtěla jsem, aby sis musel dělat starosti o peníze.“

	„Neuvědomuješ si, že vědomí, že moje žena je děvka, mi způsobí mnohem víc starostí?“

	Sklopila oči. „Asi ano.“

	„Asi ano,“ opakoval tiše. „Aspoň že jsme se domluvili.“

	„Už to nebudu dělat, Franku,“ prohlásila vážně. „Stejně jsem toho chtěla nechat.“

	„To mě uklidňuje,“ povzdechl si.

	„Odteďka se stanu hodnou hospodyňkou,“ slíbila.

	„Víš to určitě?“ zeptal se. „Nebylo by ti líp s někým stejně mladým, kdo by ti poskytl víc vzrušení?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou a oči se jí zalily slzami. „Vždycky jsem chtěla jen tebe.“ Odsunula do pozadí myšlenku na jeden bláznivý okamžik vášně k Bobu Elecampaneovi a rozhodla se, že odteďka bude svého manžela milovat ještě větší láskou. A aby mu to dokázala, tenhle týden mu každý večer připraví jeho zamilovaný moučník, a nebude si stěžovat, když přijde domů pozdě a ta dobrota se mezitím spálí. „Miluju tě, Franku,“ popotáhla. „Miluješ mě?“

	V nemalém údivu potřásl hlavou. „Překvapivě ano,“ řekl.

	„Tak už o tomhle nikdy nebudeme mluvit,“ rozhodla pevně Melissa.

	„Dobrá,“ souhlasil.

	Prudce ho objala. „Miluju tě!“

	„To už jsi mi řekla,“ odpověděl. „Podívej,“ vymanil se z jejího sevření. „Musím si promyslet spoustu věcí. Dnešek opravdu nemůžu považovat zajeden z nejlepších dnů svého života.“ Přejel si palcem po obočí. „Co kdyby ses oblékla a já si skočím dolů k Regovi do hospody na pivo a trochu si popřemýšlím?“

	„Jednu věc jsi mi ale neřekl,“ naléhala. Frank jí připadal starší, unavenější a jako by ho tížilo větší břemeno. Teď asi není ta nejlepší chvíle se o tom zmiňovat.

	„Nemám představu co.“ Jeho hlas zněl rezignovaně.

	„Neřekl jsi, jestli můžeme mít děťátko, nebo ne,“ řekla ostýchavě.

	Usmál se, ale byl to unavený úsměv – usmívala se ústa, nikoli oči. „Ano,“ odpověděl. „Můžeme. Ale jen když to bude kluk. Mít v domě dvě ženy jako ty bych asi nepřežil.“

	Kapitola 25

	 

	„Chceš, abych ti podala tvůj jablkový koláč nahoru na štafličky, nebo si ho přeješ sníst dole?“ zeptala se Angelica.

	Anise se na ni zadívala přes horní okraj dalekohledu a zvedla nos. „Takže tys zase vyráběla koláče ze starých nahnilých jablek,“ sykla obviňujícím tónem.

	„Nejsou stará a nahnilá. Mají jen svraštělou slupku. Uvnitř jsou naprosto v pořádku.“ Nakrájela koláč a naaranžovala ho na talířek s ubrouskem. „Trochu jako my,“ pronesla melancholicky.

	Anise našpulila rty. „K čertu s tvým koláčem. Chci zůstat tady a pozorovat, co se bude dít. Ten policajt je tam pořád.“ Mávla dalekohledem směrem k Roseině domku.

	„Jak víš, že je to policista?“ zeptala se zdvořile Angelica a uždíbla si kraj koláče.

	„Ty člověk pozná na míle daleko,“ poučila ji Anise. „Je pravda, co se o nich říká – že všichni mají ploché nohy.“

	„A rok od roku vypadají mladší,“ povzdechla si Angelica lítostivě. Zapadla do jednoho z vybledlých křesel potažených pestře potištěným kretonem a pozorovala sestru, jak dost nebezpečně balancuje na horní příčce štaflí.

	„Kromě toho,“ pokračovala Anise, „jsem viděla, jak mluví do své vysílačky.“

	„Mohl to být mobilní telefon – dneska ho má každý.“

	„Já ho nemám,“ připomněla jí Anise. „A ani ty ne.“

	„Každý kromě nás,“ připustila Angelica. Sebrala drobečky z opěradla křesla. „Třeba je to další klient.“ Vzhlédla. „Možná jich objednává několik najednou a provádějí skupinový sex.“

	„Skupinový sex!“ Tohle vzbudilo Anisin zájem a honem zaostřovala dalekohled. Po chvíli intenzivní námahy se otočila a přimhouřenýma očima vrhla na sestru podezíravý pohled. „Co ty víš o skupinovém sexu?“

	„Obávám se, že moc málo. V Great Brayfordu se zřejmě nikdy nepěstoval.“

	Anise popotáhla nosem a znovu se otočila k oknu. Odtáhla záclonu, aby jí nepřekážela ve výhledu. „Už je to tady. Otvírají se dveře.“

	„Nechápu, jak můžeš něco vidět. Venku už musí být úplná tma.“

	„Cesta je vždycky trochu osvětlená, protože každých pět vteřin zablikají bezpečnostní světla – rozsvítí se a zase zhasnou. Je to jako by člověk bydlel hned vedle majáku.“

	„V dnešní době se dá sehnat infračervený dalekohled zabudovaný do přílby. Gangsteři ho používali ve Hrách patriotů, aby mohli ve tmě chytit Harrisona Forda.“ Angelica si otřela ústa ubrouskem, složila ho a položila zpátky na talíř. „Myslím, že by ti něco takového moc slušelo. A nenamohla by sis paže.“

	Anise se prudce otočila a vrhla na sestru ostrý pohled. „Na ženu tvého pokročilého věku, Angeliko, mluvíš hlouposti!“

	„Já bych si to pak mohla vždycky od tebe půjčovat na neděli. Docela by mě bavilo honit se ve tmě za Harrisonem Fordem. Už nemá daleko do důchodu, ale to bys nikdy neřekla, co?“

	„Ten policista odchází. Zajímalo by mě, co jim řekl. Ať to bylo, co bylo, sázím se, že jim při tom vyprchal úsměv z těch jejich nestydatých mladých obličejů.“

	„Nechápu, proč je prostě nenecháš na pokoji,“ kroutila hlavou její sestra. „Copak někomu škodí?“

	„Škodí? Škodí?“ zařvala Anise. „Ty se ještě ptáš?“

	Anisin obličej změnil barvu do hnědofialova a Angelica si blahořečila, že odstranila jablkový koláč z kávového stolku, protože v tuhle chvíli by ho Anise určitě poprskala.

	„Mluvíš o té dívce, jako by to byla Panenka Maria. Když, pokud vidím, a díky tomuhle vidím dost daleko,“ Anise s láskou pohladila dalekohled, „oba snižují morální kodex v Great Brayfordu. Ona se svou zatracenou aromaterapií a on s tím svým barákem.“ Anise se těžce opřela o horní příčku štaflí. „Je tu v sázce život celé vesnice.“

	„A ty si opravdu myslíš, že to tvoje šmírování je nejlepší způsob, jak zachovat nejvzácnější tradice života na venkově?“

	„Chci k tomu přispět,“ odsekla Anise.

	Angelica se zvedla a hbitě setřásla zbytky koláče ze sukně. „V Great Brayfordu se vždycky našly dvojice, které spolu žily neoddané, a vždycky tu existovali manželé, co spali s nejlepšími přítelkyněmi svých manželek. A kolik vikářů bylo během několika uplynulých let přistiženo se sutanou vykasanou do pasu, jak obhospodařují některou ze svých oveček?“ Tak rázně skládala talířky od moučníku, až o sebe třeskly. „Bylo jich tolik, že už si všechny ty případy ani nepamatuju. Neuplyne jediný den, aby tu člověk neucítil závan nějakého skandálu. Překvapuje mě, že tu dosud nemáme bordel – už jsme dávno na něco podobného zralí.“

	Anisin obličej teď ztemněl do sytě fialové barvy. „Být tvou matkou, vypláchnu ti pusu mýdlem,“ procedila.

	„Naštěstí nejsi,“ odpověděla Angelica a zamířila ke kuchyni. „Jsi jen má protivná, hádavá stará sestra.“ Otočila se k ní s ostrým pohledem. „A být tvou matkou já, vymyla bych mýdlem tvůj mozek.“

	Anise už se chystala něco říct, ale radši sklapla. „Moment.“ Zvedla dalekohled. „Právě bouchly domovní dveře. Jak jsem uhádla, je to on,“ řekla vítězoslavně. „A ten jeho úsměv mu někdo z obličeje parádně setřel.“

	„Doufám, že jsi teď sama se sebou spokojená,“ poznamenala pohrdlivě Angelica.

	„Páni!“ Anise natočila hlavu do nepřirozeného úhlu. „Teď se opravdu neusmívá.“ V jejím hlase se ozval podtón strachu. „Vypadá vážně moc nešťastně.“ Strach vzrostl v paniku. „Ach, Angeliko!“ Příliš prudce se otočila k sestře, dalekohled se uvolnil z jejího sevření, a jak ho chtěla zachytit, ztratila rovnováhu a uklouzla jí noha. V záplavě kašmíru, sifonu a perel se Anise snesla na podlahu, kde přistála s děsivým křupnutím.

	„Bože na nebesích!“ Angelica upustila talíře a vrhla se k Anise. „Zranila ses?“ zeptala se sestry, jejíž vzhled byl dostatečně výmluvný.

	„Ach, ách,“ sténala Anise. S náhle děsivě zbledlým obličejem si držela nohu ohnutou do úhlu, do jakého se lidské nohy normálně neohýbají. „Nevím, jak s touhle hanbou budu dál žít,“ hořekovala.

	„Vzpamatuj se, Anise. Neber si to tak.“ Angelica ji poplácala po ruce. „Zavolám doktorovi, bude tu cobydup. Jen klidně lež.“ Laskavě se usmála. „Každý má právo být někdy trochu nešikovný.“

	„Tak to není, ty idiotko!“ vypěnila Anise. „Ten chlap z Builder’s Bottom má namířeno rovnou sem – a vypadá příšerně! Zahrozil na mě pěstí – přímo do dalekohledu.“ Obrátila k sestře oči plné strachu a stiskla jí ruku. „Obávám se, Angeliko, že mě odhalil.“

	 

	 

	 

	Kapitola 26

	 

	„Je to zlomené,“ prohlásil hluše Dan klečící vedle Anise. „Aspoň si to myslím.“ Obdařil Anise účastným úsměvem. Obličej jí zešedl bolestí a jemné vrásky jako by se propadly trochu hlouběji. „Sanitka tu bude každou chvíli. Snažte se uvolnit, jestli můžete.“

	Anise se položila na sametové polštáře s třásněmi, které jí za jejími zády opřel o štafle, a slabě se rozplakala.

	Angelica se dotkla jeho paže. „Děkuji vám, Dane. Jste velmi laskav, i když vím, že ona si to nezaslouží.“

	Anise se rozplakala hlasitěji.

	„To je v pořádku,“ ujistil ji s provinilým výrazem. „Cítím za to částečnou odpovědnost.“

	„Nesmysl,“ oponovala Angelica. „Může dávat vinu jen a jen sobě. Jestli někdo strká nos do věcí, do kterých mu nic není, musí počítat s tím, že se mu to vrátí.“

	„Asi máte pravdu,“ souhlasil.

	„Vím, že ano,“ řekla rozhodně. „Teď to půjdu říct Basilovi do zahrady. Určitě by zpanikařil, až by uviděl přijíždět sanitku. Nemůžu uvěřit, že je pořád ještě tady. Bůhví, co v té kůlně dělá tak pozdě v noci. Asi bych měla dělat trochu rámus, než se k němu přiblížím, co říkáte?“ Ostýchavě se na Dana usmála.

	„Když už jdete za Basilem, nemohla byste zaskočit za Rose a taky jí to říct?“ Dan ztlumil hlas. „Předtím jsem vyhrožoval, že Anise zabiju. Nerad bych, aby si myslela, že jsem to doopravdy udělal.“

	„Normálně bych řekla jaká škoda, ale za těchhle okolností by to asi znělo dost grobiánsky,“ špitla Angelica. „I když je mi záhadou, že už si na ni dávno někdo nepočíhal. Dokázala si nadělat spoustu nepřátel.“

	Dan potlačil úsměv. „Neměli bychom mluvit špatně o lidech se zlomenou nohou,“ řekl. „Jděte a povězte ostatním, že s ní zůstanu do příjezdu sanitky.“

	 

	 

	Angelica učinila, oč byla požádána, před zahradní kůlnou hlasitě zakašlala a na betonové cestičce úmyslně klapala podpatky. Anise jí vždycky tvrdila, že by ve svém věku neměla nosit vysoké podpatky, že zabrzdí její růst, dostane z toho osteoporózu nebo upadne a zlomí si nohu. To je ale ironie! A když ve svých sedmdesáti letech, přes dlouhá desetiletí, kdy mačkala nohy ve špičatých střevíčcích, až dosud neměla puchýře, kuří oka či houbovitou plíseň mezi prsty nebo vrostlé nehty do masa, to by v tom byl čert, aby se teď začala obouvat do Clarkovy rozumné obuvi. Podpatky dodávají ženským nohám tvar a šmrnc, bez ohledu na jejich věk.

	Byl krásný večer a vzduch provonělo vlhké teplo. Zahrada byla jako z cukru. I ve tmě poznala, že na cestičkách neroste přebytečná tráva, a Basil se opravdu vyznamenal, jak dokonale upravil trávník. Vypadal podstatně líp než předtím. Možná by se hodil pro Den otevřených zahrad, který se bude konat v Great Brayfordu, ale Angelica pochybovala, že by si Anise přála, aby se jí tu za libru vstupného mezi petúniemi potulovaly hordy návštěvníků s kornouty zmrzliny v rukou. Zastavila se a před dveřmi kůlny ještě jednou zakašlala. Co staří muži prováděli v kůlnách na nářadí, patřilo k životním záhadám, které Angelica nikdy neodhalila. A ani v Basilově případě neměla chuť to odhalit.

	Ulevilo se jí, když skutečně otevřela dveře a spatřila, že Basil listuje Suttonovým katalogem semen; měla strach, aby neměl v ruce Playboy nebo Penthouse. I tak bylo vidět, že se s provinilým výrazem snaží katalog odsunout.

	„Angeliko.“ Zamžoural na ni přes svůj monokl jako vyplašený pták. „Co vás přivádí do kůlny v tuhle hodinu?“

	Složila ruce na prsou jako v ochraně. „Bojím se, že menší domácí krize, Basile.“

	„Krize?“

	Posadila se na kraj police s květináči. „Nechci, abyste zpanikařil,“ řekla a chlácholivě se dotkla jeho paže. „Ale obávám se, že láska vašeho života měla ošklivou nehodu.“

	„Anise?“ Basilovi vyletělo obočí až k vlasům a spojilo se s ostatními chloupky na obličeji v neuspořádaný chumel. Podivuhodně připomínal krysu vykukující zpod neupraveného živého plotu.

	„Ano, Anise.“

	„Nehodu?“

	„Dan u ní zůstal, než přijede sanitka. Musím říct, že se o ni velice dobře stará.“

	„Anise? Nehoda?“ opakoval Basil jako v transu.

	Zřejmě se domníval, že Anise je neporazitelná, pomyslela si Angelica. Možná si to mysleli všichni. Projel jí záchvěv strachu. Dnes poprvé spatřila svou sestru coby zranitelnou bytost. Spěšně vyslala modlitbu k Bohu, aby její sestru ušetřil. A jestli ano, pak ať z ní navíc udělá hodnějšího člověka.

	„Ano,“ odpověděla Basilovi. „Asi si zlomila nohu. Pomoc už je na cestě.“

	„Nehoda? Anise?“ Mincím zřejmě trvalo hodně dlouho, než zapadly do Basilova otvoru. Jeho vedení bylo skutečně moc dlouhé. Prázdným pohledem zíral na Angeliku. „Musím jí stát po boku,“ prohlásil.

	„Tak pojďte.“ Angelica k němu natáhla ruku. „Pomohu vám.“ Za fialový žaket ho vypáčila ze skládacího lehátka. „Třeba pro vás najdeme štamprličku brandy, Basile. Vypadáte, že byste ji moc potřeboval.“ Ale nejen dneska, pomyslela si.

	 

	 

	Rose se objevila na příjezdové cestě ve stejném okamžiku jako sanitka. Měla přes ramena přehozené sako a choulila se do něj jako přezimující myš. Modrý majáček houkačky otáčející se v lenivém rytmu osvětloval její obličej průsvitným leskem. Vypadala nějak tajemně a neskutečně, říkal si v duchu Dan. Cítil se moc mizerně. Stál a bezmocně pozoroval, jak saniťáci nakládají ustavičně kvílející Anise do zadní části sanitního vozu. Přistoupil k Rose, paží ji objal kolem ramen a jemně stiskl. „Pojedu s Angelikou a Basilem do nemocnice a počkám tam s nimi. Nevím, jak dlouho se tam zdržím.“

	Zvedla k němu oči podmalované tmavými šmouhami. „Chceš, abych jela s vámi?“

	„Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Vypadáš unaveně. Kromě toho tři už je celý zástup, takže by nás mohli považovat za nějaký gang. Dokončila jsi masáž své klientce?“

	„Ano.“

	„Co kdyby sis teď dala nohy nahoru a odpočinula si. Později ti zavolám a podám informace, jak se jí daří.“

	„Byla to naše vina, Dane?“

	„Dámy v určitém věku by neměly šplhat po žebříku a slídit po sousedech.“ Žalostně na ni pohlédl. „A já jsem se tam neměl hnát jako rozzuřený býk. Omluvím se jí, jakmile bude zase compos mentis. I když pochybuji, že mi odpustí.“

	Přistoupila k nim Angelica. „Sanitka je připravená k odjezdu. Jste hotov, Dane?“

	„Dojdu si pro vůz.“

	„Opravdu chceš řídit?“ zeptala se Rose. „Co tvoje záda?“

	„Musíš být zázračná léčitelka,“ prohlásil. „Ani trochu je necítím.“

	„Buď opatrný.“ Rose se s něžným pohledem dotkla jeho paže.

	Toužil políbit ji – na nos, na ústa, na hrdlo, na…

	Angelica vedle nich neklidně přešlápla.

	„Už jdu,“ řekl. Sanitka zacouvala. Otočil se k Rose. „Uvidíme se později.“

	Jejich oči se spojily a vyměnily si „pohled“. Bylo to něco nového, něco, co signalizovalo posun v jejich vztahu, nepatrný pohyb k hlubšímu, intimnějšímu vzájemnému porozumění. Pohled, který říkal: Potřebuji tě stejně jako ty mě. Pohled naznačující: Máme před sebou budoucnost. Samo tohle vědomí mu projelo žilami jako žhavá láva.

	„Možná hodně pozdě,“ dodal.

	„Budu čekat,“ slíbila.

	 

	 

	Kapitola 27

	 

	„Dneska se mi nezdáte ve své kůži, Franku.“ Reg dotočil půllitr a postavil ho na bar před Franka. U černého koně panoval klidný večer. Pár místních, kteří si poslední hodinu šetřili pořád jedno a to samé hořké pivo, hrálo v rohu místnosti domino. Přestože na kostkách domina už téměř nebyly znát puntíky, vyhýbali se zbrusu novým starodávným hospodským hrám, které Reg nakoupil, aby se jimi mohli bavit právníci a naftaři; jednalo se o starou klasiku typu cvrnkání mincí do nakreslených čtverečků, dámu a různé karty. Tihle lidé pili Perrier a Lallo Rosso.

	Frank si přitáhl sklenici a chmurně pozoroval její obsah. „Mám toho moc na srdci, Regu.“

	„Mohly by mu ulehčit slaninové chipsy?“ Reg zamával jedním z tří tuctů zbylých pytlíků.

	Frank zavrtěl hlavou. „Ne, díky, Regu. Třeba bych si na nich mohl vylomit zub a pak bych měl ještě víc starostí, než mám teď.“

	Reg si otevřel pytlík sám. S odporem se zadíval na jeho obsah, načež si strčil jeden kousek do úst a protáhl obličej. „Franku, tohle se vám nepodobá. Co si dělat starosti. Jste přece ten, kdo je lidem pomáhá řešit.“

	Frank si lokl piva a setřel si pěnu ze rtů. „Tentokrát mám vlastní problémy.“

	„Můžu vám nějak pomoct?“ Reg se opřel o bar, aniž si všiml, že si máčí lokty o vlhký hadr, jímž utíral pult.

	„Ne,“ řekl Frank vážně. „Ale díky za nabídku, kámo.“

	„Od toho přece kamarádi jsou,“ zdůraznil Reg. Hodil do sebe whisky – ten večer první. Nebo možná druhou. Uznale si olízl rty. „Před chvílí tu byl jeden z vašich chlapů. Ten detektiv konstábl Elecampane. Je to váš přítel?“ vyzvídal Reg.

	„Není,“ odpověděl zasmušile Frank.

	„Pěkný prevít,“ ocenil ho Reg. „Nemůžu říct, že bych si na něj nějak zvlášť potrpěl. Tady dělal do Cassie Walesový. Nebo ona do něj, těžko říct.“

	Vzbudil Frankův zájem. „Byl tady teď?“

	„V každým případě,“ pokračoval Reg, „odešli spolu, zažraný do sebe jako dvě štěnice v rohožce, a její starej je teď zrovna na Bahamách.“ Vrhl na Franka vědoucí pohled.

	Frank postavil svůj půllitr. „Teď je tam?“

	„Myslím, že ona patří k těm, co hledají něco vedle,“ poznamenal Reg mudrlantsky. „Přijde si sem jako vznešená dáma, ale určitě se poohlíží po něčem, co by ji trochu rozparádilo. Nic ve zlým, Franku.“

	„Já vím, Regu.“ Frank našpulil rty. „A kdy jste říkal, že to bylo?“

	Reg mrknul na hodiny. Byly ve tvaru pinty Guinnesse a vteřinová ručička obíhala kolem s kopečkem napodobené pěny na konci. „Hádám tak před hodinou. Možná ani ne tak dávno.“

	Frank vyžahnul svou pintu. „Naplňte mi to ještě jednou, Regu. Za minutu jsem zpátky.“

	Rázně vykročil ze dveří, zanechávaje Rega s otevřenou pusou, aby přišel na to, co vlastně řekl.

	Vůz detektiva konstábla Elecampanea parkoval před hospodou. Frank si ho nevšiml, když vešel, a teď se divil, proč. Byl to nablýskaný stroj, vyhlížející arogantně a afektovaně zvenčí i uvnitř. Mládenci na stanici mu žertovně říkali „kočkolap“, což se mu v tuhle chvíli zrovna nezdálo legrační. Lapila se do něj i Melissa? Při té myšlence se mu udělalo zle. Hůř než při pomyšlení na Elecampanea ve své posteli.

	Na zadním okně vozu se skvěla nálepka hlásající: POLDOVÉ TO DĚLAJÍ V ŽELÍZKÁCH. Frank si sice hned neuvědomil výstižnost toho prohlášení, nicméně při pomyšlení na Melissu připoutanou želízky k posteli – jejich posteli – jak ji pánbůh stvořil, najednou viděl rudě vzteky, což potřeboval, aby mohl splnit svůj úkol.

	Nikdy předtím ho nepopadla tak děsná zuřivost. Vždycky to byl rozumný člověk. Klidný, uvážlivý, konzervativní. Všichni ho takhle znali. Teď ho opustila rozvaha a přestal myslet logicky. Chtěl napadrť roztřískat auťák Boba Elecampanea. Toužil roztříštit přední sklo, převrátil vůz na střechu a okopat chrom z jeho dokonalých puklic. Ale byl by to trestný čin a Frank Cox se za celý svůj život žádného trestného činu nedopustil. Poslední zbytek zdravého rozumu mu napověděl, že když na Elecampanea podá žalobu za trestný čin, bude to mít rozhodně větší účinek, než když poničí jeho bourák.

	Soustředil pozornost na Lavender Hill a namířil si to přímo k domu Walesových s rozhodností velkými písmeny vepsanou do tváře. Byl to obrovský dům. V porovnání s jeho malým úpravným domkem s terasou úplný palác. Stál tu od konce sedmdesátých let, typický produkt té doby, schopný nabídnout jen málo toho, co by po estetické stránce potěšilo oko. Frank přelétl zrakem skleněné vchodové dveře. Zřejmě tu neměli zvonek, pouze měděné dveřní klepadlo ve tvaru pokřivené lišky se strnulým ohonem. Bylo to stejně nevkusné jako Melissin dveřní zvonek krákající čtyřiadvacet různých melodií. Vlastně už jen zbytků. Ať to nahradí čímkoli, tohle to určitě nebude.

	Frank zabušil na dveře tlapami té nepravděpodobně vyhlížející lišky. „Cassio,“ zařval do otvoru schránky na dopisy – rovněž měděné. „Pošlete toho bastarda Elecampanea ven. Okamžitě!“

	Rázoval sem tam před předním vchodem, dokud se po zdlouhavém cinkání a chřestění měděných dveřních zámků bojácně ve dveřích neobjevila Cassia Walesová. Basilovy vlasy v porovnání s jejími jako by vyšly ze salonu Nickyho Clarka. Na sobě měla krátké bavlněné kimono s ohnivě rudým drakem vyšitým přes svá plná silikonová ňadra a tváře jí plály vzrušením. Ten úbor byl zřejmě dárek z jedné z Gregových konferencí na Dálném východě.

	„Co chcete, Franku?“ zeptala se ustrašeně. 

	„Pošlete ho sem!“ zasyčel Frank. 

	„Nepůjde,“ odpověděla.

	„Pak půjdu dovnitř a donutím ho!“ Odstrčil Cassii stranou.

	„To nebude třeba.“ Bob se objevil v předsíni za Cassiinými zády. Přiloudal se ke dveřím jen v boxerských trenkách s hrozivým obrázkem a opřel se ležérně o veřej. Po jeho obličeji se rozprostřel úlisný úsměv. „Jak se daří Melisse?“ zeptal se samolibě.

	Frank po něm chňapl a vytáhl ho na příjezdovou cestu, čímž Bobovi rázem vymazal úsměv z tváře. „Lidi jako ty špiní dobré jméno policie,“ sykl. Zkroutil mu ruku za zády a než se Bob nadál, už ležel na zemi, sražen mocnou ranou Frankovy pěsti do brady.

	Ležel v omámení na dlážděné cestě a oči se mu nepravidelně protáčely jako dvě švestky ve strojku na ovoce. Olizoval si rozseknutý ret a z úst mu vytékal pramínek krve. Opatrně zvedl ruku a dotkl se brady.

	Frank na něj útočně namířil prst. „Neodvažuj se ještě někdy přiblížit k mé ženě, ty sloní mozku,“ řekl výhružně. Zahrozil na něj pěstí, která mu právě nadělala takovou spoušť na obličeji. „Tohle byla jen ochutnávka.“ Otočil se, oprášil si ruce jednu o druhou, jako by se chtěl zbavit nevítané špíny, a rozvážným krokem se dal na zpáteční cestu z Lavender Hillu.

	Bob vyskočil. „Stejně už ji nechci!“ hulákal za Frankem. Ukázal palcem na Cassii. „Tohle mě stojí jen dva džiny s tonikem. I když třeba není tak dobrá, je mnohem lacinější!“

	Frank pokračoval v klidné chůzi dolů z kopce. Bob si nešťastně odfrkl a otočil se zpátky k domu. Cassiin obličej byl temnější než bouřkový mrak. Z jejích nosních dírek vycházelo stejné množství páry jako z toho draka na její hrudi, která se teď zdvíhala rozhořčeným vztekem.

	„Ty drzý, domýšlivý hajzle!“ pěnila. „Nevím přesně, o co šlo, ale vůbec se mi to nelíbí.“

	Boba zachvátila panika. „Řekl jsem to kvůli němu,“ chlácholil ji. „Nemyslel jsem to tak.“ Nasadil svůj nejlichotivější tón. „Stála jsi za víc než dva džiny s tonikem.“

	Pára vycházející z Cassiiných rozšířených nozder se spojila s párou z uší. Přistoupila k němu blíž. „Řekni to ještě jednou!“ nařídila.

	„Jen jsem řekl –“

	„Ne.“ Cassia zdvihla ruku. „Neobtěžuj se.“

	Zaujala postavení, jaké odkoukala od zesnulého Bruce Leea, a ranou směle konkurující Frankovu úderu poslala Boba Elecampanea znovu k zemi.

	Zmizela v domě a vteřinu nato se objevila s uzlem šatů. Bob ležel bez vlády na dlážděné cestě; v tuhle chvíli nejevil žádné známky života. Na jeho boxerských šortkách se maniakálně šklebila postavička Dennise z kresleného seriálu. Byla chladná noc, a kdyby měla Cassia štěstí, mohl by zemřít na podchlazení. Se vzteklým úsměškem na něj hodila chumel šatů a zabouchla dveře.

	 

	 

	„Dal jste si načas,“ poznamenal Reg, když si Frank znovu vylezl na svou stoličku u baru. Postavil před něj čerstvý půllitr.

	„Měl jsem jednu krátkou pochůzku, Regu,“ vysvětlil mu Frank, „moc krátkou.“

	„Zdá se, že vás rozveselila, kamaráde.“

	Frank si chviličku třel kotníky a pak s pozvolným úsměvem zdvihl svůj nápoj. „Myslím že jo,“ přitakal, teď s úsměvem od ucha k uchu. „Tak mám dojem, že bych si přece jen dal jeden pytlíček těch tvých slaninových dobrůtek, Regu. Najednou se cítím mnohem, mnohem líp.“

	 

	 

	Kapitola 28

	 

	Pětihodinové čekání na pohotovosti nebylo nijak neobvyklé, jak Dana příjemně ujistila sestra, když si už snad podvacáté postěžoval. Sklíčeně se vrátil na svou židli. Takhle to vypadalo ve státním zdravotnictví v devadesátých letech – špatně placené, s nedostatkem personálu a stále hrozící uzavřením.

	Všichni seděli mlčky na tvrdých umělohmotných židlích oranžové barvy. Angelica ustavičně pobíhala a v pravidelných intervalech jim přinášela kelímky odporně vyhlížející našedlé tekutiny z automatu, kterou tu považovali za čaj, a Anise nervózně sténala bolestí. Lidé kolem nich klidně krváceli z různých bodných či sečných ran do papírových kapesníků s přáním, aby si radši pro ně přišla smrt, než takhle trpět to nesnesitelné čekání na řádný obvaz. Pouze ti, kdo zvraceli, upoutali na sebe okamžitou pozornost. Bleskurychle je zahnali do jedné z kabinek, kde vládli mladí lékaři v pláštích bílých jako obličeje těch trpících, kam se sice lidé dostali, ale kupodivu téměř nikdy nevyšli ven. Dan zvedl oči od tři roky starého výtisku časopisu pro ženy a jeho optimistických rad, jak použít lupu k odstranění umíněné celulitidy, znovu se podíval na hodinky a zauvažoval, jestli by se neměl pokusit Anise přemluvit, aby začala zvracet; pak by měl naději dostat se odtud a zajít za Rose.

	Byla už jedna po půlnoci, když konečně jeho Discovery zdolal Lavender Hill a projížděl rozblácenými, vyježděnými kolejemi temné cesty. Basil seděl vedle něj na předním sedadle a Angelica se rytmicky kolébala vzadu. Všichni měli unavené oči a těla vyčerpaná do morku kostí. Anise zrentgenovali nohu a pak na vozíku odvezli na oddělení.

	Když projížděli kolem Roseina domku, Dan tam zalétl pohledem. Z chodby prosvítalo světlo, ale jinak všechno tonulo ve tmě; zbytek jeho energie splaskl jako propíchnutý balon. Zřejmě už je celé hodiny zachumlaná v posteli, a kdo by jí to mohl vyčítat? Měl jí zavolat z nemocnice, ale neudělal to z jednoho prostého důvodu, že by pak neměl výmluvu, proč ji později přišel navštívit. A on si zoufale přál najít nějakou záminku za ní přijít.

	„Můžu vám nabídnout šálek čaje, Dane?“ zeptala se Angelica, jakmile zastavil před jejím domem. „Takového, co opravdu chutná jako čaj.“

	Natočil se na sedadle. „Ne, díky, Angeliko. Měl bych jet radši rovnou domů, Gardenia neví, kde jsem. Asi bude mít starost.“ Což je nepravděpodobné, dodal pro sebe.

	Dotkla se jeho paže. „Děkuji vám za všechno, co jste pro nás udělal.“

	„Mám z celé té věci hrozně špatný pocit,“ přiznal.

	„Neměl byste,“ ujistila ho. „A navíc je teď v dobrých rukou. Konečně.“ Otočila se ke svému společníkovi. „Basile, můžu zlákat vás?“

	„Nebude vás to moc obtěžovat, drahá dámo?“

	„Vůbec ne. Uvítám na pár minut společnost. Tohle je poprvé, co přicházím do prázdného domu. Anise tady vždycky byla přede mnou, čekala na mě.“ Zamyšleně si povzdechla. „Vlastně trochu jako žalářník.“

	„Pak mi bude ctí vám dělat společnost.“ Basil se vyhoupl ze svého sedadla a otevřel Angelice dveře. S nečekaně kavalírským šarmem jí podal ruku a pomohl z vozu. Zahihňala se jako dívčinka; Dan sledoval, jak ji Basil galantně doprovází k předním dveřím a jeho fialový žaket se stříbřitě leskne v měsíčním světle. Že by to nebyla Anise, pro niž měl Basil slabost? Teď ochranitelsky stál vedle Angeliky, když lovila v kabelce klíč, a snad poprvé ve svém životě nevypadal jako úplný blázen.

	Angelica se obrátila a zamávala. Dan to přijal jako pobídku, že může odjet. Učinil tak, s posledním toužebným pohledem k oknům spící Rose, která slíbila, že počká a nečekala.

	 

	 

	I Danův dům tonul ve tmě, ale tentokrát Dan cítil úlevu. Znamenalo to, že Gardenia nebude stát za dveřmi s válečkem v ruce. Ne že by to už byla někdy udělala, ale vždycky se něco stane poprvé.

	Tiše odemkl dveře a po špičkách se kradl do kuchyně, tentokrát vděčný za to, že Chundeláč už ztratil chuť štěkat na každého, kdo vejde do jeho domova, a radši všechny ty příchozí umlátil nadšeným vrtěním ocasem. Takhle se hlídací psi obvykle nechovali, ale Dan ho nijak zvlášť nepobízel. Policejní statistika v Great Brayfordu naštěstí vykazovala minimální počet vloupání, takže Danův pes nebyl volán k odpovědnosti za nedostatečnou ochranu.

	Dan ho nakrmil – Gardenia to neudělala – a pak se posadil s šálkem vařícího čaje v rukou a jen si přál, aby Chundeláč dělal menší rámus, když honí svou kovovou misku po podlaze z yorského kamene. Byla to absurdní situace, tohle byl jeho domov, postavený z jeho potu – a z potu jeho bratra Alana – a zaplacený dřinou jeho rukou, a přitom se čím dál víc děsil svých příchodů domů a pocitů, že tu není vítán a necítí se tady dobře. Vetřelec ve svém vlastním pokoji. Takhle to nemohlo pokračovat. Uvědomil si to už dřív, ale teď nastal čas jednat.

	Ta situace se musí nějak řešit. Rose na něj nebude čekat věčně. Co by teď asi dělali, kdyby byla dosud vzhůru? Zavřel oči a jeho unavené smysly zaplavily představy její hedvábné pokožky, opojná vůně jejích prchavých parfémů, jež ji obklopovaly, a pevné, jemné a silné doteky jejích rukou. Jeho ústa by cestovala po delikátních křivkách jejího těla, jejich údy by se propletly jako zápasící chobotnice, jejich těla by plála touhou a rozkoší. Pak by se potýkal s její podprsenkou.

	S povzdechem upil čaje. Přiložil si prst k ústům, čímž dal Chundeláčovi znamení, aby se necpal tak hlučně. Nikdy to s podprsenkami moc neuměl. Nedostávalo se mu praktických zkušeností. Gardenia byla jediná žena, jejíž spodní prádlo intimně znal, a ta se po jeho jistých neohrabaných pokusech v mládí rozhodla, že bude snazší a podstatně rychlejší, když si podprsenku sundá sama.

	Jejich sex se nikdy neodehrával jako ve filmu. Celá scéna se dala zredukovat na vzájemné svlékání šatů. Pět minut na pokus rozepnout jeden váhavý, věznící knoflík. V dohledu žádný pivní pupek či pokleslá prsa.

	Ve skutečnosti poskakoval po podlaze v ložnici s jednou nohou uvízlou v trenýrkách, načež rychle vklouzl pod přikrývku, protože se vrátil z hospody, kde ústřední topení už před několika hodinami přestalo hřát. Život v teplé Kalifornii musí mít něco do sebe, když si hollywoodští producenti představují, že každý tráví hodiny milováním.

	Gardenii musel za ta léta způsobit značné zklamání. Nikdy s ní nechtěl prožít hollywoodskou lásku. Kdyby se z jejich milování natočil film, pak by z toho vyšlo ohavné video. Velice krátké. S Rose si nepřál realitu. Toužil po fantazii, vyburcování všech smyslů, po cestě nekonečných představ a vyvrcholení, po němž by lapali po dechu, plakali a sahali po kapesnících. Chtěl trávit hodiny tím, že by rozvinoval těsně zavinuté okvětní plátky její bytosti. Jí chtěl rozepínat podprsenku sám.

	Bude to bolet, až požádá Gardenii, aby odešla, byli spolu dlouho. Příliš dlouho. Až moc dlouho. Ale tím se to nijak neusnadní. Nenáviděl pavouky, a přesto je nedokázal zabít. Obracel se mu žaludek při pomyšlení, že by je měl zamáčknout. Pokaždé, když v domě nějakého našel, musel se přinutit k tomu, aby tu odpornou věc s četnýma nohama pomocí novin vlákal do sklenice a pak ji s odporem odnesl do zahrady, kde ji nechal v trávě, aby přežila další den.

	Tak to bylo. Jak ale vláká Gardenii do sklenice, aby ji mohl vypustit před svým domem bez jakéhokoli krveprolití? I když třeba nemá tolik nohou jako pavouk, kdyby na to přišlo, určitě by mu mohla nahnat dvakrát větší strach.

	 

	 

	Kapitola 29

	 

	Basil uvažoval, že založí kompost. Bylo to příjemné zaujetí, které, aspoň v tuhle chvíli, nevyžadovalo nic jiného než se opřít o hrábě a s rozhodným výrazem čučet na zem. Hromada kompostu byla nezbytným doplňkem každé ekologicky čisté zahrady. Ne že by Basil patřil k těm ekologickým nadšencům. Na střílení veverek zřejmě nebylo nic zeleného. Ale bez kompostu, kam jinam by se dala naházet posečená tráva?

	Kompost by se měl umístit do vzdáleného kouta zahrady, pod větve hlohového plotu oddělujícího zahradu od pole, daleko od domu, kde by na něj nebylo vidět. Basil stál a přejížděl zrakem to plánované místo, nad nímž se na živém plotu objevil první sněhobílý květ. Zatím nebylo třeba házet sem posečenou trávu. Někdo měl báječný nápad vysadit pod obrovské výstavní stromy na konci zahrady pruhy narcisů, čímž poskytl Basilovi skvělou výmluvu nesekat trávu dřív, než všechny ty narcisky uvadnou.

	Teď kvetly a vypadaly by kouzelně, kdyby od božího rána ustavičně nepršelo. Měly skloněné hlavičky, jak se hrbily pod tíží vody, která ohýbala jejich křehké stonky. Přemýšlel o tom, že dnes do Roseiny zahrady nepůjde. Konečně, včera prožil moc dlouhou noc, nejdřív ta cesta do nemocnice s Anise a pak ještě šálek čaje s Angelikou.

	Dávno minula hodina čarodějnic, když se konečně dotáhl do schodů v Bedfordshiru. Ani potom nešel hned spát. Dlouho bděl a vleže myslel ne na Anise – tu ubohou starou semetriku, která teď ležela v nemocnici s pochroumanou nohou – jak by se asi slušelo, ale naprosto jistě na Angeliku.

	Byla to pěkná žena; žasl, že si toho nevšiml už dřív. Měla elegantní a zdrženlivý styl, jak se sluší na ženu jejího pokročilého věku. Vyznačovala se silným charakterem, který neodpovídal její křehké vnější schránce a jemnému vystupování, jímž na hony předčila svou starší sestru. Klid zračící se v jejím obličeji v okamžiku krize byl hoden obdivu. Navíc připravila zatraceně dobrý čaj, chutný silný nápoj, který nezahltila mlékem, aby chutnal spíš jako rýžový pudink. Člověk by si sotva mohl od ženy přát víc.

	Kromě toho s Anise se nikam nedostával. Vikinský večer mu ukázal, že si s jeho city jen pohrává. Vůbec na ni nezapůsobily jeho lehkonohé kreace na tanečním parketu. Přijímala jeho dvoření hlavně proto, že ho chtěla přimět, aby slídil po Rose. To mu teď bylo jasné. Basil zvedl oči k Roseinu domu. Její silueta v bílé uniformě se rýsovala u okna v kuchyni, kde v dřezu myla nádobí.

	Bylo pozdní odpoledne a světlo už pomalu začalo slábnout, ale když se upřeněji zadíval, viděl, jak si rukou unaveně odhrnuje vlasy z očí. Byla to hezká mladá věcička. A pokud mohl říct, neděly se u ní žádné nepřístojnosti, nedocházelo k žádným nepatřičným příchodům a odchodům, neobšťastňovala žádná procesí pánů, z čehož ji osočovala Anise. Naopak, byla by spíš sama potřebovala mužskou společnost, aby jí trochu zrůžověly ty bledé tvářičky. Přes počáteční pochybnosti se z Rose vyklubala prima ženská – skutečný závan čerstvého vzduchu. Vítaný doplněk vesnice – něco jako hlavní přívod plynu.

	Basil si znovu pozorně prohlédl potenciální místo pro kompost a nepatrně pozměnil svou pozici na hrábích, než ho chytne křeč. Déšť teď sice nebyl už tak vytrvalý, ale nezdálo se, že by přestal, jak v televizi slíbil ten úplný trouba Michael Fish. Co se stalo s Francisem, tím sexuálním bohem s něžným hlasem, který předpovídal počasí? On a jeho mrholení bylo něco, nač se dalo vždycky spolehnout. Jestli Francis řekl mráz, pak bylo naprosto jisté, že se člověk ráno probudí ke zmrzlým maceškám a zčernalým pupenům magnolie.

	S touhle myšlenkou příjemně uhnízděnou v mozku se Basil rozhodl vrátit domů, aby neriskoval, že bude zavolán k nějaké práci. Ne že by Rose byla z těch, co práskají bičem. Celá šťastná mu zaplatila, aniž se ho zeptala, zač platí, ne jako Anise, která chtěla, aby jí skládal účty z každého stébla trávy. Umínil si, že to Rose zítra vynahradí. A taky se zapřisáhl, že už nebude dělat hejla Anise Westonové. Ať si odteďka tu svou špinavou práci dělá sama.

	Znovu se zahleděl na dům. Rose odešla od okna, ale – Basil se zarazil a znovu se snažil prohlédnout nepřestávajícím mžením. Tohle bylo divné! Spěšně sňal svůj monokl a rukávem setřel dešťové kapky z jeho povrchu, aby jasněji viděl. Po straně zahlédl nějaký pohyb. Zřetelné zašustění v živém plotu, jehož původcem bylo něco víc než deštěm nasáklý vítr. Přimhouřil oči a upřeně se zadíval na muže v přepásaném bezovém plášti do deště s vyhrnutým límcem před prudkým lijákem, který se vynořil ze stinného výklenku v plotě a pozoroval Rosein domek s větším než běžným zájmem. Basil si vytřel déšť z očí a sledoval, jak ten chlap míří ke dveřím a podezřele se rozhlíží. Vypadal prohnaně. Mohl by to být ten Rosein zvrácenec? Basil jako dobrý soused může udělat jen jedno – jít po něm a sledovat ho.

	Sehnul se pod túji zvanou Thuja plicata, odkud mohl pozorovat, aniž byl sám spatřen. Naštěstí se dnes oblékl do tvídu, protože v zahradě nebylo skoro nic, co by mohlo zakamuflovat jeho fialový žaket. Znovu se zadíval na toho tmavovlasého cizince. Hezký chlapík, usoudil. Zvlášť na perverzního chlapa. Městský typ, dokonale uvázaná kravata a bezvadně vyleštěné boty. S odporem sklopil oči ke svým vlastním zabláceným keckám a semínko nespokojenosti s ševcovským výtvorem mu zapadlo hluboko do komplikovaných záhybů jeho mozku a zkřivilo rty do grimasy. Ještě víc se přikrčil a jeho bystré oči sledovaly pomalé počínání cizince.

	Basil, bořící se ve svých Nike keckách do vodou promáčené trávy, ze svého úkrytu v živém plotě pozoroval, jak se muž blíží k předním dveřím a přeskakuje louže, které se tvořily na Roseině štěrkové cestě. Tajný návštěvník se rozhlížel a otáčel na cestu za sebou. Odsunul si mokré vlasy z čela, upravil límec a chvíli váhavě držel ruku ve vzduchu, než hlasitě zabouchal na Roseiny vchodové dveře.

	Basil napnul sluch, aby uslyšel zvuk otvíraných dveří, a přitiskl se k plotu, připravený vyskočit k akci – bude-li nějaká akce zapotřebí. S rizikem vyhlédl ze svého úkrytu mezi listovím a spatřil Rosein popelavý a ustaraný obličej. Těžký, předlouhý vzdech se jí vydral ze rtů a odnesl ho vítr nacucaný kapkami deště. Zdvihla ruku k ústům; Basil si všiml, jak se chvěje. Rozhostilo se značně nepříjemné ticho, než konečně promluvila: „Co tu proboha děláš?“

	Muž s nejistým úsměvem zabořil ruce hluboko do kapes svého pršipláště. „Mohl bych ti položit stejnou otázku,“ řekl.

	 

	 

	Kapitola 30

	 

	„Kam jedeš?“ Dan po návratu z práce zaslechl, jak Gardenia zuřivě tříská dveřmi šatníku. Dva obrovské kufry, které si normálně brávali na čím dál exotičtější dovolené, ležely otevřené na posteli a Gardenia do nich házela šaty s takovou vehemencí, jako by to byl její poslední úkol na zemském povrchu.

	Tmavý, výhrůžný mrak zhyzdil její krásný obličej. „Co se staráš?“

	Dan se svezl na pelest lůžka, do bezpečné vzdálenosti od přímé palebné linie šatstva. „Jistěže se starám,“ řekl překvapeně. „Jedeš na dovolenou?“

	Gardenia sevřela rty do úzké linky a změřila si ho chladným pohledem. „Dej mi pokoj!“

	„Nechápu, o co tu běží.“

	Gardenia zůstala stát s náručí plnou krajkového spodního prádla. „Nejsem tak hloupá, za jakou mě považuješ, Dane.“ Mrštila prádélkem do kufru. Opravdu skvělý zásah. „Ani nechci slyšet vysvětlení, kde jsi byl včera v noci!“

	„Jó tohle!“ řekl hlasem hraničícím s afektovaností. „To můžu klidně vysvětlit!“

	„Řekla jsem, že to nechci slyšet.“ Pro zdůraznění svých slov si zakryla rukama uši.

	„Kdyby ses ráčila podívat,“ pokračoval bez ohledu na její odmítnutí, „viděla bys, že jsem strávil noc v pokoji pro hosty. Ta pomačkaná přikrývka je snad dostatečný důkaz.“

	„Přikrývku dokáže zmačkat každý idiot! Spíš bych chtěla vědět, kde jsi byl předtím.“

	„V nemocnici v Milton Keynes s Anise Westonovou,“ vysvětlil jí úmyslně klidným tónem. „Spadla ze štaflí a zlomila si nohu. Holeň,“ upřesnil. „Pět hodin čekala, než ji přijali a ošetřili. Myslel jsem, že bys zrovna neuvítala, kdybych tě tak časně vzbudil a vykládal ti o tom.“

	„Co dělala ženská v jejím věku na štaflích?“

	Dan si pohrával s třásněmi na jednom z té obrovské spousty polštářů, která Gardenia nakupila na posteli pro umělecký dojem. Pokud věděl, nikdy nesloužily žádnému účelu, i když v tuhle chvíli se docela hodily k zablokování přímého zrakového kontaktu. „To je dlouhá historka,“ odpověděl opatrnicky.

	„Sázím se, že je,“ zafuněla. „A tys tam byl, zrovna když se to stalo?“

	„Ne, přijel jsem brzy po tom, co se to stalo.“

	„Odkud?“ Gardenia s rukama na bocích na něj upřela přísný vyčkávavý pohled.

	Jo, na Gardenii by sis musel přivstat, pomyslel si podrážděně Dan. Mnohem dřív, než jsi to udělal. „Domníval jsem se, že bys to nechtěla slyšet,“ řekl bezbarvě.

	„Nemělo to nic společného s Rose, co?“ Nedokázala vyslovit její jméno bez afektu.

	„Proč ji pořád viníš ze všech našich domácích hádek?“ Přebít obtížnou otázku další otázkou – viděl to týden co týden v televizním pořadu Čas otázek. Zajímavé, co se člověk může dozvědět od politiků – i umění vykroutit se.

	„Takže tohle nemá vůbec nic společného s Rose?“ nedala se Gardenia.

	„Hm, ne tak úplně.“ Nějak mu to nešlo! Sakra!

	„Ne tak úplně?“

	„Ne v biblickém slova smyslu,“ odpověděl sklesle.

	„Odešel jsi odtud – ne – spíš ses odtud odšoural někdy během odpoledne, aniž jsi mi řekl, kam jdeš, a pak se objevíš o den později, už normálním krokem, beze slova vysvětlení.“

	„Snažím se ti to vysvětlit teď!“ Dan v zoufalství zvýšil hlas. „Jen kdybys mě chtěla vyslechnout.“

	„Myslím, že jsem tě poslouchala déle, než bylo mou povinností, Dane.“ V Gardeniině hlasu zaznělo něco, co předtím nepostřehl. Ten chlad způsobil, že se mu na krku poplašeně zježily chloupky. „A taky jsem tě dostatečně pozorovala.“

	„Co tím chceš naznačit?“ Nebyl si vůbec jistý, že to chce slyšet.

	„Viděla jsem, jak se na ni díváš.“

	Bylo zbytečné ptát se na koho.

	„Na mě ses nikdy takhle nedíval.“ Začala házet celý arzenál svých parfémů – všechny děsivě drahé a všechny děsivě páchnoucí, aspoň na Danův vkus – do vyčkávající dutiny svého toaletního kufříku.

	„Jak?“

	Zastavila se a přimhouřenýma očima ho pozorovala. „Prahneš po ní, jako prahnou lidi, co si hlídají váhu, po šlehačkovém dortu za výlohou cukrárny, svým horkým dechem zamlžuješ výkladní skříň, tvé dychtivé ruce zmírají touhou dotknout se toho pamlsku a tvá ústa vlhnou očekáváním.“

	Opravdu tomu tak bylo? Tak rozhodně nechtěl vypadat. Doufal, že Rose o něm takhle nesmýšlí. „To není pravda!“ ozval se důrazně.

	Do Gardeniiných tvrdých rysů a obviňujících očí se vkradl letmý záblesk smutku. „Na mě ses nikdy takhle nedíval,“ opakovala tiše.

	Byla to pravda, kterou nemohl popřít. Poslední věc na světě, k níž by kdy mohl Gardenii přirovnat, byl šlehačkový dort. Zalil ho tíživý pocit viny. „Tak kam máš namířeno?“

	„Dost daleko.“

	„Musíš jet teď hned? V tuhle chvíli?“

	„Nemá cenu to prodlužovat, nemyslíš?“

	„Ale venku prší.“

	„Nejsem z cukru, Dane,“ řekla úsečně. „Kromě toho nevidím důvod, proč tu zůstávat a nechávat ze sebe dělat hlupáka. Předmět výsměchu.“ Gardenia se hluše zasmála. V tom smíchu zazněla bolest a Dan poprvé po dlouhé době zatoužil vzít ji do náruče. „Můžeš říct, že ji nemiluješ?“

	Odvrátil od ní oči a zadíval se ven z okna ložnice. Pořád pršelo. Celý den byl mokrý a příšerný, jeden z těch, kdy člověk touží po letním a klidnějším počasí. Večery se prodlužovaly, brzy přijde první jarní den. Nový začátek. Čerstvý start.

	„Nemůžeme to takhle ukončit, Gardi,“ prosil. „Jak dlouho už jsme spolu?“

	„Nabízí se říct příliš dlouho,“ odpověděla Gardenia méně jedovatě, než by se dalo čekat.

	„Neodjížděj teď hned, Gardenie. Musíme si všechno probrat.“

	„Proč?“ Její otázka zazněla unaveně a vyčerpaně.

	„Lidé to tak dělají. Moc jsme toho spolu prožili. Nemůžeme se jen tak rozejít.“

	Zaklapla víko svého toaletního kufříku. „Talk-show je běžná v televizi, ale já nic takového nepotřebuju.“

	„Ale měla bys, je to ta nejlepší terapie.“

	„Kdo ti tohle řekl?“ rozesmála se. „Rose?“

	Povzdechl si. „S Rose to nemá nic společného.“

	„Ale ano, všechno to má co dělat s Rose.“ Začala přerovnávat šaty v kufrech, aby se aspoň daly zavřít. „Od chvíle, kdy přijela, je jako otravná muška v masti.“

	„Moc jí křivdíš,“ řekl. „Mezi námi to nebylo v pořádku dávno předtím, než se sem přistěhovala.“

	„Jen ti poskytla záminku, aby ses přestal snažit.“

	„K udržení vztahu jsou zapotřebí dva, Gardenie.“

	„Ale k rozbití stačí jeden,“ vypálila. Chvíli pozorovala své nehty, než se na něj znovu podívala. „Viděla jsem, jak jste z té vikinské večeře odešli spolu. Strávil jsi noc s ní.“

	„Bylo to naprosto nevinné! Nic se nestalo.“

	„Záměrně, nebo selháním?“ Vrhla na něj zničující pohled.

	„Po pravdě řečeno kvůli tomu, že jsem vypil víc Regova piva, než bylo zdrávo.“ Dan jako k vlastní obraně seskočil z postele a začal přecházet sem tam po koberci. „Usnul jsem na její pohovce. Jak myslíš, že jsem se pak cítil?“

	„Jako spratek.“ Gardenia očividně neměla náladu projevit mu soucit. „Zvlášť jestli ses opravdu snažil ji svést.“

	„Napadlo mě to,“ přiznal smutně. Připadalo mu nesmyslné teď něco předstírat, ať už sobě, či Gardenii. Zmlkl a opřel se o Gardeniinu teď prázdnou skříň; v pozici, kterou zaujal, vypadal dost zdrchaně.

	„Tak či tak,“ pokračovala Gardenia a s konečnou platností zacvakla zámky kufru, „ať tě kdokoli přesvědčoval, že mluvení je nejlepší terapie, neví toho moc o nakupování. Věř mi, to předčí všechny řeči, orgie či hypnózu.“

	„Existuje ale malý zádrhel při téhle účinné terapii, Gardi. Kdo za ni bude teď platit?“ V Danově otázce nezazněl zlomyslný tón.

	„To už tě teď nemusí zajímat.“ Stáhla kufry z postele na podlahu. „Zřejmě máš pocit, že jsi byl vždycky ke mně úžasně velkorysý, ale určitě to dokážu i bez tebe.“

	Silná slova, nicméně Gardenia nakrabatila obličej. Dan se cítil ještě ubožeji, než vypadal.

	Popotáhla nosem. „Je čas, abych šla.“

	„Musíš?“ Přistoupil k ní blíž. „Nechtěl jsem, aby to takhle skončilo.“

	Naklonila bradu a vzdorovitě mu pohlédla do očí. „Ale přál sis, aby to skončilo.“

	V jejich vzájemném pohledu se objevilo víc upřímnosti, než za celá ta léta předtím. Dan přikývl.

	Gardenia pokrčila rameny a povzdechla si. „Takže jsem se tak úplně nemýlila.“

	Zavrtěl hlavou. Hrdlo mu zaplnil knedlík velikosti kriketového míčku. „Ne,“ řekl tiše.

	Sehnula se ke kufrům. Dan přiskočil. „Odnesu ti je.“

	„Můžu si vzít mercedes?“ zeptala se.

	Dan znovu přikývl. „Má plnou nádrž,“ dodal, když ten kriketový míček sestoupil dolů a uvolnil mu hlasivky.

	K mercedesu šli beze slova. Částečně proto, že Gardeniina zavazadla byla příliš těžká, než aby při jejich odnášení bylo možné pokračovat v konverzaci. A z části i z toho důvodu, že všechno už vlastně bylo řečeno. Gardenia měla možná pravdu, když za nejlepší terapii uznávala nakupování. Mluvení jim přineslo příliš málo dobrého. Možná že to byl pouze případ „příliš málo, příliš pozdě“.

	Při ukládání kufrů do zavazadlového prostoru se jeho ruka dotkla její. Oba sebou při tom doteku mírně trhli. Zvláštní, uplynulých deset let – vlastně déle, když se počítala i doba, kdy spolu ještě nespali a nebydleli – se dělili o postel, svá těla a své životy, a teď se nedokázali bez rozpaků dotknout ani neškodného kousku kůže toho druhého.

	„Tumáš,“ podala mu svou kreditní kartu. „Radši si ji vezmi zpátky.“

	„Nebudeš ji potřebovat?“

	„Vždycky jsi byl přílišný měkkota, Dane,“ řekla vlídně.

	„Ale mohla bys ji potřebovat,“ namítl.

	„Zvládnu to.“ Nasedla do vozu. „A navíc, třeba se jednou ráno probudím v ohavné náladě a budu se ti chtít pomstít nějakou horentní sumou. Bude lepší, když ti ji vrátím. Slušný rozchod a tak dále.“

	Zajíkla se. „Nikdy jsem ti neupíral peníze, Gardi.“ Na tahle slova už bylo příliš pozdě. „Opravdu ne.“

	„Já vím.“

	„Zaplatím účet, když přijde.“

	„To je od tebe hezké.“ Zabouchla dvířka, ale spustila okno. Dan se jednou rukou opřel o střechu vozu. „Možná bys ji měl dát Rose.“

	„Nebuď taková.“

	Gardenia nastartovala motor. „K ní se mnohem líp hodíš, než ses hodil ke mně.“ Vůz byl připravený k odjezdu. „Buď šťastný, Dane.“

	„Ty taky.“ Odstoupil od auta.

	„Milovala jsem tě,“ řekla bez emocí. „Kdysi.“ Okno tiše vyjelo zpátky na své místo a uzavřelo ji do ošumělého přepychu mercedesu s přemírou mil na tachometru.

	Vycouvala z příjezdové cesty. Dan sledoval, jak v dálce mizí čím dál menší koncová světla, dokud nesjela z kopce. Zahnula doprava na Milton Keynes a malé červené tečky zmizely v temnotě noci. Stále pršelo. Dan zasmušile zíral do tmy a kladl si otázku, kam se poděla minulost.
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	Rose rozsvítila lucernu u předních dveří a nakoukla do bezpečnostního kukátka. Zvyků z paranoidního života v Londýně se jen těžko zbavovala. Říkalo se, že vesnice jsou mnohem, mnohem bezpečnější než velká města, ale ona se dosud nepřestala obávat, že na ni někde číhá nějaký zvrácený chlap, takže ani nijak zvlášť nespěchala zbavit se svých nejistot.

	Za dveřmi stál Dan. I v tom rybím oku panoramatické čočky poznala, že jeho obličej zrovna svítí bledostí. Vypadal ošuměleji a zdrchaněji, než jakého ho kdy viděla. Déšť mu připlácí vlasy k lebce a teď vyhlížel, jako by si na ně zuřivě naplácal nekontrolované množství vlasového gelu. Ze silného ostrého nosu mu pravidelně odkapávala voda a stékala na kokosovou rohožku s červeným výrazným nápisem VÍTEJTE, kterou tam umístila v marném pokusu zabránit klientům vstupovat do jejího domu v zablácených botách.

	Byla ve svém pohodlném koupacím plášti a bosa; i ona měla mokré vlasy, ale spíš od sprchy než od deště. Což celou situaci jaksi ještě zhoršilo. Dan ji nikdy neviděl bosou, až na to ráno po vikinské večeři, kdy se probudil s jejíma nohama zaklíněnýma pod svou bradou, ale tenkrát zřejmě nebyl ve stavu, aby si to pamatoval.

	Rose otevřela dveře. Pootevřela. Jako se to dělá, když za nimi stojí nějaký cesťák nebo mlékař, který vás chtěl zastihnout v županu.

	„Ahoj,“ pípl stejně ochable, jako vypadal.

	„Ahoj,“ odpověděla opřená o rám dveří; snažila se co nejvíc zahalit do pláště.

	Šedesátka žárovka z venkovní lampy jen slabě ozářila jeho obličej. „Gardenia odešla.“

	„Odešla?“

	„Odešla,“ opakoval.

	„Kam?“

	„Nevím.“

	„Jak to, že nevíš?“

	„Prostě nevím, kam odjela.“

	„Neřekla ti to?“

	„Ne.“

	„Cože, nic?“

	„Ne, vůbec nemluvila.“ Přejel si rukou přes mokré vlasy. „Říká se, že činy jsou výmluvnější než slova, a Gardeniiným činem bylo spakování kufrů. Dvou kufrů, abych byl přesný.“ Vypadal až pateticky dojemně. „Dva narvané kufry.“

	„A to jen tak odjela?“

	S pokrčením ramen přikývl, zvedl obočí a udělal pár neohrabaných gest příznačných pro člověka, jenž se ocitl v emocionální krizi.

	„Proč?“ vyzvídala Rose.

	„Dala vinu tobě.“

	Rose si povzdechla. „Jak to, že mě to nepřekvapuje?“

	„Já tě neobviňuju,“ řekl Dan se slabým úsměvem.

	„Díky za slabou útěchu.“ Rose opětovala jeho úsměv.

	Zvedl oči k obloze a natáhl ruku. Obrovské cákance deště se mu rozprskly na dlani. „Poslyš, nemohl bych jít dovnitř? Obávám se, že mi hrozí nebezpečí utonutí, jestli budu ještě chvíli stát na tom dešti.“

	Rose se rozpačitě odlepila od veřejí a balancovala na jedné bosé noze; druhou si opřela o nárt té první. „No…“ Hlas se jí zadrhl v hrdle a odmítl vyjít ven. „Tohle není zrovna vhodná doba,“ řekla konečně.

	Rozčileně na ni pohlédl. Déšť mu teď kapal z nosu na její zápraží. „Tohle že není vhodná doba?“

	Rozpačitě sklopila oči k podlaze. „Moc ne.“

	Dan se zasmál. V tom druhém smíchu bylo něco, co ji vyděsilo. „Přicházím si k tobě pro útěchu a povzbuzení ve chvíli, kdy se mi život bortí před očima, chci si někde v suchu promluvit, a ty si tu klidně stojíš a říkáš mi, že na to není vhodná doba?“ Dan nevěřícně zakroutil hlavou. „A kdy bude?“

	„Čekala jsem tě včera večer, ale tys nepřišel.“

	Vykulil oči. „Hrálo by to roli?“

	Nikdy předtím nezažila Dana tak rozhněvaného. Skutečně rozhněvaného.

	„Mohlo.“ Rose nervózně skousla rty.

	Především proto, že se tehdy Hugh zničehonic objevil na jejím prahu. Kdyby tam Dan byl a stál jí po boku, když přijel její bývalý milenec, mohla najít odvahu mu říct, aby se ztratil. Hugh, ne Dan. Ale takhle to neřekla. A všechno se změnilo. Cítila, jak ji zaplavuje zmatek a nejistota. Bylo to jen bodnutí u srdce, když tak nečekaně spatřila Hugha, co odválo její emoce daleko po větru jako hrst Basilových travních semen? Nikdy by si nepomyslela, že ji bude hledat, natož že za ní přijede. A zrovna když si uvědomovala, že se s jeho ztrátou konečně vypořádala, on se tu objeví, přitáhne ji zpátky k sobě a zaplaví svým šarmem jako bouřlivý příliv a odliv.

	„Jak dobře víš, byl jsem v nemocnici s Anise,“ řekl Dan. „Pět dlouhých hodin. Nemohl jsem přece opustit potápějící se loď a spěchat zpátky do tvé náruče.“ Teď se jeho vztekem prodral nepatrný úsměv. „I když jsem si to strašně přál.“

	„Nějaký problém, Rose?“ ozval se za ní Hughův afektovaný hlas.

	Rose zpanikařila. Vykulila oči. Dan přes ni nakoukl a strčil do dveří s ještě o chloupek větší silou, než na jakou je zvyklý Bruce Willis ve svých filmech. Rozlétly se a zaskřípěly v pantech. Hugh stál na schodišti – na sobě nic kromě broskvového froté ručníku kolem pasu a na rtech mazaný úsměv.

	Rose cítila, jak jí ruměnec stoupá od prstů na nohou nahoru po těle, až se plamenně rozlil po šíji a odtud vyrazil k obličeji.

	„Ne,“ zakoktala, „nech nás prosím o samotě, musíme si o něčem promluvit. Soukromě.“

	„Oukej.“ Hugh na ni mrkl a loudal se zpátky do schodů.

	Danův obličej už nebyl bílý, teď zčernal. „Takže my si máme o něčem promluvit, říkáš?“ poznamenal upjatě. 

	„Říkal jsi mi o Gardenii.“

	„Na tom teď nezáleží.“ Nasupeně pohlédl na prázdný schod, kde předtím stál Hugh.

	Rose s povzdechem zavřela oči. Kdyby si to moc přála, třeba by dokázala udělat, aby tohle všechno zmizelo.

	Otevřela oči a před ní stál promáčený a naštvaný Dan, který ji probodával pohledem.

	„Ani se nemusím ptát, kdo to je, co?“ Prudce napřáhl palec směrem ke schodům.

	„Asi ne,“ odpověděla sklíčeně Rose. „A taky to není tak, jak si asi myslíš.“

	„Jsem rád, že neumíš číst myšlenky, Rose, protože kdybys věděla, nač teď myslím, nejen že by ti zčervenaly uši, ale asi by ti z nich vyšlehly plameny.“

	„Dane, prosím, věř mi, nic se neděje.“ Na řasách se jí chvěly slzy.

	„Nejsem slepý, Rose. Nebo hloupý.“

	„Přijel si promluvit.“

	„Nemohl si ‚promluvit‘ oblečený?“ Pohrdlivě přejel zrakem po jejím koupacím plášti. „A co ty? Musela ses svléknout na ten rozhovor s ním?“

	„Byla to náhoda.“ Rose si přejela dlaní přes oči. „Byla jsem ve své pracovně a míchala oleje. Naklonil se nade mnou a políbil mě –“

	„Nejdřív mluví, teď líbá! Hádám, že ani nepotřeboval léčbu studenou lžící.“

	„Snažil se mě políbit,“ opravila ho Rose mdle. „Odtáhla jsem se od něj – moc rychle – a převrhli jsme obrovskou nádobu s mandlovým olejem. Všechno se vylilo na Hughovy kalhoty, a když jsem se snažila to utřít, umazala jsem si i svoje šaty.“ Rozhodila ruce v žadonivém gestu. „Byli jsme úplně zapadaní, a tak jsme si museli dát sprchu.“

	„Společně?“

	Obrátila k němu oči plné zoufalství. „Na tohle nebudu odpovídat, Dane.“

	Ztlumeným hlasem procedil. „Opravdu jsem si myslel, že se mezi námi děje něco zvláštního. Zklamala jsi mě, Rose.“

	Po Roseině tváři se řinuly slzy. „Co ti dává právo mě soudit? Neudělala jsem nic, zač bych se měla stydět.“ Nebyla to tak úplně pravda. Udělala moc věcí, za které se styděla, ale ne dneska večer. Podlehnout Hughovi nebylo tak obtížné. Našel ji a prosil, aby se k němu vrátila. Nabízel jí měsíc a hvězdy. Bylo to vše, co si přála, po čem toužila celá ta léta, co byli spolu. A mohlo to být její, ale ona to odmítla. Myslela na Dana a to jí dodalo sílu, kterou potřebovala, aby odolala.

	„Co můžu udělat, abych tohle napravila?“ žadonila.

	„Pusť mě dovnitř a já ho vyrazím,“ řekl chladně.

	Rose zavřela oči. „To nemůžu udělat,“ vydechla namáhavě.

	„Pak tedy odejdu já.“ Dan se otočil k odchodu.

	„Prosím!“ Rose ho zatahala za paži, ale vytrhl se jí. Vyšla ven do deště. „Opustil kvůli mně svou ženu. Nemůžu ho odtud jen tak vyhodit. Musíme všechno jednou provždy vyřešit. Dej mi čas do zítřka. Čtyřiadvacet hodin, Dane. To je vše, oč tě žádám. Snad tisíckrát jsem ti řekla, že s Hughem to skončilo. Poskytni mi čas do zítřka, a on půjde.“

	„Zítra bude příliš pozdě.“

	„Tak aspoň pár hodin. Víc od tebe nežádám.“

	Upřel na ni chladný pohled. „Ne. Buď půjde teď hned, nebo jdu já.“

	„Vím, že máš vztek a cítíš se dotčený, a tohle opravdu vypadá moc zle, ale nedokážeš pochopit mé dilema?“

	„Tak tady se jedná o dilema, co? Ach, omlouvám se.“

	„Vždyť víš, jak to myslím, Dane. Nebuď takový.“ Třela si čelo. „Neumím se správně vyjádřit, protože jsem rozčilená a zmatená.“ S povzdechem se pokoušela dát trochu dohromady myšlenky, které jí vířily hlavou. „Hugh opustil manželku a děti. Chápeš, co to znamená?“

	„Jistě,“ odpověděl upjatě. „Znamená to, že ti po letech, kdy tě vodil za nos, nabízí pár oslizlých drobtů naděje. Sama jsi mi to řekla.“

	Rose cítila, jak v ní cosi prasklo. Už měla po krk toho být ustavičně něčí rohožkou. Celý život se snažila každého potěšit, a nakonec to vždycky vypadalo, že nikoho nepotěšila. Hlavně ne sebe. Cítila uvnitř prázdnotu a uvědomila si, že víc už nesnese. Projevila takovou snahu, aby se stala součástí vesnice, a přesto s ní stále jednali jako s outsiderem. Dan byl jejím jediným skutečným spojencem. Její jedinou opravdovou láskou. A teď se i on obrátil proti ní. Co je moc je moc.

	„A co ty, choval ses jinak?“ vypálila na něj. „To, že jsi žil s Gardenií, ti nikterak nebránilo chtít se mi dostat do kalhotek, co?“

	„Nebyli jsme oddáni.“

	„Chceš říct, že jsi neměl v ruce kus papíru, který by ten svazek zlegalizoval. Ale po citové stránce, je v tom nějaký rozdíl? Měl jsi jí být věrný.“

	V Danově obličeji se objevily tvrdé rysy. „Nemůžu uvěřit, že tohle říkáš. Nijak zvlášť ses tomu nebránila. A pro tvou informaci, s Gardenií jsme vedle sebe klusali docela v pohodě, dokud ses nám nepřipletla do cesty.“

	„Opravdu?“ Rose se zatvářila překvapeně. „Víš to určitě? Protože z místa, kde jsem stála, to vypadalo, jako byste lapali po posledním dechu při namáhavé cestě do vrchu!“

	V Danově kamenném obličeji se nepohnul jediný sval. „Jednou jsem prohlásil, že si tě nedovedu představit jako tu druhou ženu, Rose. Dneska večer jsi mi to značně ulehčila. Díky za to.“

	„Přeješ si ještě něco shodit ze svých beder? Nebo už jsi úplně skončil?“

	„Ne, ještě jsem neskončil!“ Dan byl teď promočený na kůži. Košile se mu lepila na tělo a boty vydávaly nepříjemný čvachtavý zvuk, jak pochodoval před ní sem tam. Nebýt to tak žalostné, byla by to legrační podívaná. „Máš pravdu.“ Namířil prst na Rose. „Já hlupák si myslel, že ti snad na mně záleží, a přitom tobě záleží jen na sobě a na tom uhlazeném, slizkém americkém prevítovi.“

	Roseiny oči se znovu zalily slzami. „Myslím, že už jsi toho řekl víc než dost, Dane.“

	„Mně se zase zdá, že jsem zdaleka neřekl dost!“ zařval.

	Pažemi si objala hruď jako v obraně. Teplota prudce poklesla. Kdyby tenhle liják kdy přestal, nastal by tuhý mráz, nebo možná začal padat sníh. Počasí jako by dokonale vystihovalo její náladu – drobné mžení, vláha, potopa. Pohlédla na Dana. Najednou cítila, jak ji zaplavuje tichý klid, a tenhle pocit ji znepokojil víc než vír emocí, který v ní bouřil před sotva několika okamžiky.

	„Tak tedy ano,“ vyčerpaně rezignovala.

	„Myslím…“ zakřičel. Slyšela, jak jeho nohy čvachtají na štěrku. „Myslím…“ opakoval klidněji. Zastavil se před ní a namáhavě dýchal. S každým výdechem mu z úst a z rozšířených nosních dírek vycházely kotouče páry. Obličej měl zase bledý a vyčerpaný. „No, myslím, že už jsem toho řekl až moc.“

	„V tom případě,“ řekla Rose tiše, „bys teď měl odejít.“

	V jeho očích znovu vzplála jiskra. „Takže je po všem?“

	„Vypadá to tak.“

	„Mám prostě jít?“

	Rose stísněně přikývla.

	„Fajn.“ Danova ústa byla teď jedna úzká rovná čára. V očích se mu objevil takový smutek a prázdnota, že Rose zakolísala ve svém rozhodnutí. Proč tohle dělá? Dan měl právo být vzteklý. Poskytla mu spoustu důvodů předpokládat, že mají před sebou společnou budoucnost. Tak to chtěla. Bylo to něco, o čem snila. Nebo ne? A pak, necelý den poté, ji najde v situaci, která musela vypadat jako scéna z filmu. Snažila se mu poctivě vysvětlit, proč je tady Hugh, a navíc proč se objevil polonahý. Ale nebyl ochotný vyslechnout její verzi toho příběhu.

	Přišel k ní, když ho potřebovala, a ona se ho zbavila jako nevítaného hosta na soukromé párty. Kterým v podstatě byl. Uvědomění si téhle skutečnosti jí ale nepřineslo žádnou úlevu. Blázní snad? Byla si až dosud naprosto jistá, že to je Dan, koho chce, ne Hugh. Jak se pro všechno na světě dostala do téhle situace? Zírala na Dana prázdným pohledem, nejistá, jak se zachovat co nejlíp.

	„Fajn,“ opakoval upjatě. „Jestli je to tvoje přání, půjdu.“ Otočil se a vracel se zpátky po příjezdové cestě.

	„Dane,“ volala k jeho zádům. „Neodcházej! Oba jsme si řekli věci, které nemíníme vážně. Vrať se! Prosím! Můžeme to vyřešit.“ Vyběhla za ním do deště. „Jestli odejdeš takhle, nikdy ti neodpustím.“

	Zarazil se na místě a v pleskavém dešti se k ní otočil. Vlasy měl připláclé k hlavě, voda mu crčela po obličeji a Rose by přísahala, že viděla slzy mísící se s lijavcem. „Nikdy je velice dlouhá doba, Rose.“ Jeho hlas byl teď stejně ostrý a ledový jako prudký liják. „A kromě toho nechci tvé odpuštění, chci tebe.“

	„Dane!“ Stažené hrdlo propustilo její žadonivý hlas, který vítr bezohledně zachytil a prudce odnesl daleko…

	Naposledy se na ni zadíval a byl to výraz takové bolesti a utrpení, jaký by co živa bude, nechtěla už nikdy spatřit na žádném obličeji. Dan se otočil a zmizel ve tmě noci.

	 

	 

	Kapitola 32

	 

	JAK V SOBĚ OBJEVIT ROZHODNOST

	Šalvěj, cedrové dřevo, pačuli

	 

	Neustále stojíme před důležitými rozhodnutími. Nikdy si nemůžeme být jisti, že cesta, kterou si zvolíme, je lepší než ta, k níž jsme se obrátili zády. Tato intuitivní směs vám pomůže dospět k rozhodnutí a bezpečně vás ujistí, že vaše volba byla správná!

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils

	od Jessamine Lovageové

	 

	„Co mám s tebou dělat?“ Rose sklesla na pelest postele, tělesně i duševně vyčerpaná. Předtím dole vyplakala snad všechny slzy, a když se teď dotáhla nahoru do schodů, našla Hugha pohodlně si hovícího v její posteli. „Bastarde,“ vyhrkla bez jakékoli emoce.

	„Dobře víš, že to tak nemyslíš,“ odpověděl s bezstarostným úsměvem.

	„Tumáš.“ Hodila po něm kalhoty. „Zrovna jsem je vytáhla ze sušičky. Jsou trochu zmačkané, ale jde to.“

	Hugh odložil kalhoty vedle sebe na lůžko a ležérně si zkřížil ruce pod hlavou. V záři teplého světla vycházejícího z lampičky na nočním stolku vypadal štíhlý, zdravý a ve skvělé kondici.

	„Smím se zeptat, kdo to byl?“

	„Jmenuje se Dan Spikenard a je to místní stavitel.“

	„A taky místní lamač ženských srdcí?“

	Rose neodpověděla.

	„Nebyl tvůj typ.“ Její ex-milenec doprovodil svá slova uštěpačným úsměvem.

	„Myslel, že jsme se sprchovali společně.“ Zachvěly se jí rty.

	Hugh povytáhl jedno obočí. „To by bylo krásné.“

	Rose přešla jeho poznámku se zamračeným výrazem. „A pravděpodobně mnohem horší.“

	„A dokonce ještě krásnější,“ poznamenal s líným úsměškem.

	Roseiny oči se naplnily novými slzami.

	Zjihl. „Pojď sem,“ řekl tiše. „Dovol mi, ať slíbám všechny vzpomínky na něj.“ Vzal ji za ruku, přitáhl k sobě a jeho teplé rty se lehoučkým polibkem přetřely o její.

	Ach, jak si přála, aby to bylo tak snadné! „Hughu!“ Odtáhla se od něho, ale svou ruku nechala spočívat v jeho. „Celé měsíce se snažím na tebe zapomenout. Nemůžeš jen tak znovu vkročit do mého života a očekávat, že všechno bude stejné jako předtím. Nastaly změny.“

	„Ano, všechno se změnilo,“ souhlasil. „Jsem teď volný!“

	„Asi bys měl odejít.“ Sklopila oči k podlaze. Vklouzl pod přikrývku a pod jeho žadonivým pohledem by se kámen ustrnul. „Je hrozná zima. Tma. Mokro. Do takovéhle noci by nikdo ani psa nevyhnal.“

	„Já ano.“

	Zvolna zavrtěl hlavou. „Moc dobře tě znám.“ Stiskl jí ruku a přivinul k sobě. „Chci tě, Rose. Miluju tě. A ty miluješ mě. Tentokrát jsem tady, abych tu zůstal.“

	Opravdu děsivé pomyšlení – o jeden den později, a Hugh by mohl opustit svou ženu a děti zbytečně. Teď si Rose nebyla jistá, jestli si to ještě přeje. Měla si kdy představovat život v Danově náručí, jestli cítila něco k Hughovi? A přesto, jakmile se na scéně objevil Dan, opravdu začínala zapomínat na Hugha.

	Mohla být skutečně tak nestálá? Nedlužila Hughovi aspoň možnost druhé šance? Obětoval pro ni všechno. Jistě, třeba to bylo až pět minut po dvanácté, ale přesto nakonec Ruth opustil. Mohla se jen tak k němu otočit zády? Zvláště když to s Danem vypadalo tak beznadějně? Teď nepochybně bude nucena odjet z vesnice. Nikdy už by se nemohla podívat Danovi do tváře. Její oči se znovu vrátily k Hughovi. Oč musela přijít?

	„Pojď sem,“ zašeptal Hugh naléhavě. V jeho očích spatřila ten známý „postelový“ výraz. Něžný a zasněný.

	„Uvelebil ses tu jako doma.“ Rose přeběhla očima jeho štíhlé tělo. Když její oči v tomhle domě naposled spočinuly na muži, měl ten muž jen ručník omotaný kolem boků, a i tehdy ji to přivedlo do maléru. Při vzpomínce na Dana se jí bolestně sevřelo srdce. Proč ji nevyslechl, když se mu snažila vysvětlit, co se skutečně děje?

	Takže Gardenia ho opustila. Rose by ráda věděla, jestli by Dan někdy Gardenii nechal kvůli ní, nebo zda by se jejich vztah táhl léta, jako ten její s Hughem. Proč se jí zdá, že kamkoli přijde, láme mužům srdce? Vždyť si jen přála někoho milovat. Bylo na tomhle jejím přání něco tak hrozného?

	„Myslíš, že bychom mohli znovu navázat tam, kde jsme přestali?“ zamumlal Hugh. Jeho ruka jela pomalu nahoru po rukávu jejího županu; palcem přejížděl citlivou pokožku na vnitřní straně její paže.

	Zachvěla se; Hugh to považoval za povzbuzení. „Připomíná mi to staré časy,“ řekl měkce.

	Ne, nebylo to jako dřív, uvědomila si. Kam se podělo to chvějivé vzrušení? Mám sice husí kůži, ale protože je mi zima. Promrzla jsem do morku kostí. Kde je vlna horka stoupající mi k hrdlu? Ten třas, to strhující, až bolestivé chvění v žaludku? Nic z toho nezbylo. Jen touha po Danovi.

	Jeho ruka zabloudila do záhybu jejího županu a teplá, měkká dlaň architekta něžně uchopila její pevné ňadro. Na téhle dlani nebyly žádné mozoly jako na Danových rukou, žádné záděry na prstech, které se tak příjemně odíraly o citlivou nahou kůži. Hughovy prsty byly měkké a lehounké jako hedvábí. Kroužily kolem pupenů jejích ňader, a ona sotva cítila jejich laskání. Zavřela oči ve snaze vybavit si onen oheň, který v ní dřív Hugh dokázal zažehnout. Jediné, co viděla, byl Danův obličej. Spatřila Dana s jeho blonďatými vlasy, s jeho strništěm na bradě a úsměvem vhodným pro reklamu na zubní pastu Colgate. Pod pevně semknutými víčky byly pouze rozmazané rudé skvrny.

	Hugh zabořil obličej do její šíje, líbal jemnou pokožku, chutnal ji jazykem a něžně kousal – vzpomněla si, jak jí při tomhle laskání kdysi bývalo dobře.

	„Já to nechci, Hughu,“ řekla chraptivě a její tělo se k němu zrádně vzepjalo. Chceš to, říkal její mozek. Toužíš po tom, aby tě někdo laskal, miloval a měl o tebe zájem.

	Hugh ji stáhl k sobě na postel a Casanovou mrštil do protějšího rohu místnosti, kde méďa přistál na hlavě v odpadkovém koši. Rose vedle něj ležela povolná, zmatená, a její tělo na jedné straně bojovalo s touhou milovat se s ním a na druhé s váhavostí přiznat si, že se odevzdává nesprávnému muži. Nenašla ani sílu k protestu, že se takhle zachoval k jejímu medvídkovi. Jeho ruce jí rozvázaly župan, klouzavým pohybem ho stáhly přes ramena a celou ji odhalily jeho očím, aniž udělala cokoli, aby ho zarazila. Z jejích úst nevyšlo jediné slůvko protestu. Horečné prsty putovaly po jejím těle, sváděly a dráždily její naprosto otupělou pokožku. Rose zírala před sebe smutnýma očima plnýma slz a přála si zapomenout na Dana, zatímco Hugh se rytmicky pohyboval nad jejím tělem, které nijak neopětovalo jeho prudký žár hluboko v ní. Ohryzek se mu prudce vzepjal proti zrudlému, napínajícímu se hrdlu, načež se s hlubokým povzdechem na ni svalil a spočinul hlavou na jejích ňadrech. I Rose si povzdechla, ale z jiných důvodů. Její smutek prozrazovala pouze jediná slza, která se prodrala řasami a tiše se koulela po tváři. Byla tma. Černočerná tma. A déšť přestal bubnovat do oken. Hugh ležel vedle ní na zádech a pravidelně spokojeně oddychoval…

	Venku na zápraží bliklo bezpečnostní světlo. Jeho ostrý paprsek ozářil pokoj. Normálně by se jí stáhl žaludek strachem při představě, že se za živým plotem vynoří nějaký perverzní chlap a bude jí nakukovat do okna. Díky přítomnosti další osoby v místnosti nebyla ta představa tak hrozivá. A Rose poprvé od Hughova příchodu byla opravdu ráda, že tam byl. Zahalila se do županu a capkala k oknu na zvědy. Bylo chladno, protože ústřední topení už dávno přestalo hřát.

	Zadívala se ven, ale ne dřív, než světlo znovu zhaslo. Na tmu a ticho noci v Great Brayfordu si lidé museli nejprve zvyknout. Připomnělo jí to jednu z prázdných tmavých pohlednic s výjevy noci, které lidé posílají z dovolených. Velká legrace! Ti, co to dělají, zřejmě nikdy neprožili noc v Great Brayfordu. V dáli byla vidět nepřetržitě zářící světla pouličních lamp v Milton Keynes, která trochu připomínala přistání nějakého druhořadého UFO na vzdáleném poli.

	V Londýně to bylo jiné. Její byt ležel v místě ustavičného hluku, na spojnici dvou hlavních tepen s nepřetržitým dopravním provozem. Navíc tam neustále bouchaly dveře, jak se lidé vraceli domů v nepřístojném nočním čase, vyly alarmy u aut, bezpečnostní alarmy před zloději, po ulici se potulovali zpívající ochmelkové, pod semafory na sebe řvali rozzuření řidiči, a bylo s podivem, že se vůbec dalo spát. Ale tehdy, na začátku jejich románku, spánek nebyl hlavní prioritou.

	Ostrý oblouk bezpečnostního světla znovu vzplál nad zápražím a ozářil ježka chystajícího se lapit nějakého šťavnatého slimáka. Na okamžik jako by zmrtvěl, vzhlédl k jejímu oknu, načež se znovu nerušeně vydal za svým cílem. Rose se v duchu usmála. Světlo zhaslo. Londýnský byt byl vždycky osvětlený díky lampám dole v ulici. Wolframovým, neonovým i halogenovým. Museli si koupit tmavé závěsy. Tady nezáleželo na tom, jestli mají nebo nemají záclony. Světlo se znovu rozsvítilo. Ježek si to namířil jiným směrem. Rose se zamračila.

	„Co děláš?“ zamumlal Hugh. „Vrať se do postele.“

	Otočila se k němu obličejem. Byl stočený do spokojeného klubíčka, tmavé vlasy spadlé do obličeje; Roseiny přísně stažené rty rozvlnil měkký úsměv. Třeba to opravdu bude jako za starých časů? „Jen jsem kontrolovala, proč se to světlo na zápraží pořád rozsvěcí,“ řekla.

	„A proč?“ zeptal se bez valného zájmu.

	„Ježek tam předvádí kabaret,“ odpověděla, vhupla zpátky do postele a vklouzla pod přikrývku vedle Hugha. Objal ji kolem pasu a jeho horké tělo přilnulo k tak důvěrně známým křivkám jejího těla.

	Rose s očima doširoka rozevřenýma zírala na popraskaný strop. „Je fajn mít tu někoho.“

	„Prostě někoho?“ podivil se Hugh. „Ne přímo mě?“

	„Tak tedy je příjemné mít tě tady,“ opravila se. „Mám dojem, že už jsem se ti o tom zmínila – obtěžují mě nepříjemné telefonáty.“

	„Není divu, že tvůj hlas vždycky, když jsem volal, zněl tak podrážděně,“ zamumlal ospale.

	Roseino tělo na okamžik strnulo. Když se znovu mohla pohnout, opřená o loket se k němu obrátila obličejem. „Opakuj to!“

	Hugh vykulil oči, v nichž se objevil ostražitý výraz. „Není divu, že jsi vždycky mluvila podrážděně.“

	„Když jsi volal?“

	„Ano.“

	„Jak jsi získal moje číslo? Vlastně jsi mi dosud neřekl, jak se ti podařilo zjistit, kde bydlím.“

	„Ach,“ zamumlal. Posadil se na lůžku. 

	„Tak spusť, ven s tím,“ vybídla ho Rose. 

	„Byl to Jerry.“

	Zamračila se. „Jerry Wright? Z kanceláře?“ 

	Hugh dost váhavě přikývl.

	„Jerry dal tobě moje telefonní číslo?“ 

	Rose přísně sevřela rty. „Ten prevít. Nedodržel slib.“

	„On mi ho přímo nedal,“ řekl Hugh rozpačitě. „Já jsem mu ho uzmul.“

	„Uzmul?“

	„Z jeho adresáře, když byl na obědě,“ přiznal. „Je lajdáctví nechávat kancelář otevřenou, když tam lidi mají své osobní věci. Člověk nikdy neví, kdo se v nich může hrabat.“

	„Přesně tak!“ sykla Rose.

	„Takže jsem se musel uchýlit k podloudné taktice. Nikdo mi neřekl, kam ses poděla.“

	„Právě to jsem chtěla!“ Rose si vzrušeně vjela rukou do vlasů. Posadila se vedle Hugha a přitáhla si kolena k hrudi. „Tak kdy přesně jsi volal?“

	„Už nevím.“ Hugh civěl před sebe. „Jednou nebo dvakrát.“

	„Jednou nebo dvakrát?“

	„Několikrát.“ Odkašlal si. „Dost často.“

	„A nikdy jsi nenechal vzkaz?“

	„Nemohl jsem!“ Upřel na ni divoký pohled.

	„Proč?“

	„Protože to nebyl tvůj záznamník, kdo na mě promluvil.“ Sklopil oči. „Bylas to ty.“

	„Já?“ vydechla nevěřícně.

	„Ano,“ řekl stroze. „A tvůj hlas vždycky zněl tak napjatě, tak útočně, že jsem ztratil nervy!“

	„Tak ty jsi seděl na druhém konci drátu a neřekl ani slovo?“ Rose samotnou překvapil její vyrovnaný a klidný hlas.

	„Tak nějak.“

	„Tomu nevěřím.“ Rose užasle potřásla hlavou. „Uvědomil sis, co jsi provedl?“ 

	Mlčel.

	V jejích očích byla výzva. „Takže jsi to byl celou dobu ty! Tys ten zvrhlík!“

	„Řekla jsi, že víš, že jsem to já!“ namítl Hugh. „Vyhrožovala jsi, že půjdeš na policii, jestli tě nepřestanu obtěžovat.“

	„Blufovala jsem.“

	Hugh váhavě zkřivil rty. „Rozhodně jsi ze mně udělala hlupáka.“

	Rose vložila hlavu do dlaní. „Celé ty měsíce jsem žila v hrůze, že se v mém živém plotě skrývá nějaký těžce oddychující potenciální maniak se sekerou v ruce. A celou dobu jsi to byl ty! Ale,“ pokračovala, když se trochu uklidnila, „stejně to nevysvětluje, jak jsi přišel k mé adrese. I když Jerry mohl mít mé telefonní číslo, nevěděl, kde bydlím. Dala jsem mu svůj telefon jen proto, že má v Aylesbery švagra, který potřeboval aromaterapeutickou léčbu. Teď si uvědomuju,“ na okamžik se zarazila, „že jeho švagr mi nikdy nezavolal. Tak mi přesně pověz, jak je možné, že ses tu dneska objevil?“

	„Cassia Walesová mi dala tvou adresu,“ řekl klidně.

	„Cassia Walesová? Jak ji proboha znáš?“

	„Neznám ji.“

	„Jak jsi tedy dokázal, že ti prozradila mou adresu?“

	„No, s těmi telefonáty jsem se nikam nedostal, zvlášť poté, co jsi mi vyhrožovala policií, tak jsem se rozhodl, že na tebe úplně zapomenu.“ Bezbranně se na ni usmál. „Umínil jsem si stát se mnichem, žít cudným životem v celibátu a vyrábět páchnoucí sýr a podřadné víno pro charitu.“

	„A Cassia Walesová tohle změnila?“

	„Dnes časně ráno jsem na zpáteční cestě ze staveniště v Northamptonu, kde se staví nový supermarket, jel po Ml.“ Hugh na ni pohlédl, jako by čekal, že na ni tohle sdělení zapůsobí. Nezapůsobilo. „A měl jsem rádio vyladěné na místní stanici, kde tahle tupá ženská –“

	„Cassia Walesová,“ skočila mu do řeči Rose.

	„Cassia Walesová,“ potvrdil Hugh, „pěla chválu na jednu senzační aromaterapeutku, která se přistěhovala do její vesnice ze skvěle zavedené praxe v Londýně a přivedla si s sebou i celou šňůru významných klientů.“

	„Nemluvila o Cliffovi, Sashovi a Nickovi?“ Náhle jí bylo všechno až děsivě jasné.

	„Myslím, že se zmínila i o Rodu Stewartovi.“

	„Panebože!“ Rose téměř zaúpěla.

	„Zatímco pouštěla desku, zavolal jsem z vozu do té radiostanice a požádal, abych si s ní mohl promluvit. Byla velice ochotná.“

	„Tím je známá.“

	„Řekl jsem jí, že zřejmě mluví o jedné mé dávné přítelkyni, a že se náhodou nacházím ve stejné oblasti. Potvrdila mi, že se jedná o tebe, a byla šťastná, že mi může dát tvou adresu.“

	„To si myslím!“

	„Poslyš, Rose. Byla to z mé strany jen šťastná shoda náhod.“ Přitulil se k ní blíž. „Kromě toho nám udělala laskavost. Dala nás znovu dohromady.“ Vážně se na ni zadíval. „Chceš, abychom byli spolu?“

	Rose si nejistě povzdechla. „Nevím, Hughu.“

	„Pojeď se mnou zpátky, Rose.“ Hladil ji po paži a přemlouval: „Vrať se do Londýna. Zahrabat se tady, kde lišky dávají dobrou noc, to pro tebe není.“

	„A co tohle?“ Rozpřáhla ruce, jako by chtěla obsáhnout celý dům – každé skřípající dveře, každou prasklinku ve stropě, každičkou naštíplou keramickou dlaždičku.

	„Prodej to a všechny peníze si nech. Začni s nimi novou praxi.“

	Možná by se měla vrátit do Londýna, pomyslela si. Otevřít si jednu z těch nóbl praxí a pokusit se získat klienty z oné hvězdné branže, s níž ji tady už spojují.

	„Bývalo nám spolu dobře, Rose. Tentokrát to bude lepší.“ Přivinul ji k sobě. „Žádná pouta. Žádný dvojí život. Žádní duchové. Co tomu říkáš?“

	Rose namáhavě vydechla. V každém případě tohle byl velice dlouhý den. „Chce to hodně popřemýšlet, Hughu.“ Vlídně se na něj usmála. „Vyspěme se na to.“

	Vklouzla pod deku, vědoma si Hughovy blízkosti a jeho pravidelného a klidného dechu, který se zvolna zpomaloval až k rytmu spánku. Bylo by skvělé, kdyby se to podařilo i jí. Ale její dech byl přerývaný a mělký, jako by ho plíce nedokázaly zvládnout. Jak zatoužila sejít dolů a zapálit nějaké čisté oleje, které by jí pomohly usnout! Všechny lahvičky na jejím nočním stolku byly prázdné, neměla nic proti nespavosti. Napadlo ji, co by asi Jessamine Lovageová naordinovala, aby se člověk dokázal správně rozhodnout. Možná šalvěj luční nebo cedrové dřevo či pačuli. Rose to sama nedokázala.

	Co ji vlastně drželo v Great Brayfordu? Nikdo ji tu stejně nepřijal s otevřenou náručí. No, Dan až do včerejška ano. Včera. Tehdy to vypadalo, že všechny trable už má za sebou, že už neexistuje rozhodování mezi Danem a Hughem. Dan už s ní nebude chtít nic mít, ať by tu Gardenia zůstala nebo ne. Měl svou hlavu a stál pevně za svým. S bolestně staženým hrdlem zaryla nehty do dlaní, aby se nerozvzlykala. Co si o ní teď asi myslí?

	Hugh jí tvrdil, že tentokrát už nebudou žádní duchové. Zřejmě narážel na Ruth. Ale co Dan? Bude ji pronásledovat po zbytek jejího života? Měla by se snažit na něj zapomenout? Opravdu Hughovi dluží druhou šanci? Po letech slibu se konečně rozhodl zgruntu změnit svůj pohodlný dvojí život kvůli ní. Opustil Ruth. Pro ni.

	Rose zhasla lampičku na nočním stolku a civěla do tmy. Hned ráno se musí poradit s Jessamine Lovageovou. Chvíle rozhodnutí se rychle blížila. Jako by se na ni řítil rychlík a ona nedokázala uskočit do poměrného bezpečí žluté čáry, aby ho nechala přesupět kolem sebe. Bylo třeba se rozhodnout, a k tomu bude potřebovat všechnu dostupnou pomoc.

	 

	 

	Kapitola 33

	 

	BAZALKA PRAVÁ (Basil)

	 

	Pravá bazalka se vyznačuje lehkou, svěží, mírně kořennou vůní. Tento vynikající čistý olej používají lidé s nervovými problémy. Pročišťuje hlavu, zbavuje únavy, posiluje stísněnou mysl a zdokonaluje kvalitu myšlení.
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	„Páni, vypadáte uhnaně, ale švihácky, Basile,“ žasla Angelica. Spíš k nepoznání, přesněji řečeno. Objevil se na jejím prahu bez svého překvapivě hustého porostu na obličeji, v černém sportovním roláku, černých kalhotách a tmavošedém kašmírovém saku místo svého obvyklého tvídu a kecek nebo fialového žaketu. Ani se kolem něj nevznášel obvyklý slabý puch nemytého těla, ale aroma linoucí se z jeho vody po holení podezřele připomínalo Old Spice. Měl v sobě cosi z Donalda Sutherlanda. Byla to úžasná proměna.

	„Ne. Nijak jsem se nehnal, drahá dámo,“ odpověděl ledabyle Basil. „Přišel jsem sem pěkně pomaloučku, abych si užil tenhle svěží jarní den.“

	„A to všechno proto, že ta dáma miluje Milk Tray.“ Angelica pohodila hlavou k bonboniéře, kterou nesl v podpaží. Zřejmě se jmenovala Dairy Box, ale přece se nebude dohadovat o takové maličkosti.

	„Je to Dairy Box,“ potvrdil jí Basil.

	„Panu Patelovi došly bonboniéry Milk Tray – zřejmě proto, že byl nedávno Svátek matek. Ani jsem nemusel vyskočit z helikoptéry nebo přeplavat vody plné žraloků, abych se sem dostal,“ dodal žoviálně.

	Angelica od něj přijala bonboniéru. „Anise je bohužel stále upoutaná na lůžko ve Všeobecné nemocnici v Milton Keynes. Trvali na tom, že tam musí zůstat, protože řádila jako v deliriu. Lékař to připisoval šoku; snažila jsem se jim vysvětlit, že je vždycky taková, ale nebrali mě na vědomí.“

	Basilovi zrudly tváře a vypadal ostýchavě. Angelica nikdy nezažila, že by se červenal, ale po pravdě řečeno, ani mu předtím nikdy neviděla do obličeje. Měl docela hezký obličej, když mu ho nehyzdilo to šedivé neupravené strniště připomínající drátěnku na nádobí.

	„Vlastně nejsou pro Anise,“ připustil váhavě. „Jsou pro vás.“

	Ruce jí zděšeně vylétly k vlasům a nečekanou radostí jí srdce v hrudi udělalo kotrmelec. „Basile, mějte se na pozoru,“ vydechla plaše. „Tím, že jste se přišel dvořit mně, vystavujete se riziku Anisina hněvu, a to je mnohem horší, než co dokáže motorová pila nebo žralok.“ Nervózně se zahihňala a láskyplně ho políbila na tvář. Na jeho hladkou tvář. „Děkuju.“

	Když ho vedla do obývacího pokoje, ovívala si rukou obličej, aby zchladila planoucí tváře. S bonboniérou přitisknutou k hrudi se posadila a ukázala na židli naproti sobě. Basil si poslušně sedl a uhladil si své neexistující vlasy, jako by se sám dosud snažil zvyknout si na to.

	„Vaši návštěvu chápu jako námluvy, Basile,“ začala Angelica bez okolků; chvění, co cítila uvnitř, se naštěstí neprojevilo na jejím hlase.

	„Rád bych v to doufal,“ řekl ostýchavě.

	Usmála se. „Bylo nám včera v noci spolu docela dobře, viďte?“ Opravdu strávili pěkné chvíle, když nad několika šálky Earl Greye objevili vzájemné zalíbení v hudbě Colea Portera, Cézannových obrazech a shodli se na lahodné chuti italských jídel. „Řekl bych, že ano.“

	„Bohužel nás musela dát dohromady Anisina nehoda, ale říká se všechno zlé pro něco dobré.“ Hodila si nohu přes nohu a doufala, že jí nebudou moc vidět punčochy. „Už jste tady skoro dvě hodiny, Basile, a ani jednou jste neřekl ,Nejradši bych toho bastarda uškrtil‘. Zřejmě dobré znamení.“ Angelica si odhrnula vlasy z čela s nacvičenou elegancí v naději, že možná konečně našla někoho, kdo to ocení.

	„Ve vaší přítomnosti jako by se rozplynul všechen hněv,“ řekl vážně. „Jste hodná žena, Angeliko.“ Basil se zadíval na něco neviditelného ve svém klíně. „Nesmírně jsem obdivoval, jak jste si vedla v okamžiku krize. Tuhle stránku vaší povahy jsem předtím neznal. Klid a nezdolnost. To se mi u ženy líbí.“

	„Mám léta praxe, Basile. Anise je neustálou strůjkyní krizových situací a já jen za ní chodím s emocionálním mopem a kýblem. Je to stále stejné.“

	„Myslíte si, že byste na mě mohla pohlížet jako na svého nápadníka?“

	„Moc by mě to těšilo, Basile.“ Vrhla na něj kradmý pohled. „Třebaže jsme si obě myslely, že máte oči jen pro Anise, a já mám obavy, že to nebude poprvé, co jsem jí vyfoukla ctitele před nosem. Nezdá se mi, že by se na to tvářila nějak přívětivě.“

	„Anise využívala moje city jako tiramisu.“

	„Chtěl jste asi říct jen jako pamlsek, ne Basile?“

	„Snažil jsem se přizpůsobit slovníku devadesátých let,“ vysvětloval. „V dnešní době se toho s dlouhými piškoty dokáže udělat mnohem víc než za mých časů.“

	„Svatá pravda,“ přikyvovala Angelica.

	„Anise mě stejně využívala jen kvůli tomu, abych špehoval chudáka Rose.“ Basil si uraženě odfrkl. „Ať jsem jaký jsem, Angeliko, slídil ze mě nikdy nebude.“

	„Chudák Rose,“ opakovala Angelica. „Anise má na ni pifku ode dne, kdy se přistěhovala do Great Brayfordu, a pokud vím, ona ani nevytáhla paty z domu.“

	„Abych řekl pravdu,“ Basil se podrbal na své oholené bradě, „jedním z důvodů, proč jsem tady, je to, že se u Rose včera něco přihodilo.“

	„Cože?“

	„Měla návštěvu. Nejdřív jsem si myslel, že by to mohl být ten perverzní chlap, co ji pronásleduje, ale na to byl moc elegantní.“ Zvedl oči k Angelice. „Jsem si skoro jistý, že to byl ten chlápek, co ho nechala v Londýně. Vypadal na to.“

	„Ale co to má co dělat s námi?“

	Pohrával si s rukama a vypadal, jako by litoval, že si nenarazil ten svůj podivný klobouk. Povzdechl si. „Připomněl mi mě, když jsem byl mladší. Tenkrát jsem býval docela pěkný pásek,“ řekl s příjemným úsměvem.

	„Tomu věřím.“

	„Pohled na něj mě přiměl zamyslet se sám nad sebou.“ Basil si pečlivě prohlížel nehty. „Poprvé jsem sám sebe viděl, kdo vlastně jsem – smutný starý muž. Který nemá nikoho, o koho by se staral, a dokonce jsem přestal dbát i sám o sebe. Rozhodl jsem se s tímhle úpadkem skoncovat.“ Upřel na ni intenzivní pohled svých modrých očí. Byly celkem jasné a jiskřivé, ne takové uslzené, jaké mívá většina starců. Není to tak dlouho, co by jí připadaly jako oči šílence, teď se jí zdály šelmovské.

	Zhluboka se nadechl. „Abych použil moderní mluvu, chci žít, než bude příliš pozdě.“

	„Basile! V tom starém psovi je ještě spousta života.“

	„S vámi se cítím jako rozpustilé štěně.“

	„Ach Basile!“ Angelica zrudla. „Nemluvte tak, nebo se budu červenat.“

	Ždímal ruce jako utěrku na nádobí. „Váš obličej je jako poezie v pohybu, Angeliko.“

	„Jak tomu mám rozumět, Basile? Složený z nerovných čar mířících na jih?“

	„Drahá dámo!“

	„Nepil jste, že ne?“

	Basilova sebejistota povážlivě zakolísala. „Jen jsem se zastavil u Černého koně na jednu skleničku na stojáka, než jsem šel sem – na kuráž. Nic víc.“

	„Doufám, že žádný Advocaat na prázdný žaludek, Basile.“ Angelica potřásla hlavou. „Asi bych měla postavit na čaj.“

	Basil se hekavě zvedl ze židle a s jistou námahou klesl na kolena u jejích nohou. „Angeliko, jsem tady, abych se vám zaslíbil.“

	Vypadala trochu zmateně. „K čemu se zaslibujete, Basile?“

	„Rád bych vás požádal o ruku,“ prohlásil rozhodně. 

	„O ruku?“ podivila se. „A co to ostatní ze mě?“

	„Chci, abyste si mě vzala,“ vyhrkl. 

	„Vzít si vás?“

	„Zdá se vám to tak neskutečné?“ Zatvářil se bolestně. Možná proto, že klečel na koberci, jehož podklad byl léty dost prošoupaný.

	„Ale co řekne Anise?“ zeptala se.

	„Záleží na tom, co řekne Anise?“

	„Ne,“ odpověděla rázně Angelica. Rázněji než kdy předtím.

	„Ne? Má to znamenat, že se za mě nechcete provdat?“

	„Ne!“ opakovala. „Ne, houby mi záleží na tom, co na to Anise! Oba jsme dost staří a moudří na to, abychom udělali přesně to, co se nám zlíbí. Musíme kout železo, dokud je žhavé, Basile.“ Angelica na něj pohlédla se čtveráckým výrazem v očích. „Ale nechtěl byste radši žít v hříchu? Bylo by to romantičtější.“

	„Dal bych přednost tomu udělat z vás počestnou ženu, jestli proti tomu nic nemáte,“ řekl omluvně.

	„Počestnou ženou jsem celý život. Přišla jsem na to, že jsem tu počestnost moc přehnala.“

	„Provdejte se za mě,“ žadonil. Jeho obličej a i kolena nesly známky nepohodlí z té nezvyklé pozice, v níž se nacházel.

	Angeličino srdce mu letělo vstříc a po obličeji se jí rozlil úsměv. „Bude mi potěšením provdat se za vás.“

	Basil se s námahou zvedl. Přestože jeho oblečení bylo jako ze žurnálu, žádný atlet nebyl. Roztřesenými prsty vzal Angeličiny ruce do svých. „Už nejsem smutný stařec. Vy, má drahá, drahá dámo, jste ze mě udělala moc šťastného člověka.“

	Angelica si rozpačitě uhladila vlasy. „Myslím, že tohle rozhodně chce šálek čaje.“

	„Určitě je to důvod k oslavě!“ zahlaholil Basil.

	„Máte absolutní pravdu. Počkejte tady. Mám v ledničce šampaňské, co jsem vyhrála při vánoční oslavě v tombole.“

	„To je něco!“

	„Měli bychom začít tak, jak máme v úmyslu pokračovat.“ Angeličin hlas se nesl z kuchyně. V momentě se znovu objevila s lahví a dvěma sklenkami. „Chtěl byste to vypít nahoře, Basile?“

	„Drahá dámo!“ Basilovi div nevypadly oči z důlků; rozhodně vypadal zmateně.

	„Nejsem žádná dáma, Basile,“ bránila se. „Nenechte se zmást mým zjevem kdysi elegantní ženy, teď stařeny.“

	„S rozpaky přiznávám, že jsem úplně vyšel z praxe, jak se dvořit dámě.“ Sklopil oči k měkkému, vysokému axminsterskému koberci s vydřenou strukturou. „Zvlášť v ložnici,“ zamumlal. „Je to už dávno, co jsem…“ Jeho hlas se vytratil do ztracena.

	„Basile,“ řekla tiše. „Když jsem se naposledy ocitla v horizontální poloze s mužem v posteli, Bill Hailey a jeho komety byly na první příčce žebříčku spolu s písní ‚Rock Around the Clock‘. Není se čeho obávat. Je načase si trochu užít.“ Vzala ho za ruku, odváděla k ložnici a cestou mávala lahví šampaňského. „Nejdřív si dáme něco francouzského na kuráž. Mělo by to příjemně navázat na to, čím už jste začal u Černého koně.“

	 

	 

	Kapitola 34

	 

	JAK HOJIT PRASKLINY A ZLOMENINY

	Zázvor, levandule

	 

	Jakmile něco praskne nebo se zlomí, je obtížné znovu dát pochroumané části dohromady tak, aby byly jako dřív. Budeme-li do poškozené oblasti pravidelně vtírat tuhle směs teplých léčivých olejů, pomůže to zahojit zlomené části.
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	„Slyšela jsem, že odjíždíte.“ Angelica se smutně usmála.

	„Pan Patel?“ Rose tázavě zvedla obočí.

	„Kdo jiný, má drahá,“ odpověděla Angelica. „Budeme vás hrozně postrádat.“

	„Někteří lidé možná,“ připustila stísněně Rose. „Ale někde rozhodně nebudu znamenat příliš velkou ztrátu pro Great Brayford.“ Obě se pootevřenými dveřmi zahleděly do obývacího pokoje, kde Anise ležela v zahradním lehátku; musely ho sem teď přenést, protože křesla byla pro ni k sezení příliš nízká. Bosé prsty jí čouhaly z konce sádrového obvazu, teď spočívajícího na polštáři na kávovém stolku. Významně se po sobě podívaly.

	„Já vás budu postrádat,“ ujistila ji Angelica.

	Rose ztlumila hlas. „Když mluvíme o lidech, kteří mě postrádat nebudou,“ postavila malou lahvičku čistého oleje s čitelně napsanou etiketou „K hojení prasklin a zlomenin“, „přinesla jsem smírnou oběť pro invalidu.“

	„To je od vás moc milé.“ Angelica mrkla na nálepku. „Co v tom je?“

	„Směs převážně zázvoru a levandule.“

	„Skvělé!“

	„Nic zlého,“ dodala Rose.

	„Bohužel,“ poznamenala Angelica, toužebně pozorující neškodnou lahvičku. „Mnohem užitečnější než květiny. Dům už začíná připomínat květinářství a přitom tu máme jen samé popraskané a zaprášené staré vázy, které člověk ani nemůže vytáhnout z příborníku pod schody bez pocitu studu. Vážně žasnu, nikdy jsem si nepředstavila, že by Anise byla tak populární.“ V zamyšlení jí poklesly koutky úst. „Třeba všichni doufali, že umřela.“

	„Jakmile jí sundají sádru, měla by si denně do nemocné nohy vtírat tenhle olej.“ Rose si nepřítomně pohrávala s lahvičkou. „Myslíte, že ho použije?“

	„Buduji k tomu mít. Ale víte, co se říká,“ Angelica pohodila hlavou. „Krávu člověk může odvést k vodě, ale nedonutí ji pít.“

	„Měla jsem dojem, že se to říká o koni.“

	„Mně líp vyhovuje ta kráva,“ odpověděla Angelica se šibalským zábleskem v očích. „V tomhle případě mi to připadá příhodnější.“

	Rose se usmála. „Jak to snáší?“

	„Ne moc dobře. Kdokoli vymyslel slovo pacient, nepočítal s Anise. Pořád se chová moc špatně.“

	Rose účastně pomlaskla. „Zasluhujete metál!“

	„Ani ne.“ Angelice se zachvěl hlas. „Nejsem k ní moc vlídná. Ale i přes ty své kousavé poznámky se snažím být hodnější.“

	„Musí být pro vás těžké dívat se, jak je neschopná.“

	„To je.“ Angelica horlivě přikývla. „A pro ni je to mnohem horší, když musí pouštět hrůzu jen vsedě,“ dodala se slabým smíchem. „Neřekla byste, jak moc mi to chybí.“

	„Spíš mě zajímá, jak vy to zvládáte,“ zeptala se Rose starostlivě.

	„Po pravdě,“ povzdechla si Angelica, „moc dobře ne. Jsem už příliš stará na to, abych řídila tak velký dům, a říkám otevřeně, že znám lepší možnosti, jak trávit čas.“

	Rose se posadila naproti ní. „Už jsem něco slyšela!“

	„Pan Patel?“ vyzvídala Angelica.

	„Jistě.“

	„Říká se, že dobré zprávy se šíří rychle.“

	„A tohle je moc dobrá zpráva, Angeliko.“ Vzala ruce staré dámy do svých a upřímně je stiskla.

	„To je další důvod, proč se snažím být hodná na Anise. Není ode mě vůbec hezké, že jsem jí ukradla nápadníka. Rozhodně z toho nebude mít radost.“

	„Vůbec mě nenapadlo, že by Anise opětovala Basilovu lásku.“

	„Možná ne, ale to jí nezabrání být uražená, že ji opustil.“ Odtáhla si židli a posadila se ke kuchyňskému stolu. „Nebo že mi nadále udělá ze života peklo.“

	Rose vzrušeně spráskla ruce. „Kdo by si to byl pomyslel, vy a Basil! Doufám, že budete spolu šťastni.“

	„Určitě budeme.“

	Byl pěkný jarní den a otevřenými zadními dveřmi vál dovnitř teplý větřík. Od čerstvé zeleně širokého trávníku se odrážely lehounké růžovobílé květy bohatých korun třešňových stromů. Vysoký živý plot na dolním konci zahrady oživovalo jasné žluté krajkoví květů forzýtie, jejichž nádhera tvořila výrazný kontrast se zeleným porostem vzadu. Uprostřed stolu stála váza s narcisy, stejnými jako trsy bledě citrónových květů, které se v zahradě mírně kývaly pod hebkým vánkem – až na to, že ty na stole pocházely z Tesca. Dva svazky svázané elastickou stuhou, pozornost od reverenda Allbrighta.

	„Chcete se odsud odstěhovat?“ zeptala se Rose, když se pokochala pohledem na zahradu.

	Angelica opatrně mrkla ke dveřím obývacího pokoje. Ty obnažené prsty u nohou se zavrtěly. Ztlumila hlas k šepotu. „Asi ano. Nedovedu si představit, že by Anise tady uvítala Basila s otevřenou náručí.“

	„To byste asi očekávala příliš mnoho,“ souhlasila s úsměvem Rose.

	„Chtěla jsem, aby zauvažovala o přestěhování do jednoho z těch bytů, co vystaví Dan Spikenard. Nepotřebujeme takhle obrovský dům. Polovina místností už začíná páchnout zatuchlinou, protože se nepoužívají. Považovala jsem to za moc dobrý nápad.“

	„Anise taky?“

	„Řekla, že od ní chci, aby žila v chudobinci,“ rozhorlila se Angelica. „V chudobinci! To je, co! Jak ji tohle mohlo napadnout? Chtěla jsem na ní jen to, abychom se odstěhovaly kousek odtud, někam, kde v zimě nebude vlhko. Já přece ani nevím, kde je nějaký chudobinec!“

	Rose se jen v duchu usmála a rozhodla se tuhle otázku s Angelikou dál nerozebírat.

	„Než projednáme klady a zápory uspořádání naší domácnosti, musíme si sehnat nového zahradníka a uklízečku.“

	„Basil jde do důchodu?“

	„Na toho ubohého drahého beránka je toho až příliš, předtím měl důležitý motiv. Jeho náhlá láska k zahradničení byla záminkou, jak se přiblížit k Anise.“ Angelica se škodolibě usmála. „A podívejte, kam ho to dovedlo.“

	Rose si opřela bradu o ruce. „Asi si taky budu muset najít někoho jiného.“

	„Pro vás to zřejmě nebude problém, co?“

	Úsměv se vytratil z Roseiny tváře při pomyšlení, co ji čeká. „Jistě. Zapomněla jsem. Jen na chvíli.“

	Angelica se k ní spiklenecky naklonila a zašeptala: „Hodlám najít pár šikovných mladých lidí, kteří Anise dobře poslouží.“

	„Postarej se, abys sehnala někoho, kdo umí pořádně luxovat!“ ozval se z pokoje Anisin ostrý hlas.

	Angelica s povytaženým obočím pokývala hlavou směrem k obývacímu pokoji a užasle pokrčila rameny. „A tohle říká žena, která v životě nedovedla zacházet se špinavým koncem vysavače,“ obrátila se k Rose.

	„Myslela jsem, že jste na ni chtěla být hodnější,“ připomněla jí Rose.

	„Od zítřka začnu,“ slíbila s vážnou tváří a poklepala Rose po ruce. „Ale už dost o nás, teď mi musíte vyprávět o sobě. Slyšela jsem, že se k vám vrátil ten váš pán z Londýna – vaše grande passion.“

	„Pan Patel by měl opravdu dostat řád za šíření informací.“

	„Tak v tomhle se mýlíte, má drahá. Náš pan Patel určitě nebyl ve službě. Tentokrát ho přetrumfl Basil.“

	„Basil?“

	„Viděl přijet vašeho mladého nápadníka.“ Angelica se zvonivě zasmála. „Zřejmě ho považoval za toho zvrhlíka.“

	Rose ztmavly oči. „Basil vlastně nebyl tak daleko od pravdy,“ poznamenala. „Na inteligentního člověka Hugh někdy dokáže jednat jako idiot.“

	Angelica svraštila obočí. „Takhle by neměl mluvit někdo o velké lásce svého života.“

	Rose rozpačitě sklopila oči a prohlížela si prsty. Polovinu nehtů už měla ulámaných, a to teprve odstěhovala dvě bedny od čaje, které jí doručila stěhovací firma. „Ne,“ připustila tiše. „To neměl.“

	Angelica s těžkým povzdechem položila na Roseinu jemnou, vyhlazenou ruku svou suchou, plnou stařeckých skvrn. „Jste si jistá, že jednáte správně, má drahá? Měla jsem dojem, že si moc dobře rozumíte s tím stavitelem. Dokonale jste se k sobě hodili.“ Odmlčela se. Čekala na Roseinu odpověď. Když se nedočkala, pokračovala: „Jistě víte, že Gardenia odjela.“

	Rose mlčky přikývla.

	„Zase pan Patel,“ dodala Angelica po chvíli. „Dan vypadá moc nešťastně. Ještě nešťastněji, než když byl s ní. A to je velké neštěstí.“ S hlavou nakloněnou na stranu se snažila najít kontakt s Roseinýma očima. „Za poslední léta jsem ho viděla opravdu šťastného jen jednou, a to když byl s vámi.“

	Rose zvedla oči, v nichž se objevil výraz nejhlubšího zoufalství. „Tohle neříkejte, Angeliko. Prosím. To je to poslední, co bych chtěla slyšet.“

	„Pravda je někdy taková,“ poznamenala vlídně stará paní.

	„Je to hrozné. Strašně jsme se pohádali.“ Roseiny oči začínaly vlhnout, ale senná rýma to nemohla být, na to bylo ještě příliš brzy. „Navštívil mě hned po Gardeniině odjezdu. Byl v hrozném stavu, když přišel, a ještě v horším, když odcházel.“ Rose si položila lokty na stůl a začala si zuřivě uždibovat suchou kůži vedle palce. S protaženým obličejem Angelice přiznala: „Když zjistil, že je tam Hugh.“

	„Načapal vás in flagrante delicto?“ zeptala se.

	„Ne tak úplně.“ Rose zahanbeně odvrátila oči. „Ale zřejmě si to myslel.“

	Angelica jí věnovala účastný pohled. „A záleží vám na jeho mínění?“

	Slzy proklouzly Roseinými řasami a řinuly se jí po tvářích. „Ano,“ vzlykla.

	„Pak se vás musím znovu zeptat,“ řekla měkce Angelica. „Víte určitě, že jednáte správně?“

	„Ne,“ přiznala Rose po pravdě. „Já jen že teď je všechno tak složité.“ Smutně pohlédla na Angeliku. „Hugh se kvůli mně všeho vzdal.“

	„Všeho?“

	Rose roztřeseně vydechla. „Opustil svou ženu a děti,“ řekla nešťastně. 

	„Ach!“

	„Pořád myslím na to, co jste mi vyprávěla o svém milenci. Tomu muži, co…“ Všimla si, jak se do Angeličiny tváře vkrádá smutek, ještě víc prohlubující vrásky, které do ní vryl čas.

	Angelica si nepatrně odkašlala, než byla schopna mluvit. „Historie se velice zřídka opakuje, i když lidé někdy tvrdí opak.“ Její hlas ztěžkl citem. „Je tu ještě něco, co jsem vám o své grande passion neřekla.“ Její ruce vylétly k vlasům; zadívala se do zahrady, jejíž zářivé barvy spíš odpovídaly parnému letnímu dni ve Středomoří než jasnému jarnímu odpoledni v Buckinghamshiru. Na jejich pozadí Angeličin obličej vypadal ještě bledší. Otočila se zpátky k Rose. „Byl to hrozný záletník, samý flirt a ženské, prostě mizera.“ Úmyslně pomaloučku polkla, než pokračovala. „Víte, nebyla jsem první. A tehdy ani jediná. Ve skutečnosti mi udělal ze života peklo. Každý věděl, že má celý zástup milenek, většinou mladých a důvěřivých. Jako já. Proto tak po něm šly. Obávám se, že mé romantické touhy vznikly z čiré představivosti. Výplody stárnoucího mozku ženy, která po všech stránkách vedla nepředstavitelně nudný život,“ dokončila s lítostivým pohledem na Rose.

	„To je mi líto, Angeliko,“ řekla smutně Rose. „Aspoň teď máte Basila.“

	Angelica vynutila na své tváři zářivý úsměv. „Ano,“ přiznala plná citu. „A když jsem ho konečně našla, hodlám si ho držet oběma rukama a pořádně to s ním rozjet. Odpusťte mi ten výraz.“

	„Myslím, že je to Basil, kdo vás chytne do náruče a nepustí!“

	Elegantní stará dáma uhlazeně zamžikala víčky. „Teď ale chci říct něco vážného vám, Rose, a musíte mě vyslechnout.“ Předklonila se na židli a naléhavě vyhrkla: „Nepromarněte svůj život jako já. Musíte udělat to, co vám říká srdce. Je třeba, abyste myslela jen na sebe. Vaše vlastní štěstí je na prvním místě.“

	Rose se slabě zasmála. „Asi máte pravdu. Ale teď už se nedá nic dělat. Dům je na prodej, stěhovací vůz mám objednaný na pátek a Hugh na mě v Londýně čeká s otevřenou náručí.“

	„To zní, jako byste se definitivně rozhodla.“

	Kéž bych to taky tak cítila, pomyslela si Rose. Vyslovit to je snazší než cítit.

	„A oznámila jste své rozhodnutí Danovi?“ zněla Angeličina strohá otázka.

	Rose se vyhnula jejímu pohledu. „Ještě ne.“

	„Myslím, že mu to dlužíte.“

	Rose složila paže na stole a nepřítomně se zadívala do zahrady. „Nevím, jestli to zvládnu.“

	„Tak tohle, jestli se moc a moc nemýlím, opravdu nevypadá jako definitivní záležitost, má drahá,“ poznamenala předvídavě Angelica. „Hugh se třeba opravdu kvůli vám všeho vzdal, ale vy se teď musíte zeptat sama sebe, jestli jste připravená vzdát se všeho pro Hugha.“

	 


Kapitola 35

	 

	TAJNÉ VÁŠNĚ

	Růže, jasmín, ylang-ylang

	 

	Všichni v sobě skrýváme nějaké tajné vášně. Nepatrné věci, o nichž víme pouze my, nám dokážou rozpěnit krev, vnést teplo do temných koutů našich srdcí a vyvolat v nás pocit, jako bychom se vznášeli v ovzduší. Tato vysoce aromatická a mimořádná směs úžasných přírodních olejů pomůže uvolnit tajné vášně ukryté hluboko ve vašem nitru, takže vaše tajná láska už přestane být tajemstvím.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils

	od Jessamine Lovageové

	 

	Jestli to takhle půjde dál, Rose brzy nezůstanou žádné nehty na rukou. Další tři se jí ulomily při pakování mělkých talířů, které před uskladněním do přepravní bedny od čaje s mimořádně ostrými hranami váhavě balila do novinového papíru. Do večera jí z rukou nepochybně zbudou cáry.

	Tohle balení byla vlastně hloupost, protože si stejně spoustu věcí nemůže odvézt do londýnského bytu. Byl příliš malý, příliš stísněný a příliš přepychový, než aby tam nacpala všechen svůj majetek. Ani to, že ho tady nechá v bednách, nepovažovala za ideální řešení, ale bylo neodvolatelně nutné bez odkladu vyprázdnit dům. A stejně neodvolatelný a konečný byl její odjezd z Great Brayfordu. Nakonec ještě usnadní práci zlodějům tím, že všechno spořádaně spakuje a oni si pak jen veškerý obsah jejího života naloží do nějakého Fordu Transitu. Zaplašila tyhle myšlenky a balila dál.

	Vezme si s sebou pouze malé věci, povlečení, porcelán a jeden nebo dva lepší kousky nábytku. Většina těch krámů stejně byla zralá ke spálení a Basil už se na to jen třásl.

	Venku v zahradě srdcervoucně zpíval kos; Rose odložila talíř, který právě balila, a přešla k zadním dveřím. Byly otevřené; opřená o veřej sledovala, s jakou touhou ten ptáček pěje svou píseň lásky své kosici, uvelebené na krajíčku betonového ptačího bazénku, z nějakého nevysvětlitelného důvodu vystavěného v podobě anděla. Kosice očividně nejevila žádný zájem. Ten kos byl vynikající břichomluvec. Z vysoké podezdívky plotu trylkoval své hluboké i vysoké stupnice se šťavnatým tučným červem visícím mu ze zobáku – tohle při ptačích námluvách mělo zřejmě nahradit tucet rudých růží. Ten ubohý tvor ale zatím nijak neuspěl. Ač vynaložil takové úsilí, namyšlená kosice odmítla vzít ho na vědomí. Rose měla možná takhle jednat s Hughem. Pohrdlivě. Nedovolit mu, aby se tak snadno vetřel zpátky do jejího života.

	V londýnském bytě už nebude mít možnost slýchat ptačí zpěv. Tam byli vzácní i vrabci, a když se přece jen objevili, byli to pouliční vychrtlí ptáčkové, zcela nepodobní těm přátelským, vykrmeným zpěváčkům, kteří tady znamenali okrasu zahrad. Když se důkladněji zadívala na vzdálený trávník, neušlo jí, jak ho Basil už začal vylepšovat. Udržovat tak velký pozemek znamenalo ustavičnou lopotu. Stačilo na chviličku se zastavit a příroda si začala brát zpátky, co jí patřilo. Nechat v zadní zahradě všechno na přírodě, bylo na jednu stranu moc hezké, ale mělo to i své nevýhody. Krtci tu řádili v záhonech různých rostlin, srnky spásly, na co přišly, a nedalo se tu ani procházet, aby člověk nešlápl do zaječích bobků.

	Vtáhla do plic doušek znečištěného vzduchu. Začala si zvykat na městské ovzduší. Kdo si přál dýchat čistý vzduch nasáklý smrdutým pachem uleželého kravského hnoje, když ho mohly stejně snadno dusit naftové výpary a smog? Nebyla vlastně vždycky tělem a duší městské dítě? Možná proto se nikdy skutečně neusadila na venkově. Ranní buzení poschoďovým autobusem drandícím pod jejím oknem asi nebylo tak romantické jako ptačí chór nebo bečení ovcí, ale účinek byl stejný. A ta ranní romantika stejně závisela na tom, vedle koho jste se probouzeli.

	Byla mladá, čilá a kultivovaná, a měla před sebou dlouhý život, který chce prožít, jak se patří. Jít si jednou týdně zatančit nebo s Otylkami zacvičit, to neodpovídalo její představě života. Život na vesnici se řídil úplně jinými pravidly – neustálé šuškání a klepy, člověk si ani nemohl převléct spodní prádlo, aniž by to vyvolalo zájem ostatních. V Londýně se s vámi aspoň vůbec nikdo nebavil. Člověk by mohl umřít na chodníku a lidi by ho klidně překročili. Bylo skvělé mít na vesnici obchod, jehož majitel byl studnicí všech informací, ale když tam člověk vešel pro půllitr mléka, nedostal se ven dřív než za půl hodiny. Zato londýnský pan Patel v obchodě na rohu ulice, na jejímž druhém konci Rose bydlela, na ni sotva pohlédl, když jí vracel drobné. Zvládla to zpátky domů a znovu do práce dřív, než skončila polední přestávka. A pan Patel v Londýně se na vás nedíval jako na blázna, když jste se ho zeptali, jestli vede bylinkový čaj.

	Když o tom tak přemýšlela, existovala spousta věcí, bez nichž by se v životě obešla. Ale mohla by žít bez Dana?

	Bezútěšně se zadívala na ostré hrany do poloviny naplněné bedny od čaje a musela potlačit naléhavé nutkání přejet zápěstím sem tam po tom zubatém ostří. Koho chce obalamutit? Bude tu vesnici zoufale postrádat. A některé z jejích obyvatel zřetelně víc než ostatní.

	Rose se rozhodla zajít k Melisse dřív, než se jí zmocní sebevražedná nálada. Natáhla si svetr přes zašlé triko, vhodné tak ke „stěhovacím účelům“, chytla malou hnědou lahvičku s čistými oleji, které namíchala pro Mel, rozhodně za sebou zabouchla dveře a zamířila k domu své přítelkyně. Melissa, k jejímu překvapení, pekla dort. Šmouhy od mouky měla všude – na tváři, ve vlasech i na tričku, a pracovní deska se úplně ztrácela pod bohatě rozsypaným práškovým cukrem. Tloukla do čehosi, co v obrovské hnědé míse už trochu začínalo nabývat podobu.

	Rose opatrně zaklepala na zadní dveře a vešla. „Nazdar!“ pozdravila s bujarostí, kterou nepociťovala.

	Melisse plály tváře a s pohozením hlavy si odfoukla ofinu z čela. „Jestli jsi přišla na čaj a pro útěchu, musíš si konvici postavit sama,“ sešpulenými rty broukla přes rameno na Rose. Ruce a paže až k loktům měla poprášené nějakou světle šedou substancí. „Peču dort.“

	„To bych nikdy neuhádla,“ škádlila ji Rose.

	Přítelkyně přijala její poznámku se zamračením a na chvíli přestala trestat dortové těsto.

	„Nepřestávej,“ vybídla ji Rose. „Zdá se, že se věnuješ velice vážné práci.“

	„Je to hrůza,“ souhlasila Melissa.

	Rose se opřela o kuchyňský stůl, který byl v tuhle chvíli zřejmě jedinou nepomoučenou zónou. „Netušila jsem, že jsi tak horlivá cukrářka.“

	Melissa na ni vrhla pohrdlivý pohled. „Vypadám snad na to?“

	„Asi ne,“ připustila Rose.

	„Kdysi jsem to zkusila s Kenwoodovým mixérem, ale nakonec se víc těsta octlo na podlaze a na stropě, než mám teď tady.“

	Nebylo snadné si to představit.

	„A pak jsem zjistila, že se mi ztratil hnětač,“ řekla nejistě.

	Tohle se dalo snáz pochopit.

	„Dělám to podle receptu ‚Snadný čokoládový dort‘ od Mary O’Hoorahanové.“ Melissa mrskla prstem ke kuchařské knize, čímž na tu nešťastnou stránku kecla spršku těsta. „Prolhaná děvka,“ zamumlala sotva slyšitelně.

	„Proč to děláš?“ vyzvídala opatrně Rose.

	„Dřu se z lásky,“ vyštěkla Melissa. „Snažím se být lepší manželkou.“

	„Tím, že upečeš dort, se staneš lepší manželkou?“

	„To je začátek.“

	„Co kdybys prostě koupila pěkný hotový dort u pana Patela – má úžasný výběr. Nebo třeba dortovou směs v prášku, nemusela by ses tolik dřít.“

	„Připadalo by mi to jako podvod,“ prohlásila kategoricky. „A těch jsem se v poslední době dopustila až moc.“

	„Chápu. Chceš se mi svěřit?“

	„Ne!“ Melissa našpulila rty. „Byla jsem hrozně hloupá a nechci o tom mluvit.“

	„Ví to Frank?“

	„Ano.“

	„A co říká?“

	„Znáš Franka.“ Melissa na chviličku přestala mučit rodící se dort. Hřbetem ruky si odsunula vlasy z očí, čímž si po obočí rozmázla těsto. „Je jen zticha – ještě víc než dřív – a své pocity si nechává pro sebe.“

	„Je to mezi vámi v pořádku?“ Rose zvedla ruku. „Jestli chceš, můžeš klidně říct, že mi do toho nic není.“

	„Ne.“ Melissa se znovu věnovala těstu. „Nevadí mi to. Doufám, že mezi námi bude všechno oukej. Naštěstí jsem se včas vzpamatovala. Zvláštní,“ na chvíli se přestala zabývat vařečkou a otočila se k Rose, „že si člověk nikdy neuvědomí, co má, dokud o to nepřijde. Nebo skoro nepřijde, jako v mém případě.“ Melissa nepřítomně slízla kus těsta z prstu. „Proč vždycky bereme tak samozřejmě lidi, kteří nás opravdu milují?“

	„To nevím, Melisso,“ povzdechla si Rose. „Ale jestli budeš pokračovat v tomhle duchu, propadnu ještě hlubší depresi.“

	„Myslela jsem, že budeš šťastná, když se teď vracíš zpátky do Londýna.“

	„I já jsem si to myslela,“ připustila Rose. 

	„Jen mě překvapuje, že jdeš zpátky k tomu jaksejmenuje.“

	„Hugh,“ doplnila Rose.

	„Hugh. Zvlášť po tom, cos mi o něm vyprávěla. Domnívala jsem se, že ho nenávidíš.“

	„Já taky.“

	Melissa zanechala svých pokusů, jak snadno připravit čokoládový dort, naklonila se nad pracovní pult a těstem upatlané ruce s bohorovným klidem opřela do rozsypaného cukru. „Tak co změnilo tvůj názor?“ zeptala se.

	Rose si odhrnula vlasy z obličeje. „Konečně odešel od své ženy a dětí.“

	„Bastard!“

	„Ne, to je dobře, protože teď se bude moct plně věnovat mně.“

	„A ty by sis přála muže, který by nemilosrdně odkopl manželku a děti, aby se věnoval jen tobě?“

	„Jestli to bereš takhle, pak vážně nevím.“ Na Roseině obličeji se zračilo zoufalství.

	„A co ty? Míníš se mu plně zaslíbit?“

	„Nevím.“ Rose zabořila obličej do dlaní. „Cítím se tím vším jen hrozně zmatená.“

	„Co Dan?“ Mel pohodila hlavou a konečky vlasů se namočily do dortové směsi. „Měla jsem pocit, že z vás dvou se pomalu začíná rodit pár.“

	„Byli jsme tak nápadní?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Melissa. „Drželi jste to v tajnosti. Nepřišla bych na to, kdyby mi to neřekl pan Patel. Rozhodně jste se chovali diskrétně. Ale já jsem byla v poslední době dost zaneprázdněná.“

	Rose se pokusila o úsměv. „Jestliže jsme to drželi pod pokličkou, jak to pan Patel mohl vědět?“

	„Pan Patel ví všechno.“ Melissa si prstem poklepala po jedné straně nosu. „No, skoro všechno.“

	„Ví i to, proč Gardenia odjela?“

	„Myslí si, že kvůli tobě. Dan zcela očividně po tobě jel hned od chvíle, kdy ses sem přistěhovala. Gardenia nemohla vystát soupeřku.“

	Rose se zavrtěla na židli. „To je pouhý dohad. Podle mě tahle vesnice vždycky dělá z komára velblouda.“

	„Vesnice žijí z pomluv,“ poučovala ji Melissa. „Co jiného by tu lidi dělali. A kromě toho ty jsi jim zavdala dost příčin, aby o tobě mluvili.“ Laskavě se usmála.

	Rose si nešťastně povzdechla. „Asi ano,“ připustila.

	„Takže ty a Dan jste to spolu netáhli?“

	„Ne ve smyslu slova Luthera Vandrosse,“ odpověděla váhavě Rose.

	„Teď mluvíš se mnou, Rose.“ Melissa na ni zakývala ušpiněným prstem. „Poctivost je ta nejlepší politika.“

	„Netáhli jsme to spolu, jak jsi to tak krásně vyjádřila,“ řekla Rose s povzdechem, „ale ne že bychom se o to nechtěli pokusit. Jen se nám zdálo, že je mezi námi něco víc a že bychom o to mohli přijít.“

	„A co se stalo pak?“

	„Pak se objevil Hugh.“ Rose v čiré bezmoci rozpřáhla ruce. „Dan to zjistil. Šílel. Pohádali jsme se.“

	Mel zazářily oči. „Uhodila jsi ho?“

	„Citově, přímou ranou pod pás,“ odpověděla Rose bez vytáček.

	„Páni!“ vydechla Mel. „Tohle je vážně opravdová láska!“

	„Proboha, Melisso, nezačínej zase. Znám tvou představu opravdové lásky.“

	Mel zkřížila ruce na prsou bez ohledu na své těstem ulepené prsty a podívala se přítelkyni přímo do očí. „A jaká je ta tvoje, Rose?“

	„Uděláš něco s tím dortem, než bude příliš pozdě?“ zeptala se Rose. „Jestli ho už konečně nemíníš šoupnout do trouby, neměla bys nic proti tomu, kdybych tam místo něj strčila hlavu já?“

	„Nech mě ho dodělat a pak nám připravím čaj.“

	Melissa se otočila zpátky k míse a vlila bezovou vodnatou směs do dvou forem na sendviče. „Mary říká, že těsto má být tuhé, ale mně se zdá, že to moc teče,“ poznamenala ustaraně.

	„Na čokoládový dort to moc čokoládově nevypadá,“ usoudila Rose.

	„Sakra!“ vykřikla Melissa rozčileně. „Já věděla, že jsem na něco zapomněla.“ Zlověstně zírala na obě dortové formy, ale přesto je vztekle vsunula do trouby. „Nevadí. Na jeden den jsem toho pro domácnost udělala až dost. Frank je tak sladký, sní to, i když to bude mít bůhvíjakou chuť.“

	„Tak tomu já říkám opravdová láska, Melisso,“ pokývala hlavou Rose. „A když jsi ji teď našla, ne abys ji zahodila!“

	Její přítelkyně se obrátila a setřela si zbytky těsta z horního rtu. „Myslím, že je načase, aby ses touhle radou řídila sama.“

	Obě seděly u stolu nad šálky čaje. Melissa si s přiměřeným úspěchem seškrabala těsto z rukou a paží, ale na obličeji jí dosud zůstaly zaschlé zbytky. Rose neměla to srdce ji na to upozornit.

	„Takže neexistuje žádná možnost dát se znovu dohromady,“ konstatovala Melissa a napila se.

	„Výraz nulová šance má něco do sebe,“ poznamenala Rose.

	„Měla bys ho jít navštívit.“

	Rose si beznadějně povzdechla. „K čemu by to bylo dobré?“

	„Nevím,“ odpověděla ostře Melissa. „Sakra, neumím přece číst myšlenky. Jen si prostě myslím, že bys neměla odtud odjet, aniž si s ním promluvíš.“ Prudce postavila šálek na stůl. „Jestli to, co říká pan Patel, je pravda – a není žádný důvod o tom pochybovat, protože on se vždycky strefí – je Dan v hrozném stavu. Pořádně nejí –“

	„Co tedy pohledává v obchodě pana Patela, když pořádně nejí?“ přerušila ji Rose. „Pan Patel přece prodává potraviny. Tohle dokazuje, že tvé argumenty značně kulhají.“

	„Potřeboval Pedigree pro svého psa.“ Melissa plála spravedlivým rozhořčením. „Asi tě to zklame, ale ani ty bys nenechala svého psa bez potravy. Jen Dana.“

	Rose svěsila hlavu. „Co mám dělat, Mel?“

	„Kdy odjíždíš?“

	„Kdy řekl pan Patel?“

	„Zítra.“

	Rose tu informaci potvrdila přitakáním. „Ano, zítra.“

	„Potom navrhuju, abys dopila čaj, zvedla ze židle ten svůj zadek a šla ho najít.“

	„Podle tebe je to snadné.“

	„Já vím,“ řekla Melissa povzbudivě. „Zní to jednoduše. Provést to je horší.“

	„Díky.“ Rose na ni vrhla postranní pohled a zvolna se zvedla od stolu. „Přinesla jsem tohle.“ Vytáhla z kapsy malou hnědou lahvičku s výtažkovými oleji. „Dárek na rozloučenou. Nechala jsem ty oleje čisté, aby déle vydržely. Uděláš jen to, že když je budeš chtít použít na masáž, přidáš do nich trochu mandlového oleje. Kdybys toho potřebovala víc, klidně mi zavolej. Buď ti je pošlu poštou, nebo by ses někdy mohla u mě zastavit, až budeš mít volno.“

	„Tajné vášně?“ Při pohledu na tu etiketu se Melissa smutně usmála. „Myslím, že by mi tohle mělo vydržet dost dlouho. Nebudu to používat tak často jako dřív. Víš, ta moje zvláštní tajná vášeň už bohužel není tajná.“

	Rose se chápavě usmála, ale instinktivně tušila, že někde cestou se jí vytratila pointa.

	 

	 

	Jak hbitě stoupala do vrchu po Lavender Hillu, spatřila Dana, který pomáhal svému psovi na zadní sedadlo Discovery.

	„Proboha, Chundeláči,“ slyšela, jak se rozkřikl na psa. „Přestaň se tady motat a vlez si do vozu!“

	Rose zpomalila krok. Nezdálo se, že by Dan měl zrovna nejlepší náladu. Jeho hlas svědčil o tom, že by spíš potřeboval trochu oleje z pelargonií. Zastavila se a zvedla oči k jeho domu. Dan se vyhoupl za volant a zaklapl za sebou dveře s takovou silou, že se to rozlehlo i pod Lavender Hillem a způsobilo, že pan Took zvedl hlavu od pletí trávníku. Tak hlasité to bylo.

	Co mu vlastně hodlala říct? Chtěl vůbec slyšet, že zítra odjíždí? Co od něj očekávala, že udělá? Myslela si, že se jí složí u nohou a bude žadonit, aby zůstala v Great Brayfordu? Ne, tohle si nemyslela. Ale bylo to to, co chtěla? Asi ano.

	Zamračeně svraštila čelo. Měla nervy na konfrontaci toho, co se událo v jejich životech – to málo, než Gardenia odjela a přijel Hugh? Mohla mu přiznat své skutečné city? Ať byly jakékoli? Dokázala je přiznat sama sobě? A co ta touha, která ji udržovala v bdělém stavu, když měla spát hlubokým spánkem? Mohla se s tímhle vším svěřit Danovi? Dost o tom pochybovala.

	Danův vůz vycouval z příjezdové cesty ve vzteklé spršce štěrku. Možná nebyla nejvhodnější doba k pročištění ovzduší mezi nimi. Ale když ne dnes, je možné, že jiná šance se už nenaskytne. Náhle rozhodnutá pustila se do kopce tak rychlým krokem, za jaký by se nemusela stydět ani bionická žena. „Dane,“ zvolala, ale její hlas odnesl vítr. „Dane!“

	Zaslechla túrování motoru a záblesk brzdových světel. Chundeláč vyhlédl ze zadního okna, štěkal a nadšeně vrtěl ocasem. Teď ji Dan určitě musel zahlédnout.

	„Dane!“ vykřikla znovu.

	Vůz na okamžik zmlkl a pes se ještě víc rozštěkal. „Dane, počkej!“

	Jak se přiblížila k zadní části auta a vdechla do plic horký vzduch, Dan dupl na plyn, kola se divoce roztočila jako v akčních filmech – a vůz byl v okamžiku pryč. Rose zůstala přibitá k zemi a s rukou ve vzduchu mu mlčky zamávala. Nezdálo se, že by zpomaloval. Typický mužský! Každý používá zpětné zrcátko jen k tomu, aby v něm obdivoval své vlasy.

	Na silnici zůstaly černé vyjeté koleje po jeho masivních pneumatikách. Rose bolestně píchlo v hrudi a spustila ruce podél boků; plně si uvědomila, že bionická žena by se v podobné situaci nikdy takhle necítila. Současně si uvědomila ještě něco, a to bylo podstatně bolestnější než to píchnutí na prsou.

	Dech se vrátil k normálu, ale v hrudi jí divoce bušilo srdce. Tohle byla její poslední šance. Zítra už tu nebude. „Dane,“ zakřičela bez dechu. „Miluju tě, ty hloupý blázne!“

	Nepřítomně pozorovala, jak nahoře na kopci vůz se zaskřípěním pneumatik a brzd zahnul směrem k Woburn Woods. Zadupala nohou a zahrozila za ním pěstí. „Ty hloupý, hloupý, hloupý bastarde!“ vykřikovala a kopala do cihlového sloupku u branky se znakem z tepaného železa, který ovíjely růžové růže. Ve znaku se skvěl název domu: Builder’s Bottom. „MILUJU TĚ!“ vykřikla znovu.

	Přejela si rukama obličej a zatahala se za vlasy v čirém zoufalství, než ještě jednou kopla do sloupku. „Miluju tě,“ opakovala pro sebe.

	Když se otočila, spatřila šokovaný obličej pana Tooka nervózně nakukujícího přes zeď zahrady. Přestal plít trávník a teď stál s otevřenou pusou.

	„Dobré odpoledne,“ řekla důstojně. „Hezký den na to pletí, co?“

	Panu Tookovi ještě víc poklesla brada, ale z hrdla mu nevyšel jediný zvuk. Rose s vysoko vztyčenou hlavou a vzpřímenými zády ztuhle sestupovala z Lavender Hillu; každý krok ji neúprosně vzdaloval od Danova domu, od Builder’s Bottom.
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	Rose odemkla dveře Rose Cottage a dokořán je otevřela. Protože se dva měsíce nepoužívaly, na protest zaskřípěly. V domě bylo celkově všechno v pořádku – nepočítaje tu hromadu zbytečné pošty za dveřmi. Uvnitř to mírně páchlo vlhkostí a zatuchlinou, protože se tady dlouho nevětralo, ale to se změní, jakmile noví majitelé zotvírají okna a vpustí dovnitř čerstvý vzduch.

	Procházela místnostmi a rukou něžně přejížděla známé stěny. V její ošetřovně bylo dosud cítit aroma čistých olejů. Vůně levandule, dobromysli, černého pepře, zázvoru, citronu a pelargonie se ještě držela ve stěnách a v koberci. Nikdy už se jí nezbaví, a Rose jen doufala, že nebudou chtít.

	Krb zůstal, jak byl – nedokončený. V dnešní době nebylo na britské řemeslníky spolehnutí, a Dan nebyl výjimka. Třeba budou mít ti noví majitelé větší štěstí. Rose vzhlédla k oknům, jejichž tabulky byly zalité do olova, a za nimi viděla větvičky břečťanu spirálovitě ovíjející cihly; srdce se jí sevřelo žalem. Bude se jí po tomhle místě stýskat.

	„To jsem jen já!“ dolehl k ní z předsíně Melissin hlas. 

	„Jsem tady,“ volala Rose.

	Její přítelkyně nakoukla do dveří. „Viděla jsem tvůj vůz.“ Smutně se usmála. „Přišla ses naposled podívat?“

	Rose přikývla; nedokázala přimět svůj hlas, aby řekl ano.

	Melissa se vkolébala do pokoje. Zaměnila své obvyklé legíny a přiléhavý top za široké květované šaty s bílým krajkovým límečkem a nápadnou mašlí.

	„Co má tohle všechno znamenat?“ zvolala potěšeně Rose. „Vypadáš, jako bys právě teď vyšla od Laury Ashleyové.“

	„Udělám Franka tatínkem!“

	„No to je úžasná novina!“ Rose měla upřímnou radost, protože Melissa bude určitě skvělou matkou. Téhle přirozeně laskavé ženě nebude vadit, když ji děťátko počurá nebo celou poblinká.

	„Bříško sice ještě moc nevystupuje, ale přesto už nosím volné oblečení,“ přiznala s uzarděním.

	„Mám za tebe ohromnou radost!“

	„Díky.“ Melissa ještě víc zruměnila.

	„O co dalšího jsem přišla?“ zeptala se Rose.

	Melissa zavrtěla hlavou. „O nic moc. Vždyť znáš tohle místo.“ Protočila panenky. „Ti noví lidé se zdají fajn,“ poznamenala. „Pan Patel je už proklepl. On je ředitel banky, ona učitelka.“

	„Tudíž mnohem úctyhodnější než protřelá aromaterapeutka?“

	„Měli by sem dobře zapadnout,“ řekla Melissa stísněně.

	„To je dobře,“ poznamenala Rose bez nadšení.

	Mel nakrčila nos. „Přála bych si, aby ses vrátila.“

	„Nemůžu,“ Rose se zachvěl hlas, „a ty to víš. Stalo se toho příliš mnoho. A moc bylo řečeno.“

	„Zamkni to tady a pojď se mnou do hospody,“ naléhala Melissa. „Teď už nemá cenu se v tom patlat. Cestou se můžeme zastavit v nové hale, abys mohla obdivovat Danův výtvor.“

	Roseiny oči se zalily slzami.

	„Sakra,“ ulevila si Melissa. „Tohle bylo úplně bezohledné. Jsem já to ale hloupá kráva!“

	Rose se zasmála a potlačila slzy. „Ne, máš pravdu. Co se stalo, nedá se odestát. Podíváme se na tu halu a pak mi můžeš koupit brandy.“

	Melissa překvapeně vykulila oči.

	„Tohle přece dáváš těm, co prožívají nějaké trauma, ne?“

	„Ach Rose!“ Melissa ji objala kolem ramen.

	Rose se vyvinula z jejího sevření a zvedla ruku. „Ne, Melisso. Už takhle se jen tak tak držím pohromadě. Stačí málo, a úplně se složím.“

	„Pojďme. Nemůžeme přece dopustit, abys poslední den ve vesnici proplakala.“

	„Máš pravdu.“ Rose se slabě usmála.

	„S brandy se sice k tobě nemůžu připojit,“ něžně si poklepala na bříško, „ale dám si pomerančový džus a budu se dívat, jak ti to sluší, když se opiješ.“

	Na místě, kde předtím stála stará vesnická hala, se teď prostíral obrovský pruh bláta, uprostřed něhož stála malá atraktivní budova s důkladnými zdmi a střechou, jíž nehrozilo bezprostřední nebezpečí zhroucení. K předním dveřím vedla upravená cestička. Zřejmě nová vesnická hala. Rose musela přiznat, že velice pěkná. V porovnání s tou starou byl tohle opravdový palác. Vedle stála vyšší budova s francouzskými okny a úpravnými balkónky z tepaného železa, ale zatím jen s mřížovím stavebního dříví v místě, kde nakonec bude střecha. Určitě Danův dům pro důchodce. Kradmo se rozhlédla po staveništi, ale po něm ani vidu.

	Melissa šla napřed a otevřela dveře. Místnost tonula ve tmě, protože byly zatažené záclony.

	„Počkej moment,“ řekla Melissa. „Někde tu je vypínač.“

	Cvak a halu zaplavilo světlo. Uvnitř to zaburácelo: „Překvapení! Překvapení!“

	Rose zamžikala před oslepujícím světlem. Místnost byla plná balónků a stuh. Pod nimi stála asi dvacetičlenná, a možná ještě početnější, skupina místních lidí v čele s Angelikou, Basilem a Anise.

	„Překvapení, překvapení,“ špitla jí Melissa do ucha.

	Rose se snažila potlačit slzy deroucí se jí do očí. „Nemůžu se pohnout, Mel,“ sykla.

	Melissa ji vzala za paži. „Nebuď srab,“ houkla na ni a postrčila ji dopředu.

	„Má drahá, tak rádi vás zase vidíme.“ Angelica ji vřele objala. „Tolik jsme vás postrádali.“

	Rose si setřela slzy. „Nevím, co říct.“

	„Není třeba něco říkat.“ Pevně ji stiskla v náručí. „Je to tak, Anise?“

	Anise horlivě kývala hlavou. Opírala se o hůl, ale vypadala podstatně silnější, než když ji Rose viděla naposled. Zase byla jako dřív. Rose si nebyla jistá, jestli je to důvod k radosti nebo ne. 

	„Ano, je,“ potvrdila bručivě Anise. „Co kdybyste si vzala kousek tohohle báječného dortu, má drahá?“

	Rose se překvapeně podívala na Melissu. „Má drahá?“ naznačila nehlasně ústy. Melissa pokrčila rameny.

	„Melissa ho upekla speciálně pro vás,“ pokračovala Angelica.

	Rose se znovu otočila s tázavým pohledem na Melissu, která se tvářila lhostejně.

	„Melissa je vycházející hvězda, která svými moučníky zásobuje ženský klub,“ hlásila hrdě Anise.

	„Ty pečeš dorty pro ženský klub?“ zeptala se Rose tiše své přítelkyně.

	„Neptej se!“ s přimhouřenýma očima stejně tiše odpověděla Melissa.

	„Myslím, že byste ho měla rozkrájet!“ Angelica nadšeně podávala Rose nůž.

	„Tohle není svatba, Angeliko,“ našpulila rty Anise. „Příliš často strkáš nos do časopisů pro nevěsty. Jsem dokonale schopná ukrojit plátek dortu sama.“

	„Myslím, že Angelica má pravdu,“ vložil se do toho Basil. „Rose je naším čestným hostem. Bylo by pěkné, kdyby ten dort rozporcovala.“

	„Dobrá, Basile,“ zamumlala Anise a odšourala se z cesty.

	Rose doprovodili k dortu a všichni se kolem ní shlukli, když zručně vjela nožem do polevy. Paní Tooková proklouzla dopředu a s plachým úsměvem se jala nakládat plátky dortu na talířky.

	„Skvělé, Mel,“ pochválila Rose svou přítelkyni při pohledu na lehoučký, zlatavý piškot. „Buď ses v tom pečení zdokonalila, nebo ten recept Mary O’Hoorahanové na čokoládovou pochoutku byl tehdy zgruntu špatný.“

	„Asi už jsi uhodla,“ hihňala se Melissa, „že své dorty teď kupuju v malé pekárně v Leighton Buzzard.“ Vrhla na Rose ironický úsměv. „Není nad dobrou radu.“

	„Někdy musíš plout s větrem, Mel.“

	„Dneska už jen co se týče těch moučníků,“ poznamenala záhadně Melissa.

	Reg obsluhoval bar a nabízel punč v plastových kelímcích. Rose namáhavě polkla, když si vzpomněla na poslední společenskou událost ve staré vesnické hale. Byla to ona vikinská večeře, kdy se všechno tak hrozně zašmodrchalo. Přebíhala očima od jednoho souseda ke druhému. Byli tu všichni – až na jednu podstatnou výjimku.

	„Opravdu jsme ho pozvali, drahá,“ přitočila se k ní Angelica.

	„Koho?“ zeptala se nevinně.

	„Myslela jsem, že se rozhlížíte po Danovi.“

	„Ne, ne, ne!“

	Jejich oči se setkaly.

	Rose smutně sklopila řasy. „Skutečně jsem věřila v dost nepravděpodobnou šanci, že tu třeba bude.“ Znovu pohlédla na Angeliku. „Velice nepravděpodobnou šanci.“

	„Má hrozně práce.“ Angelica se lehounce dotkla její paže. „Ale přesto vás moc pozdravuje.“

	„Asi bych za to měla být vděčná,“ zareagovala stísněně.

	„Ještě není všemu konec,“ radila jí Angelica. „Spolkněte svou hrdost, zajděte na staveniště – je to hned vedle – a omluvte se.“

	„Nevyslechne mě.“ Rose cítila, jak se jí stahuje hrdlo.

	„Pokuste se!“ naléhala Angelica. „Nechtějte se dožít mého stáří v houpacím křesle, kde budete sama sobě protivná a budete litovat, proč jste se tenkrát o něco nepokusila.“

	„Já nevím…“

	„Ale já ano!“ trvala na svém Angelica. „Věřte stařeně, která teď může být tady, protože se konečně o něčem poučila.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ slíbila Rose se sevřeným srdcem.

	Přikulhala k nim Anise a delikátně zakašlala. „Jen jsem vám chtěla poděkovat, má drahá,“ řekla. „Za to, že jste mi tady nechala tu malou lahvičku oleje. Právě jsem ji začala používat a je naprosto skvělá.“

	„Děkuji vám,“ odpověděla Rose, které to téměř vzalo dech.

	„Škoda, že nás opouštíte.“ Anise sklonila hlavu. „Hodila by se mi malá aromaterapie. Myslím, že právě tu bych potřebovala, abych si dala nohu úplně do pořádku.“

	„Ano,“ odpověděl Rosein mozek – nebyla si zcela jistá, že to slovo vyšlo z jejích úst.

	„Doufáme, že se vám to naše malé rozloučení líbilo.“ Na Anise bylo patrné, že má co dělat, aby ovládla svůj hlas – a Rose se už zase ocitla na pokraji slz. „Před vaším odjezdem jsme ani neměli čas se s vámi jaksepatří rozloučit.“

	Roseino hrdlo zablokoval kus dortu a nemínil sklouznout, ale ona věděla, že za tuhle situaci nemůže Melissin moučník.

	„Doufáme, že od nás přijmete tenhle malý důkaz přání všeho dobrého.“ Anise jí podala malý, pečlivě zabalený balíček. „Přemluvili jsme jednu z nadanějších členek ženského spolku, aby to pro vás zhotovila. Snad vám ten dárek připomene dobré časy prožité v Great Brayfordu.“

	Rose neušel omluvný tón v Anisině hlasu. „Mám to otevřít hned teď?“ zeptala se rozechvěle.

	Všichni přikývli. Potýkala se s několika vrstvami hedvábného papíru, než se jí konečně podařilo odhalit obsah krabičky.

	„Děkuju vám.“ Rose byla upřímně dojatá.

	Byla to ta nejkrásnější a nejdokonalejší věc, jakou kdy viděla. Opatrně si postavila na dlaň miniaturní keramickou kopii své Rose Cottage. Dívala se na ni očima plnýma slz. Byla nádherná – a ona za celý život necítila takový smutek jako v téhle chvíli. Byl tenhle drobounký keramický výtvor vším, co si bude smět celý život pamatovat z doby, kterou tady strávila? Jak řekla Angelica, bude v letech, která přijdou, při každém pohledu na tuhle drobnou věcičku stojící na krbové římse litovat, že se tenkrát víc nesnažila?

	Rozhlédla se po přátelských usmívajících se tvářích kolem sebe. A proč se ti vesničané teď rozhodli přejít od dřívějších hororů k současné romantice? Tím hůř se jí bude odcházet.

	„Děkuju,“ vykoktala. „Je to vážně nádherné.“

	„Jako vy, má drahá,“ prohlásil Basil a políbil ji na tvář. „Teď naplňme naše plastové pohárky a připijme si!“

	Reg nestačil nalévat. „Na Rose!“ navrhl Basil.

	„Na Rose,“ opakovali všichni sborem.

	Dívala se na jejich usměvavé tváře a nikdy ve svém životě necítila takový smutek a osamělost. Jediná osoba na celém světě, kterou tu chtěla mít, o ni nedbala. Údajně měl moc práce. No, na to se podívá!

	 

	 

	Kapitola 37

	 

	LÉK NA ZTRACENOU LÁSKU

	Heřmánek římský, lípa, nerol

	 

	Nic v člověku nevyvolá tak hluboký a trvalý smutek jako rozchod s milovaným člověkem. Zvlášť obtížně se překonává, uvědomíme-li si vlastní podíl viny na selhání vztahu. Tahle vynikající směs vás ovine svými pažemi, ochrání vás před bouří a zaplní prázdnotu, kterou po sobě zanechal váš milovaný.

	The Complete Encyclopaedia of Aromatherapy Oils 

	od Jessamine Lovageové

	 

	Tomuhle měsíci by se mělo říkat „Deštivý červen“, a ne „Žhavý červen“, napadlo Rose, jakmile se po anglicku vypařila z vesnické haly. Kdy bylo v červnu naposled vedro? Vždycky jen mokro a nepříjemné vlhko.

	Když naposledy mluvila s Danem, pršelo. Bylo to ten den, kdy ho opustila Gardenia a přijel Hugh. Třebaže od té doby už uplynuly víc než dva měsíce, měla všechno dosud v čerstvé – či přesněji v živé – paměti, jako by se to stalo včera.

	Rose si rozevřela deštník a rázným krokem zamířila ke staveništi. Na tak rezavě chladný den nebyla vhodně oblečená. Měla na sobě béžové semišové mokasíny, vybledlé džíny, bílou košili a vlněné sáčko barvy námořnické modři. Přesně takové oblečení, jemuž se vysmívala u Gardenie. Ale možná se takhle oblékla schválně, aby na Dana zapůsobila. Nechtěla ho přece nějak dojmout a vzbudit v něm dojem, že je zoufalá. Teď jí díky jejímu bláznivému nápadu byla navíc hrozná zima. Dávka Regova punče nestačila k tomu, aby se zahřála, natož aby získala větší kuráž.

	Spatřila ho hned, jak zahnula za roh. Byl naditý do tlusté červené vesty a na hlavě měl žlutou ochrannou přílbu. I přes tuhle výstroj se mu nějak podařilo vypadat, jako by právě vyšel od Austina Reeda. Zaškrtával si cosi na psací desce, aniž si všiml, že stále hustě prší. Ji vůbec nezaregistroval. Když zvedl hlavu, odklonila deštník dál od obličeje a nechala ho balancovat na rameni. Při pohledu na ni se na jeho obličeji vystřídala celá škála pocitů – překvapení, šok, radost a… Co?

	„Ahoj,“ řekla rozpačitě.

	„Nečekal jsem, že tě uvidím tady,“ řekl.

	Rose zaujalo neskrývané zachvění jeho hlasu. Vypadal štíhlejší a vážnější. Doufala, že znovu začal pořádně jíst.

	„To mi prozradil tvůj obličej.“ Snažila se o lehký tón.

	Dan s úsměvem sňal ochrannou přílbu, přihladil si blond vlasy a znovu si ji nasadil.

	„Takže,“ pokračovala, „máš, co jsi chtěl.“

	Opřel se zády o výklopný vůz a odložil desky na jeho přední část. „Záleží na tom, co máš na mysli.“

	Rose se zarděla. „Kostel ti prodal půdu,“ zvedla oči k rozestavěným bytům.

	„Aha, ano,“ přikývl. „Prodali mi pozemek.“

	„To je skvělé.“

	„Myslel jsem si to,“ řekl.

	Podobalo se to trhání zubů bez blahodárného umrtvení. „Tak jak jde život?“ nedopřála mu klid.

	„Život?“ Znovu si sundal přílbu a pohrával si s ní.

	„Viděla jsem Melissu,“ změnila téma. „Zřejmě už jsi slyšel tu novinu.“

	„O dítěti?“

	Přitakala. „Jsem tak šťastná za ni,“ řekla dojatě. 

	„I já.“

	Zhluboka se nadechla. Nebylo snadné přijít s tím, co ji zajímalo nejvíc. Ale musí to zkusit a zeptat se přímo. „A co ty, Dane? Jsi šťastný?“

	Utkvěl na ní pevným pohledem, ale čelisti mu ztuhly jako rychle schnoucí cement. „Nejsem si jistý, jestli máš právo položit tuhle otázku, Rose.“

	Zadívala se na své nohy. Béžové semišové mokasíny se bořily do bahna se stejnou rychlostí jako jí srdce klesalo do mokasínů.

	„Ne,“ odpověděl s upřímným povzdechem. „Nejsem šťastný, ale pořád mám spoustu práce.“

	„Angelica mi to řekla.“

	„Nemáš v úmyslu dělat to samé?“

	„Je to důvod, proč jsi nepřišel na to rozloučení? Protože jsi příliš zaneprázdněný?“

	„Částečně. Nepovažoval jsem pro sebe za vhodné připíjet ti s přáním všeho nejlepšího v tvém novém životě.“

	„Nevím, proč jsem přišla,“ zajíkla se Rose.

	Rty se mu zavlnily pomalým, nešťastným úsměvem. „Proč jsi přišla?“

	„Chtěla jsem s tebou mluvit. Pročistit atmosféru mezi námi.“ Zírala na něj. „Vidím, že to nemá cenu.“

	„Co ode mě očekáváš? Přijedeš si po tak dlouhé době a řekneš, že si chceš promluvit?“ Praštil pěstí do vozu za sebou. „Sakra!“ zaklel.

	„Chtěla jsem ti říct, že je mi to líto.“ Rose musela překonat překážku, která se jí utvořila v hrdle.

	Na jeho hezkém obličeji se zračila bolest a v očích se objevil znepokojený výraz. „Nemyslíš, že tohle stadium už máme za sebou?“

	„Ale já jsem se před svým odjezdem opravdu snažila ti říct, jak se cítím,“ namítla. „Vzpomínáš?“

	„Ne,“ řekl udiveně.

	„Když jsem běžela za tvým vozem. Nebo sis myslel, že to dělám pro své zdraví?“

	„Kdy?“ Danův údiv byl teď skutečně nelíčený.

	„Ale dej pokoj, Dane! Schválně ses rozjel, když už jsem tě dobíhala.“

	„Nic takového jsem neudělal!“

	„Ale z místa, kde jsem stála, to tak vypadalo,“ trvala na svém. „Měl jsi vzadu Chundeláče a jel jsi směrem na Woburn Woods.“

	Jeho obličej se vyjasnil. „A ty si myslíš, že jsem s takovým obřím hafanem vzadu mohl vidět, jak běžíš za autem?“

	„Copak nepoužíváš zrcátka?“

	„Jen když donutím psa, aby se posadil,“ řekl klidně.

	„Aha,“ poznamenala Rose, pro tuhle chvíli v defenzivě. Pak spustila znovu: „A co ta postranní?“

	„Mám je seřízená tak, abych mohl zaparkovat, ne abych pozoroval hezká děvčata, jak se za mnou řítí po silnici.“

	Tohle znělo logicky. Zvlášť se jí zalíbilo slovo „hezká“. Podrbala se na hlavě. I přes ten deštník jí zkudrnatěly vlasy. V takovýchhle dnech by to chtělo nějakou kapuci.

	„Tak co jsi mi chtěla říct?“ Dan přerušil její myšlenky.

	„Kdy?“

	„Když ses tolik namáhala dostihnout můj vůz.“ 

	Zakroužila deštníkem. „Chtěla jsem říct…“ Odkašlala si. „Chtěla jsem říct, že je mi toho líto.“

	„Čeho?“

	„Čeho?“ opakovala Rose. „Všeho!“ Cítila se nebezpečně blízko slzám. Udělala pěknou hloupost, že sem chodila. A ještě hloupější bylo očekávat, že jí Dan odpustí. A jaká nepředloženost vyjít si na rozblácené staveniště v bezových mokasínech!

	„Je ti líto všeho.“ 

	Dan vypadal překvapeně.

	„Ano.“ Svěsila hlavu. „Protože jsem ještě pořád tak hloupá, že mi to není jedno,“ řekla tiše. Honem se otočila, aby neviděl slzy, které hrozily vytrysknout. Cesta, kudy se dostala na staveniště, se zatím změnila na bahnisko, proto teď zaváhala, jak se odtud co nejdůstojněji vzdálit bez velkého rizika pro své obutí.

	„Stěhuju se z Builder’s Bottom,“ pronesl k jejím zádům. Jeho hlas zněl naléhavě.

	Rose se prudce otočila. „Ale tady to přece miluješ!“ vykřikla. „Je to tvá pýcha a radost.“

	Vrazil ruce do kapes. „Radost ne, Rose.“ Jeho oči se střetly s jejími. „Bylo to něco jiného,“ dodal úsečně.

	Nejistě přešlápla v blátě. „Ale proč se stěhovat?“

	„Kdo ví? Příliš mnoho vzpomínek, a málo dobrých.“ Odmlčel se. „Jen si myslím, že nadešel ten pravý čas.“

	„Kam půjdeš?“

	„Rád bych ti jmenoval nějaká exotická místa. Ale nebyla by to pravda.“

	Přinutila se k úsměvu. Rozhostilo se mezi nimi ticho; pozorně si prohlížela své nohy – nebo spíš co z nich zbylo. Mokasíny postupně pohltilo bláto. „Rose Cottage už je taky prodaná. Ti noví majitelé jsou zřejmě fajn. Přijela jsem si jen pro pár věcí a podepsat dokumenty.“

	„Aha,“ řekl klidně.

	„Měla bych radši jít.“

	„Jak se ti žije znovu v tom zakouřeném městě?“ vyhrkl. 

	Rozpačitě pokrčila rameny. „Je tam špína. Rušno. Drahota.“ Nakrčila nos. „Skoro všechno stejné jako dřív.“

	„Pracuješ?“

	„Zase jsem si pronajala místnosti na klinice. Jsou příšerné.“ Protáhla obličej.

	„Pořád masíruješ ramena bohatých a slavných?“

	„Jednoho nebo dvou boháčů,“ odpověděla s úsměvem. „Ale i přes to, co se povídá, těch slavných moc není. Člověk ovšem nemůže mít všechno.“

	„O tom jsem se poučil,“ přitakal s takovým smutkem v hlase, až se Rose stáhly vnitřnosti.

	Znovu pokrčila rameny, tentokrát tak neznatelně, že si nebyla jistá, jestli se její ramena vůbec pohnula. „Neřekl jsi mi, kam se stěhuješ.“

	„Ne, neřekl, co?“ Jeho obličej viditelně změkl a na rtech mu pohrával váhavý úsměv. Napětí mezi nimi se mírně rozplynulo. Opřel se o výklopný vůz a vypadal uvolněně. Ale neměl tak promáčené nohy jako ona.

	„Nestěhuju se daleko, jen na druhý konec Great Brayfordu,“ řekl. „Starých zvyků se člověk těžko zbavuje. Koupil jsem Basilův dům. Až Basil a Angelica vlezou pod manželský chomout, odstěhují se do bytu číslo tři.“ Kývl směrem k oknům s balkonem.

	Sledovala jeho pohled. „Po všem tom vzruchu balkony vypadají moc dobře.“

	„Myslel jsem, že by Angelica mohla Anise z jednoho z nich shodit, kdyby byla někdy skutečně zoufalá.“

	Rose se slabě usmála, i když se to zřejmě nehodilo.

	„Co Anise hodlá dělat?“

	„Předpokládám, že zůstane ve vlastním domě,“ odpověděl. „A nepochybně bude čím dál protivnější.“ Vzhlédl k rozestavěné budově. „Chci ji nazvat ‚Dům Westonových‘.“

	„Nejsem si jistá, jak to Anise přijme, jestli jí to zalichotí, nebo jí to bude trnem v oku.“ Rose mu tázavě pohlédla do očí; ulevilo se jí, že jejich rozhovor, sice ne úplně uvolněný, ztratil něco na své šroubovanosti.

	Nevyzpytatelně zvedl obočí a neodpověděl.

	„Basilův dům je rozlehlý,“ řekla, aby změnila téma.

	„Ano,“ souhlasil, „ale potřebuje pořádně zrenovovat. Myslím, že Basil zastává teorii Quentina Crispa, že když člověk doma neuklízí, pak se po třech letech už nic nemůže víc umazat. A jeho matka se řídila týmiž pravidly.“ Posmutněle se usmál. „Nemůžu říct, že já sám s touhle teorií souhlasím, ale jestli se nám podaří seškrábnout ze stěn nejmíň šedesátiletou špínu a otevřeme pár oken, pak se to začne přece jen podobat bytu. Nakonec to bude fantastické. A já úplně zničený.“

	„Ta první osoba množného čísla znamená ty a Gardenia?“ Rose si obtočila smyčku deštníku kolem zápěstí a vyhnula se pohledu na něj.

	„Ne,“ odpověděl lhostejně. „To ‚my‘ jsem přece já a můj pes.“

	„Nejste tedy zase spolu?“

	„Ne.“ Zadíval se na ni prázdným pohledem. „Zjistil jsem, že už nějakou dobu měla poměr. Odjela proto, že utekla s realitním agentem z Milton Keynes.“

	„To je mi líto.“

	Dan pokrčil rameny. „Zřejmě se chystá nový realitní boom.“

	Zoufale si přála říct spoustu věcí, ale nedokázala přimět svůj mozek, aby jí je vložil do úst. Stáli a ztraceně se na sebe dívali v nepříjemném, nekončícím mžení.

	Dan promluvil, aby vyplnil rozpačité ticho; kývl na muže – mladší a statnější verzi sebe sama – který se o kus dál nepřesvědčivě lopotil s jakýmisi dlažebními kostkami. „Doufám, že přemluvím svého mladšího bratříčka Alana, aby se s radostí vzdal svých večerů a všech víkendů a pomáhal mi, ale zatím se mi to vůbec nedaří,“ snažil se žertovat. „Před lety jsem provedl jeho malé želvičce odpornou věc, a právě teď nastal čas, kdy mi to oplácí.“

	„Muselo to být něco moc ošklivého.“

	„To ano,“ řekl vážně. „Namaloval jsem tomu želvímu samečkovi na krunýř bílým emailovým lakem, který jsem našel ve staré piksle od Airfixu, nápis ‚Danova želva‘. Nikdy se z toho nezotavil.“

	„Ten sameček?“

	„Ne, Alan. Želva byla v pořádku.“ Dan vykouzlil na rtech úsměv a Rose na okamžik nevadil déšť. „Příštích pět let se pohybovala po naší zadní zahrádce s tím nápisem na zádech až do chvíle, kdy zmizela. Pokud vím, určitě se někde potuluje, nesmazatelně označená mým jménem.“

	„Jsi hloupý,“ pokárala ho Rose s tichým smíchem. Znovu se odmlčeli. „Přesto…“ Polkla. „Nebudeš se v tak velkém domě cítit osamělý?“

	„Budu tam mít Chundeláče.“

	„Víš, co myslím.“

	„Obáváš se, že by se ze mě mohl stát někdo tak mírně potrhlý jako Basil?“ 

	„Mírně?“

	Dan překřížil jednu zablácenou botu přes druhou a zadíval se na své nohy. „Doufám, že jednoho dne ze mě někdo udělá poctivého člověka.“

	Rose sklonila hlavu. „Ty už jsi poctivý muž, Danieli Spikenarde.“

	Jejich zraky se setkaly. „Pak možná najdu někoho, kdo není příliš hrdý, příliš zmatený, příliš tvrdohlavý, nebo příliš upnutý na jiného muže a neuvědomuje si to,“ poznamenal.

	Další mlčení.

	„Mimochodem, jak se daří Hughovi?“ Při vyslovení Hughova jména zaslechla v jeho hlase posměšný tón. 

	„Nevím.“

	„Co tím myslíš?“ Zamračil se.

	Našpulila rty. „Že nevím,“ opakovala. „Skončilo to. Je po všem. Kaput. Po svém návratu do Londýna jsem s ním zůstala jen pár týdnů. A i těch pár týdnů byla moc dlouhá doba.“

	Dan si projel prsty mokré vlasy. „Tomu nevěřím!“ vyhrkl znepokojeně. „Co se stalo?“

	„Když řekl, že odešel od své ženy, lhal. Ruth se jednoho dne objevila v bytě. Myslela si, že to bude pěkné překvapení.“ Rose se setkala s Danovým pohledem a cítila, jak se jí hrne krev do tváří. „Je skvělá. Bylo to hrozně nepříjemné a trapné.“

	„Vidět lidi, jak trpí naší vinou, je vždycky nepříjemné,“ poznamenal procítěně.

	„Byla jsem tak hloupá,“ připustila.

	„To jsem ti mohl říct sám.“

	„A taky jsi to udělal,“ podotkla se smutným úsměvem.

	„Tak co se bude dít teď?“ zajíkl se Dan.

	„Je čas začít znovu.“ 

	Bylo snazší to říct než provést.

	„Proč jsi tedy prodala svůj domek? Můžeš se sem nastěhovat zpátky?“

	Na okamžik se jí zdálo, že v jeho hlase zaslechla naději. Byl čas pro pravdu a ona skutečně doufala, že se Dan na tohle nezeptá. Přála si, aby ji to bláto rychleji pohltilo, ale zatím jí jen překrylo špičky bot. „Mám-li začít znovu, musím prodat Rose Cottage,“ povzdechla si. „Všechno, jak to stojí a leží, patří Hughovi. Vyplatil mě tím, když jsem mu pohrozila, že náš poměr prozradím jeho ženě. Chci to prodat a vrátit mu peníze. Je to jediný způsob, jak se od něho úplně osvobodit.“

	Dana tohle přiznání šokovalo. Zíral na ni skelnýma očima a jeho tělo jako by přimrzlo k vozu za jeho zády.

	„Vydírala jsem ho.“ Rose to vyslovila jen pro případ, že by jasně nepochopil, oč jde. „Tak vidíš, Dane, byla jsem ta druhá žena, a po mně přišly ještě další.“ Zasmála se, což bylo dobře, protože jinak by se byla rozplakala. „Jestli chceš říct něco hanlivého, posluž si. Určitě si to zasluhuju.“

	Dan se dosud nepohnul. „Asi bych měl v tuhle chvíli nejspíš říct, že se mi nedostává slov,“ hlesl.

	„Pak myslím, že je čas se rozloučit.“ Při pohledu na něj se v jejích očích objevil měkký výraz. Nebyl to zrovna dokonalý obrázek, který si chtěla vštípit do paměti jako poslední vzpomínku na něj; stál tam v šoku, opíral se o žlutý výklopný vůz a jeho hezké rysy ztuhly v užaslém, nevěřícném výrazu. 

	„Sbohem, Dane,“ řekla smutně a otočila se k odchodu.

	Měkká hrudka bláta jí mokře přistála ze strany na tváři. Připlácla se tam tak pevně, jako by ji někdo přilepil lepidlem nejlepší kvality. Prudce se otočila k Danovi a ztratila rovnováhu. Snažila se vytáhnout nohy z bláta a šlápla do obrovské louže, do níž zapadla po kotníky. Ve snaze udržet rovnováhu zamávala rukama, přičemž jí vypadl deštník, který vítr přenesl přes bláto a louže, aby ho bezpečně zabodl do hromady vlhkého písku na druhé straně staveniště.

	Seškrabávala si bláto z obličeje. „Tohle nebylo třeba!“

	Dan zvedl oči; konečně se vzpamatoval ze svého katatonického stavu. Civěl na nijako by ji viděl poprvé v životě. „Cože?“

	„I když možná nemáš o mně valné mínění, Dane, bláto jsi po mně házet nemusel.“

	„Cože?“ opakoval se svraštělým obočím.

	Další sprška bláta se jí rozprskla po obličeji; ještě že v poslední chvíli zavřela pusu.

	Sklonila se a její levá noha zapadla až do půl lýtka do bahna. Nabrala plnou hrst čvachtajícího ledového bláta. „Na oplátku!“ vykřikla a mrštila jím po Danovi.

	Nestrefila se, bláto mu přelétlo přes rameno a přistálo s neškodným plácnutím na sedadle vozu. Jeho oči se probudily k životu. „Za co?“

	Chňapla další porci, ale tentokrát pečlivěji namířila na cíl. U Černého koně často sledovala, jak vrhali šipky. Přesně ve stylu Erica Bristowa si zkusila dva hody a pak už z její ruky létalo bláto rovnou na cíl.

	„Rose!“ vykřikl Dan a zvedl paži k obličeji.

	Hrouda bláta mu zasáhla ústa. „Sto osmdesát!“ křičela vítězoslavně Rose.

	Prskal a vyplivoval bláto z pusy. Za žlutým výklopným vozem se objevil váhavě mávající bílý kapesník. Rose, sotva popadající dech, sledovala, jak se za tou náhradní vlajkou znamenající kapitulaci objevil Alanův obličej. „Přicházím v míru,“ volal opatrně.

	„Tak tos byl ty! Ty jsi hodil po Rose blátem!“ Pěkný kus té mazlavé hmoty odpadl z Danových rtů, jakmile promluvil. Otřel si ústa rukávem svého červeného kabátu. „Nic hloupějšího neznáš?“ zaječel.

	„Byl bys ji nechal odejít!“ zařval na něj Alan.

	„Omlouvám se, Rose, je mi to opravdu líto.“ 

	Dan na ni vrhl znepokojený pohled.

	Alan přestal mávat bílou vlajkou, ale nepřestával vyřvávat. „Od Roseina odjezdu se potácíš jako zbloudilá ovce, a přitom jsi příliš hrdý, abys jí to řekl! Co jiného jsem mohl udělat? A bylo třeba jednat! Kromě toho,“ dodal netrpělivě, „se opíráš o můj vůz a já s ním potřebuju odjet.“

	„Tohle ti přijde draho, Alane,“ sykl Dan. „Do konce života budeš každý večer a každý víkend pracovat na tomhle domě!“

	„Jestli to vrátí úsměv do toho tvého utrápeného obličeje, pak milerád, protože se to vyplatí,“ dobíral si ho. „Jestli konečně pochopíš, co je pro tebe dobré, vezmi ji domů, Danieli!“

	„Vypadni odtud!“ Dan se usmál. Vyndal z přední části vozu desky, které tam předtím odložil, a odhodil je do prostoru za sebou.

	Alan se zazubil. „Promiňte, Rose!“ zahulákal a vyhoupl se na sedadlo výklopného vozu. Úsměv mu ztuhl na rtech, když dosedl přímo do hroudy bláta, která minula Dana.

	„To nic, Alane,“ řekla s vlídným úsměvem.

	„Tuše!“ Poslal jí polibek a touž rukou si otřel bláto ze zadní části těla. Otočil se s vozem a zamířil k hromadě písku, kde skončil Rosein nezbedný deštník.

	„Nenacházím dostatečnou omluvu,“ řekl Dan zahanbeně, když se přiblížil k Rose.

	Zvedla k němu oči. „Ani já ne,“ odpověděla s nejistě rozechvělými rty. V očích jí pálily slzy, nakupily se pod řasami, aby se pak bez zábran rozlily po celém obličeji. Cítila, jak si údajně vodě odolná maskara razí cestu blátem na jejích tvářích.

	„Pojď, pomůžu ti,“ staral se. S paží ovinutou kolem jejích ramen se snažil ji vytáhnout z bláta.

	Chodidlo se vyzulo z boty a noha vylétla z bahna jako zátka z láhve.

	„Sakra!“ Danovi se nepodařilo potlačit široký úsměv.

	„Přestaň!“ vzlykla Rose se svěšenými koutky úst. Poskakovala v blátě. „Nutíš mě k pláči!“

	„Ne, to ne,“ namítl. „Chci, aby ses smála.“ 

	Rose, teď už s úsměvem, znovu popotáhla. „Nevím, co mám dělat!“

	Danovi odumřel smích na rtech. Položil jí ruce na ramena. „Jít domů,“ řekl prostě. 

	„Domů?“

	„Do Builder’s Bottom,“ upřesnil. „Nebo aspoň na příštích pár měsíců. Pak, jestli budeš chtít, se můžeš nastěhovat se mnou do Basilova domu.“

	„Nastěhovat se s tebou?“

	„Vezmi si mě, Rose. Miluju tě. Řekni, že zůstaneš a budeš se mnou vychovávat malé stavitele.“

	Rose si setřela černé slzy z obličeje, čímž si na tvářích rozmazala ještě víc bláta z rukou. „Ano,“ odpověděla, „zůstanu.“

	Chytil ji do náruče, zdvihl ze země a zakroužil s ní ve vzduchu. Pak ji klouzavým pohybem zvolna spouštěl po svém těle, až se jejich rty setkaly mezi blátem a maskarou. Hustým šuměním deště proniklo jásavé hurá a sborový hvizd. Zvedli oči a spatřili šest dělníků, včetně Alana, jak se opírají o jeden z balkonů z tepaného železa a nemožně se kření.

	Dan postavil Rose něžně na zem, objal ji kolem pasu a vedl k jedinému zbylému ostrůvku pevné země.

	„Má Basilův dům nějaké jméno?“ zeptala se přimknutá k němu.

	Zavrtěl hlavou. „Zatím ne.“

	„Máš v úmyslu ho pojmenovat tak extravagantně jako svůj Builder’s Bottom?“

	„No, když jsi svolila stát se mou ženou, měli bychom zvolit něco, co by stále připomínalo tuhle památnou chvíli,“ zamyslel se.

	„Jako co?“ zeptala se ostražitě.

	„Stojí na vrcholu kopce…“

	„Ano,“ zpozorněla.

	„Mohli bychom mu říkat Rosein pahorek.“

	„Dane Spikenarde!“ Šokovalo ji to.

	„To se ti nelíbí?“

	S úsměvem si stoupla na špičky a políbila bláto na konci jeho nosu. „Zbožňuji to.“

	„A já tebe,“ opáčil.

	Přivinul ji k sobě a znovu políbil. Bylo by pěkné, kdyby přestalo pršet a vyšlo slunce. Ale nestalo se to. Bylo by krásné, kdyby „Lék na ztracenou lásku“ dokázal zázraky. Ale nestalo se to. Rose věděla, že jediným spolehlivým lékem je jít a znovu ji nalézt.
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